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Pilarka spalinowa tancuchowa
Instrukcja obstugi z kartg gwarancyjng
(EN | Petrol chain saw
Operating instructions with warranty card
Motorova retézova pila
Navod k obsluze se zaruénim listem
m Motorova ret'azova pila
Uzivatel'ska priru¢ka so zaru¢nym listom

RO Ferestrau cu lant pe benzina
Instructiuni de utilizare si certificat de garantie
si | Bencinska verizna zaga
Navodila za uporabo z garancijskim listom
'HR | Benzinska motorna pila
Upute za uporabu s jamstvenim listom
'BG | BeH3MHOB MOTOpPEH TPUOH
WHCTpyKummn 3a ekcrinoataums ¢ rapaHuMoHHa kapTa

Benzininis grandininis pjukla [UA | Muna naHuroroBa 6eH3NHOBa

Naudojimo instrukcija su garantiniu lapu IHCTPYyKUisA 3 ekcnnyaTauii 3 rapaHTinHAM TaroHOM
lekSdedzes dzinéja kédes zagis [ DE | Benzin-Kettensage

LietoSanas instrukcija ar garantijas talonu Bedienungsanleitung mit Garantiekarte
[HU | Benzines lancfiirész

Hasznalati utasitas garanciajeggyel

Wszelkie prawa zastrzezone. Niniejsze opracowanie jest chronione prawem autorskim. Kopiowanie lub rozpowszechnianie Instrukji Obstugi we fragmentach albo w
caloéci bez zgody Dedra Exim zabronione Dedra Exim zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian konstrukcyjno-technicznych oraz kompletacyjnych bez

uprzedniego powiadamiania. Zmiany te nie mogg stanowi¢ podstawy do reklamowania produktu. Instrukcja obstugi dostgpna na stronie www.dedra.pl

All rights reserved. This work is protected by copyright. Copying or distribution of the User Manual in parts or in full without Dedra Exim's permission is prohibited

Dedra Exim reserves the right to make design, technical and completion changes without prior notice. These changes may not constitute grounds for advertising the

product. User manual available at www.dedra.pl

V8echna prava vyhrazena. Toto zpracovani je chranéno autorskym pravem. Kopirovani nebo Sifeni Navodu k obsluze v ¢astech nebo vcelku bez souhlasu spole¢nosti
Dedra Exim je zakdzano. Dedra Exim si vyhrazuje pravo zavadét konstrukéni a technické a komplementa¢ni zmény bez dfivéjsiho oznameni. Tyto zmény nemohou

byt zakladem pro reklamovani vyrobku. Navod k obsluze dostupny na strankach www.dedra.pl

VSetky prava vyhradené. Tieto materiadly su chranené autorskymi pravami. Kopirovanie pripadne Sirenie Casti, pripadne celého navodu na obsluhu je bez stuhlasu

spolo¢nosti Dedra Exim zakazané. Dedra Exim si vyhradzuje pravo na vykonavanie konstrukéno-technickych zmien, a zmien dopinkového prislusenstva, bez

predchadzajuceho upozornenia. Tieto zmeny nemdzu byt ddvodom na reklamaciu vyrobku. UZivatelska prirucka je dostupna na webovej stranke www.dedra.pl

Visos teisés saugomos. Sis karinys yra saugomas autoriniy teisiy jstatymy. Eksploatavimo instrukcijos arba jos fragmenty kopijavimas ir platinimas be ,Dedra Exim“
sutikimo draudZiamas. ,Dedra Exim“ pasilieka sau teise jvesti konstrukcijos, techninius arba komplektacijos poky¢ius be i§ankstinio jspéjimo. Sie poky&iai negali bati

skundo dél produkto pagrindu. Naudojimo instrukcija yra prieinama svetainéje: www.dedra.pl

Visas tiesibas pasargatas. Sis izdevums ir sargats ar autortiesibu. Lietoanas Instrukcijas kop&$ana vai izplati$ana pilnigi vai fragmentos bez Dedra Exim firmas
piekriéanas ir aizliegta. Firma Dedra Exim atstaj sev tiesibu veikt konstrukcijas-tehnikas izmainu, ka art komplektacijas izmainu bez iepriek$&ja pazinojuma. Sis

izmainas nevar bt par pamatu produkta reklamésanai. LietoSanas instrukcija pieejama majaslapa www.dedra.pl

Minden jog fenntartva. A jelen kiadvany szerz6i jogokkal védve. A Hasznalati Utasitas masolasa vagy terjesztése egészében vagy részleteiben a Dedra Exim irasos

engedélye nélkul tilos A Dedra Exim fenntartja maganak a szerkezeti-miszaki, valamint komplettalasi valtoztatasok el6zetes bejelentés nélkili bevezetésének jogat.

Toate drepturile rezervate. Aceasta redactare este protejata prin legea dreptului de autor. Este interzisa copierea, reproducerea in orice fel sau multiplicarea si
mdistribuirea partiala sau in totalitate a Manualului de utilizare fara permisiunea firmei Dedra Exim Firma Dedra Exim isi rezerva dreptul de a face modificari tehnice si

constructive sau de completare a dispozitivului fara o notificare prealabild. Aceste modificari nu pot constitui temei pentru reclamarea produsului. Instructiunea de

deservire accesibila pe pagina www.dedra.pl

Vse pravice pridrzane. Ta navodila so za$¢itena na podlagi predpisov o avtorskih pravicah. Prepovedano je kopiranje ali raz$irjanje teh navodil za uporabo po delih

ali v celoti brez soglasja Dedra Exim. Dedra Exim si pridrzuje pravico do uvajanja konstrukcijsko-tehniénih in kompletacijskih sprememb brez predhodnega obvestila.

Te spremembe ne morejo biti podlaga za prijavo reklamacije. Navodila za uporabo so na voljo na strani www.dedra.pl

Sva prava su rezervirana. Ovo djelo je zasti¢eno autorskim pravom. Zabranjeno je kopiranje ili distribucija Uputa za uporabu u dijelovima ili u cijelosti bez pristanka

Dedra Exima Dedra Exim zadrzava pravo uvodenja promjena konstrukcijskih, tehnickih i zavr$nih bez prethodne obavijesti. Ove promjene ne mogu predstavljati

osnovu za reklamiranje proizvoda. Upute za uporabu dostupne su na web stranici www.dedra.pl

Bcunukun npaBa ca 3anaseHun. ToBa npoyyBaHe e 3alMTeHO C aBTOPCKU Npaea. KonmpaHeTo unu pasnpocTpaHeHeTo Ha pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens Ha Yactu
mmnm n3usano 6e3 paspelweHneto Ha Dedra Exim e 3abpaHeHo Dedra Exim cu 3ana3Ba npaBoTo Aa NpaBv NPOMEHW B An3aliHa, TexHMKaTa u OkoMnnekToBkaTa 6e3

npeaBapuTenHo yBegomreHne. Tesn npomMeHmn He MoraTt Aa 6baat ocHoBaHWe 3a peknamupaHe Ha npoaykta. PbKoBOACTBOTO 3a NoTpebuTens e AOCTBMNHO Ha aapec

www.dedra.pl

Bci npaBa 3axuieHi. Lis poboTa 3axuiwieHa aBTopcbkuM npaBoM. KonitoBaHHs abo po3nosctogxeHHs MocibHuka kopucTyBada noBHicTio abo YacTkoBo 6e3 Jo3sony
Dedra Exim 3abopoHeHo Dedra Exim 3anuwae 3a coboto npaBo BHOCUTU 3MiHW B KOHCTPYKLIiO, TEXHIYHI XapakTepucTukM Ta KomnekTauio 6e3 nonepeaHboro

nosigomneHHs. Lli 3MiHn He MoxyTb ByTu nigctaBoto Ans peknamu NpoaykTy. MocibHuK kopucTyBaya AOCTynHUIA Ha canti www.dedra.pl

Alle Rechte vorbehalten. Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschitzt. Das Kopieren oder Verbreiten der Bedienungsanleitung in Auszlgen oder vollstandig
E:ohne Zustimmung von Dedra Exim ist untersagt. Dedra Exim behalt sich das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung konstruktive und technische Anderungen sowie

Erganzungen vorzunehmen. Diese Anderungen kdnnen nicht als Grundlage fiir Reklamationen des Produkts dienen. Die Bedienungsanleitung ist auf der Website
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1. Zdjecia i rysunki
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Opis piktogramoéw / Description of pictograms / Popis pouzitych piktogramti / Opis pouzivanych piktogramov / Panaudoty piktogramy
aprasymas / Lietoto piktogrammu apraksts / Az alkalmazott piktogramok magyarazata / Descrierea pictogramelor / Opis piktogramov / Opis
piktograma/ Onucanue Ha nuktorpamute/ Onuc nikrorpam / Beschreibung der Piktogramme

Nakaz: przeczytaj instrukcje obstugi / Mandatory: Read the instruction manual / Pfikaz: pfectéte navod k obsluze / Prikaz: oboznamte sa
s uzivatel'skou priru¢kou / Privaloma: perskaitykite aptarnavimo instrukcijg / Noradijums: ripigi iepazistieties ar lietotaja rokasgramata sniegto
informaciju / Utasitas: olvassa el az Gtmutatét / Obilgatoriu: cititi manualul de utilizare / Ukaz: preberi navodila za uporabo / Nalog: procitajte
upute za uporabu/ 3anoseara: npoyeTeTe PLKOBOACTBOTO 3a ynotpeba/ 3abopoHa: npounTaiite iHCTpYyKUito 3 ekcnnyaTadii / Obligatorisch:
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung.

Nakaz: uzywa¢ ochronnikéw stuchu / Mandatory: use ears protection / Pfikaz: pouzivejte ochranu sluchu / Prikaz: pouzivajte chranic¢e
sluchu/ Privaloma: naudoti apsauginius akinius/ Lietojiet dzirdes aizsardzibas Ilidzeklus/ Utasitas: hasznaljon flilvédét/ Trebuie sa folosi-ti

© aparate pentru protectia auzului / Obvezno: uporabljajte zas¢itna sredstva za sluh / Obavezno: koristiti Stitnike za sluh / 3agbmkuTenHo:
n3nonaeavite npegnasHu cpeactea 3a criyxa / OBoB'A3KOBO: BUKOPUCTOBYBAaTK 3acobu 3axucTty opraHie cnyxy / Obligatorisch: Gehdrschutz
verwenden

Nakaz: stosowa¢ okulary ochronne / Mandatory: use safety glasses / Pfikaz: pouzivejte ochranné bryle / Prikaz: pouzivajte ochranné
okuliare / Privaloma: naudoti apsauginius akinius / Noradijums: nésajiet aizsargacenes / Utasitas: viseljen védészemuveget / Obligatoriu:
folositi ochelari de protectie / Obvezno: uporaba zascitnih ocal / Obavezno: koristiti zastitne naoCale / 3agbmkuTenHo: muanonssavite
npegnasHu ounna / O6oB'sI3k0BO: BUKOPUCTOBYBATH 3axmcHi okynsipu / Obligatorisch: Schutzbrille tragen

&

Nakaz: stosowaé¢ rekawice ochronne / Mandatory: use protective gloves / Pfikaz: pouzivejte ochranné rukavice/ Prikaz: pouzivajte
ochranné rukavice/ Privaloma: naudoti apsauginius akinius/ Pieprasijums: lietot aizsardzibas cimdus/ Utasitas: hasznaljon véd&kesztyit/
Obligatoriu: purtati manusi de protectie/ Obvezno: uporaba za$¢itnih rokavic / Obavezno: koristiti zastitne rukavice / 3agbmxutenHo:
13non3BaHe Ha 3aWwnTHY pbkaBuLm / OBGOB'sI3KOBO: BUKOPUCTOBYBATU 3axucHi pykaBuykm / Obligatorisch: Schutzhandschuhe tragen

Nakaz: stosowa¢ kask ochronny / Mandatory: use protective helmet / Pfikaz: pouzivejte ochranna pfilba / Prikaz: pouzivajte ochranna
prilba / Privaloma: naudoti apsauginis Salmas / Pieprasijums: lietot aizsargkiveres / Utasitas: hasznaljon védé sisak / Obligatoriu: utilizati o

D



casca de protectie / Obvezno: uporaba za$citne ¢elade / Obavezno: Koristiti zastitnu kacigu / 3agbmkmTenHo: n3nonasaHe Ha 3allMTHa Kacka
/ OBOB'sI3KOBO: BMKOPUCTOBYBATK 3axmncHy kacky / Obligatorisch: Schutzhelm tragen

Nakaz: stosowac¢ obuwie ochronne / Pfikaz: pouzivejte bezpecnostni obuv / Prikaz: pouzivajte bezpecnostnu obuv / Privaloma: naudokite
apsauginius batus / Pieprasijums: izmantojiet droSibas apavus / Utasitas: haszndljon biztonsagi cipét / Obligatoriu: utilizati pantofi de
siguranta / Obvezno: uporaba zascitne obutve / Obavezno: koristiti zastitnu obucu / 3agbmxuTenHo: nanonssaHe Ha 3alMTHU OBYBKU /
0060B'A3k0BO: BUKOPUCTOBYITE 3axucHe B3yTTs / Obligatorisch: Schutzschuhe tragen

Nakaz: trzymac¢ pilarke dwoma rekoma / Mandatory: hold the chainsaw with two hands / Mandatory: use protective footwear / Pofadi: drzte
pilu obéma rukama / Poradie: pilu drzte oboma rukami / Uzsakymas: laikykite pjiklg abiem rankomis / Pasttijums: turiet zagi ar abam rokam
/ Rendelés: tartsa a flrészt mindkét kezével / Ordine: tineti ferastraul cu ambele maini / Obvezno: motorno zZago drzite z obema rokama /
Obavezno: drzite motornu pilu s dvije ruke / 3agbmKMTENHO: OPBXXTE BEPUXHNSA TPMOH C ABe pbue / OBoB'A3K0BO: TpuMaTy 6eH3onuny ABomMa
pykamu / Obligatorisch: Die Sage mit beiden Handen festhalten.
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Zakaz: nie wystawia¢ na dziatanie opadow atmosferycznych / Mandatory: do not expose to precipitation / Zakaz: Nevystavujte
atmosférickym srazenim / Zakaz: nevystavujte atmosférickym zrazkam / Draudimas: nelaikykite atmosferos krituliy / Aizliegums: nepaklaujiet
atmosféras nokriSniem / Tilalom: ne tegye ki a légkori csapadéknak / Interzicere: nu expuneti la precipitatii atmosferice / Obvezno: ne
izpostavljati padavinam / Obavezno: ne izlagati padalinama / 3agbmxuTenHo: aa He ce usnaraT Ha Banexu /| O6OB'A3KOBO: He nigAaBaTu
BnnmBy atmocdepHmx onagis / Verboten: Nicht der Witterung aussetzen.

Zakaz: nie pracowac jedna reka / Prohibition: do not work with one hand / Zakaz: nepracujte jednou rukou / Zakaz: nepracuijte jednou rukou
/ Draudimas: nedirbkite su viena ranka / Aizliegums: nestradajiet ar vienu roku / Tiltas: ne dolgozzon egy kézzel / Interdictie: nu lucrati cu o
singura mana / Prepoved: ne delajte z eno roko / Zabrana: ne raditi jednom rukom / 3abpaHa: He paboTeTe ¢ egHa pbka / 3abopoHa: He
npautoBaTy ogHieto pykoto / Verbot: Nicht mit einer Hand arbeiten

Zakaz: nie zbliza¢ sie z otwartym ogniem / Prohibition: do not approach with an open flame / Zakaz: nepfiblizujte se k otevienému ohni /
Zakaz: nepriblizovat’ sa k ohnu / Draudimas: nesiekite atviros ugnies / Aizliegums: nepieslédziet atklatu uguni / Tiltas: ne kdzelitsen nyilt
tlizhdz / Interzicere: nu apropiati un foc deschis / Prepoved: ne priblizujte se z odprtim plamenom / Zabrana: ne prilaziti otvorenom plamenu
| 3abpaHa: He ce npubnmkaBanTe ¢ OTKPUT Nrambk / 3abopoHa: He HabnwkaTucs 3 BiakpuTum BorHem / Verbot: Nicht mit offenem Feuer
nahern

Zakaz: nie zbliza¢ ragk do wirujacych elementéw / Prohibition: do not bring hands close to rotating parts / Zakaz: nepfiblizujte ruce k
rotujicim ¢astem / Zakaz: nedavajte ruky do blizkosti rotujucich ¢asti / Draudimas: nedékite ranky prie besisukanciy daliy / Aizliegums:
nenovietojiet rokas tuvu rotéjoSajam dalam / Tilalom: ne tegye a kezeit kdzel a forgé részekhez / Interdictie: nu aduceti mainile n apropierea
pieselor rotative / Prepoved: ne priblizujte rok vrte€im se delom / Zabrana: ne priblizavajte ruke rotiraju¢im dijelovima / 3abpaHa: He
pobnuxasaniTe pbLUeTe Cu A0 BbPTAWMTE ce YacTu / 3abopoHa: He HabnuxaTu pyku A0 YacTuH, wo obepTatoTbes / Verbot: Hande nicht in
die Nahe rotierender Teile bringen

Ostrzezenie: niebezpieczenstwo / Warning: danger / Varovani: nebezpeci / Varovanie: nebezpecenstvo / |spéjimas: pavojus / Bridinajums:
briesmas / Figyelem: veszély / Atentie: pericol / Opozorilo: nevarnost / Upozorenje: opasnost / MpeaynpexaeHue: onacHocT / lNonepeaxeHHs:
HeGesneka / Warnung: Gefahr
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Ostrzezenie: mozliwos¢ odrzutu / Warning: possibility of kickback / Varovani: moznost zpétného razu / Varovanie: moznost spatného
narazu / |spéjimas: atsitraukimo galimybé / Bridinajums: atsitiena iespé&ja / Figyelem: a visszarugas lehet6sége / Atentie: posibilitatea reculului

) | Opozorilo: moznost povratnega udarca / Upozorenje: moguénost povratnog udarca / [lNMpegynpexaeHne: Bb3MOXHOCT 3a OTkat /
MonepemxeHHs: MoxnueicTb Bigaadi / Warnung: Rickstod moglich

Ostrzezenie: gorace powierzchnie / Warning: hot surfaces / Varovani: horké povrchy / Varovanie: horice povrchy / |spéjimas: karsti
pavirSiai / Bridinajums: karstas virsmas / Figyelmeztetés: forro feliiletek / Atentie: suprafete fierbinti / Opozorilo: vro€e povrsSine / Upozorenje:
vruée povrsine / MpegynpexaeHue: ropelum noBbpxHocTu / MNonepemkeHHs: rapsyi nosepxHi / Warnung: heile Oberflachen

Ostrzezenie: materialy tatwopalne / Warning: flammable materials / Varovani: Hoflavé materialy / Varovanie: Horfavé materialy / |spéjimas:
Degios medziagos / Bridinajums: Uzliesmojosi materiali / Figyelmeztetés: Gyulékony anyagok / Atentie: Materiale inflamabile / Opozorilo:
vnetljivi materiali / Upozorenje: zapaljivi materijali / MNpegynpexaexue: 3ananuvn matepuanu / MNonepemkeHHs: nerkosanmmcti matepianm /
Warnung: leicht entziindliche Materialien

Informacja: zwolnié hamulec / Information: release the brake / Informace: uvolnéte brzdu / Informacie: odbrzdite brzdu / Informacija:
AA== atleiskite stabdj / Informacija: atlaidiet bremzi / Informacié: engedje el a féket / Informatii: eliberati frana / Informacije: sprostite zavoro /
Informacija: otpustite ko€nicu / indpopmaums: ocBobogeTe cnupadkara / IHdopmauis: BignyctuTy ransmo / Information: Bremse I6sen

Informacja: moc silnika / Information: engine power / Informace: vykon motoru / Informacie: vykon motora / Informacija: variklio galia /
Informacija: dzingja jauda / Informacié: motor teljesitménye / Informatii: puterea motorului / Informacije: mo¢ motorja / Podaci: snaga motora
| Mndbopmauums: MoLHoCT Ha asuraTens / IHcopmauis: noTyxHicTe AuryHa / Information: Motorleistung

— Informacja: pojemnos¢ skokowa / Information: displacement / Informace: kapacita / Informacie: kapacita / Informacija: pajégumas /
s46)  Informacija: jauda / Informécio: kapacitas / Informatii: capacitate / Informacije: delovna prostornina / Podaci: deplasman / MHdopmauus:
paboTteH obem / IHpopmaLis: po6ounin 06'em / Information: Hubraum

Informacja: diugo$é prowadnicy / Information: guide length / Informace: délka vodici listy / Informacie: dizka vodiace; listy / Informacija:
fu{ kreipiamojo ilgis / Informacija: vadotnes garums / Informacio: vezetésav hossza / Informatii: lungimea ghidajului / Informacije: dolzina vodila
w@sem) | Informacije: duljina vodi€a / WHdopmaumsa: gbmkvHa Ha Bogava / IHdopmauis: goBxuHa Hanpasnsiodoi / Information: Lange der

Flhrungsschiene

Informacja: predko$é nominalna / Information: nominal speed / Informace: jmenovita rychlost / Informacie: menovita rychlost / Informacija:
wse0  vardinis greitis / Informacija: nominalais atrums / Informacié: névleges sebesség / Informatii: viteza nominala / Podaci: nazivna brzina /
MHdopmaums: HomuHanHa ckopocT / [Hpopmauisi: HomiHanbHa weuakicTb / Information: Nenngeschwindigkeit

Informacja: posuw tancucha / Information: chain feed / Informace: fetézové krmeni / Informacie: retazové krmivo / Informacija: grandininis
paSaras / Informacija: kédes bariba / Informécio: lancadagolas / Information: chaine / Informacion: cadena de alimentacion / Informatii:

202m/s - glimentarea cu lant / Informacije: podajanje verige / Informacije: lan€ani pogon / iidopmaums: nogasaHe Ha BepuraTa / IHbopmauis: nogaya
naHuora / Information: Kettenvorschub

Informacja: rozruch mechaniczny / Information: mechanical starting / Informace: ru¢ni startovaci system / Informacie: ru¢ny Startovaci
system / Informacija: rankinio paleidimo sistema / Informacija: rokas palaiSanas sistéma / Informacio: kézi indit6 rendszer / Informatii: sistem

Tde pornire manuala / Informacije: mehanski zagon / Informacije: mehani¢ko pokretanje / WHdopmauusi: mexaHu4Ho ctapTupaHe /
IHpopmaLia: mexaHiyHui 3anyck / Information: mechanischer Start



_. Informacja: dziatanie hamulca / Information: brake operation / Informace: brzda / Informacie: brzda / Informacija: stabdys / Informacija:
©) )O bremze / Informacié: fék / frana / Informacije: delovanje zavore / Informacije: rad ko¢nica / WHdopmaumns: pabota Ha cnvpadkata /

IHbopmaLuis: poboTa ranbma / Information: Bremsfunktion

Informacja: poziom mocy akustycznej / Information: sound power level / Informace: hladina hluku / Informéacie: hladina hluku / Informacija:

razina zvuéne snage / WHdopmaums: HMBO Ha 3BykoBa MoOLWIHOCT / IHdopmauis: piBeHb 3BykoBOi MoTyHocTi / Information:

triukSmo lygis / Informacija: trokSna Iimenis / Informacio: zajszint / Informatii: nivelul zgomotului / Informacije: raven zvo€ne moci / Informacije:
d

Schallleistungspegel

Informacja: niebezpieczenstwo odrzutu / Information: danger of kickback / Informace: nebezpeli zpétného razu / Informéacie:
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Deklaracja zgodnosci zostata dofgczona do instrukcji jako oddzielny
dokument. W przypadku braku deklaracji zgodnosci nalezy sie
skontaktowac¢ z Dedra Exim Sp. z 0.0.

Ogdlne warunki bezpieczenstwa zostaty dotgczone do instrukcji jako
oddzielna broszura.

AUWAGA Podczas pracy urzadzeniem zaleca si¢ zawsze

przestrzega¢ podstawowych zasad bezpieczenstwa
pracy, w celu unikniecia wybuchu pozaru, porazenia pradem
elektrycznym lub obrazenia mechanicznego.

Przed przystgpieniem do eksploatacji urzagdzenia prosimy o zapoznanie
sie z trescig instrukcji obstugi. Prosimy o zachowanie instrukcji obstugi,
instrukcji bezpieczenstwa pracy i deklaracji zgodnosci. Rygorystyczne
przestrzeganie wskazowek i zalecen zawartych w instrukcji obstugi
wplynie na przedtuzenie zywotnosci Panstwa urzgdzenia.

AUWAG A Podczas pracy nalezy bezwzglednie przestrzegaé¢

wskazéwek zawartych w instrukcji bezpieczenstwa
pracy.

Instrukcja bezpieczenstwa pracy jest dotgczona do urzadzenia jako
oddzielna broszura i nalezy jg zachowaé. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczy¢ jej rowniez instrukcje obstugi,
instrukcje bezpieczenstwa pracy. Firma Dedra Exim nie odpowiada za
wypadki powstate w wyniku nieprzestrzegania  wskazéwek
bezpieczenstwa pracy. Nalezy przeczyta¢ uwaznie wszystkie instrukcje
bezpieczenstwa i instrukcje obstugi. Niestosowanie sie do ostrzezen i
instrukcji moze skutkowa¢ porazeniem pradem, pozarem i/lub
powaznymi obrazeniami. Zachowaj wszystkie instrukcje, instrukcje
bezpieczenstwa i deklaracje zgodnosci dla przysztych potrzeb.

2. Szczegobtowe przepisy bezpieczenstwa

¢ Nie zblizaj zadnych czesci ciatla do obracajacego sie tancucha.

Przed uruchomieniem pilarki upewnij sie, ze tancuch nie styka sie z

ciatami obcym. Nieuwaga podczas pracy moze spowodowac, ZzZe

czesci ubran lub ciata zostang wplatane w faricuch.

Zawsze trzymaj pilarke tancuchowa prawa reka za tylny uchwyt

oraz lewa reka za przedni uchwyt. Trzymanie pilarki odwrotnie

zwieksza ryzyko odniesienia obrazen i nigdy nie powinno byc

stosowane.

e Zawsze trzymaj pilarke tancuchowa wylacznie za izolowane
elementy urzadzenia, poniewaz w trakcie pracy moze dojs¢ do
przecigcia ukrytych przewodéw lub przewodu zasilajgcego.

Kontakt z przewodem pod napieciem moze doprowadzic¢ do porazenia
pradem.

e Zawsze uzywaj srodkéw ochrony wzroku i stuchu. Zaleca sie

réwniez uzywanie S$rodkéw ochrony gfowy, rgk, nég i stop.

Odpowiednie ubranie ochronne zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen

spowodowanych uderzeniem fragmentéw obrabianego materiatu lub

przypadkowym zetknieciem z taricuchem.

Nigdy nie pracowa¢ pilarka tancuchowa na drzewie. Dziafanie pity

fanicuchowej podczas przebywania na drzewie moze spowodowac

wypadek i obrazenia ciata.

W czasie pracy nalezy przyja¢ wilasciwg pozycje, stojac na

bezpiecznym i stabilnym podtozu. Sliskie lub niestabilne podfoza,

takie jak drabina, mogg byc¢ przyczyng utraty rownowagi lub kontroli
nad urzgdzeniem.

Podczas przecinania elementu, ktory jest napiety, pod naciskiem

lub obcigzeniem, nalezy by¢ przygotowanym na jego gwaltowny

odrzut. Element taki po przecieciu moze uderzy¢ w operatora lub
urzgdzenie.

Zachowaé szczego6lng ostroznos¢ przy cieciu gatezi i miodych

drzewek. Cienkie elementy po przecieciu mogg byé przechwycone

przez tancuch i uderzyc operatora lub zachwiac jego réwnowage.

Nalezy stosowa¢ sie do zalecen zawartych w instrukcji obstugi

dotyczacych smarowania, wymiany oraz napinania fancucha.

Nieprawidfowo napiety lub nasmarowany fancuch moze zostac

uszkodzony lub spowodowac odrzut.

Nalezy zadbaé¢, aby uchwyty byly czyste, suche i niezabrudzony

olejem lub smarem. Sliski lub brudny uchwyt moze spowodowaé

utrate kontroli nad urzgdzeniem.

Urzadzenie stuzy wylacznie do ciecia materiatéw drewnianych.

Zabronione jest uzywanie urzgdzenia do prac, do ktérych nie jest

przeznaczone, np. nie wolno cig¢ elementéw wykonanych z tworzywa

sztucznego, kamienia Ilub materiatow budowlanych innych niz
drewniane. Uzywania niezgodne z przeznaczeniem moze powodowac
niebezpieczeristwo.

Osobom niezaznajomionym z tekstem instrukcji nie wolno

postugiwa¢ sie pilarka tancuchowa.

Uzytkownik ponosi catkowite ryzyko innego wykorzystania

pilarki, majac $wiadomos¢, ze moze ono byé niebezpieczne.

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody wynikte z

niewtasciwego uzytkowania pilarki fancuchowey.

Przenoszenie pilarki jest mozliwe tylko trzymajac ja za uchwyt

przedni. Inne miejsca moga nie zapewni¢ pewnego uchwytu a nawet

doprowadzi¢ do zranienia.

tancuch tnacy powinien byé naostrzony i czysty. Odpowiednie

utrzymanie  ostrych  krawedzi tngcych fancucha zmniejsza

prawdopodobienstwo zakleszczenia i utatwia obstuge.

e Nalezy, co jakis czas sprawdzi¢ prawidlowe dziatanie hamulca
pilarki. Niesprawny hamulec moze doprowadzi¢ do nieodfgczenia
przesuwu tancucha tngcego w sytuacji zagrozenia.

Przyczyny i zapobieganie odrzutowi.

Do odrzutu moze dojsé, gdy koncowa czes¢ prowadnicy zetknie sie z

obrabianym elementem lub drewno zakleszczy obracajgcy sie tancuch.

W niektdérych przypadkach zetknigcie koncowej czesci prowadnicy z

obrabianym elementem moze spowodowaé nagte odrzucenie pilarki ku

gorze i skierowac jg w strone operatora. Zakleszczenie tancucha wzdtuz

gornej krawedzi réwniez moze spowodowaé odrzucenie pilarki w

kierunku operatora. Obie te reakcje moga spowodowaé utrate kontroli

nad pilarkg i doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata. Nie nalezy
polega¢ wylgcznie na zamontowanych na pilarce elementach
odpowiedzialnych za bezpieczenstwo. Uzytkownik powinien podjaé



wszelkie kroki w celu zapewnienia bezpiecznych warunkéw pracy oraz

unikniecia ryzyka wypadku. Odrzut jest wynikiem niewlasciwego uzycia

pilarki i/lub pracy w nieodpowiednich warunkach i mozna tego unikng¢,
podejmujac ponizej podane srodki ostroznosci:

o Pilarke nalezy trzyma¢ oburacz, oplatajac uchwyty wszystkimi
palcami, w pozycji pozwalajacej przeciwstawi¢ sie sile odrzutu.
Sita odrzutu moze by¢ zniwelowana przez operatora dzieki podjeciu
odpowiednich $rodkéw. Nie wolno puszczac pilarki podczas pracy.

e Zabronione jest ciecie pilarka powyzej wysokosci ramion. Pomaga
to zapobiec przypadkowemu zetknigciu sie szczytowej czesci
prowadnicy z obrabianym elementem oraz pozwala na pewniejszg
kontrole nad urzgdzeniem w nieprzewidzianych sytuacjach.

o Nalezy korzysta¢ wytacznie z rekomendowanych prowadnic i
tancuchoéw. Nieprawidiowo dobrane czesci mogg doprowadzi¢ do
uszkodzenia pilarki lub wypadku podczas pracy.

e Czynnosci konserwujace, takie jak ostrzenie lub regulacja
fancucha musza by¢é wykonywane zgodnie z zaleceniami
zawartymi w instrukcji obstugi. Zmniejszenie wysokosci
ogranicznika na fancuchu moze zwigkszy¢ site odrzutu.

Zalecenia dotyczace pracy

o Nalezy zachowac¢ szczegolng ostroznos¢ pod koniec przecinania, gdyz
pilarka nie majgc oporu w postaci materiatu cietego opada sitg
bezwtadnosci, co moze by¢ przyczyng urazéw.

e Podczas diugotrwatej pracy u operatora moze wystgpi¢ zjawisko
mrowienia bgdz odretwienia palcéw i dtoni. Nalezy woéwczas
zaprzestac pracy, gdyz odretwienie zmniejsza precyzje w postugiwaniu
sie pilarka.
W czasie pracy pilarka znacznie sig¢ nagrzewa, nalezy by¢ ostroznym i
nie dotykac nieostonigtymi czesciami ciata gorgcych elementow pilarki.
Pilarke moze obstugiwa¢ jednoczesnie wytgcznie jedna osoba.
Wszystkie inne osoby i zwierzeta powinny znajdowac sie z dala od
obszaru dziatania pilarki tancuchowej.
Ze wzgledu na potencjalne zagrozenia praca przenosng pilarkg
tancuchowag powinna odbywac sie w sasiedztwie osoby, ktéra mogtaby
udzieli¢ pierwszej pomocy
Podczas uruchamiania pilarki tancuch tngcy nie moze byé oparty o
materiat przeznaczony do cigcia.
Pilarka nie mogg postugiwac sie dzieci lub osoby mtodociane. Pilarke
mozna powierza¢ wytgcznie osobom dorostym, ktdre wiedzg, jak sie
nig postugiwac. Udostepniajac pilarke tancuchowg nalezy udostepnia¢
takze niniejszg instrukcje obstugi.
Jesli pojawig sie objawy zmeczenia, nalezy natychmiast zaprzestaé
pracy pilarka tancuchows.
Przed rozpoczeciem ciecia zawsze nalezy odpowiednio ustawi¢
dzwignie hamulca fancucha (przyciggng¢é do siebie). Jest ona
jednoczesnie ostong dtoni.
Przy cieciu tarcicy lub cienkich konaréw nalezy stosowa¢ podpore
(koziotek). Dotyczy to zwtaszcza niedoswiadczonych uzytkownikéw.
Nie wolno cig¢ kilku desek jednoczes$nie (utozonych jedna na drugiej),
materiatu trzymanego przez drugg osobe, czy tez przytrzymywanego
noga.
e Dlugie elementy przecinane powinny byé  odpowiednio
unieruchomione. Nalezy upewni¢ sie¢ czy materiat przecinany jest
unieruchomiony w sposob pewny. Korzysta¢ z zaciskéw, aby
unieruchomi¢ materiat.
Podczas przecinania na wskro$ zawsze nalezy wykorzystywac
zderzak oporowy zebaty jako punkt podparcia. Trzymajgc pilarke za
uchwyt tylny prowadzi¢ za pomoca uchwytu przedniego.
W przypadku braku mozliwosci wykonania cigcia za jednym razem
nalezy wysung¢ pilarke, przystawi¢ zderzak oporowy zebaty i
kontynuowac ciecie unoszgc uchwyt tylny pilarki.
e Przy przecinaniu poziomym nalezy ustawi¢ si¢ pod katem najmniej
odbiegajgcym od 90° wzgledem linii ciecia. Przecinanie w poziomie
wymaga od operatora pilarki duzej koncentraciji.
W przypadku zakleszczenia sie fancucha podczas przecinania gorng
czescig tancucha moze wystgpi¢ tzw. odrzut skierowany w kierunku
operatora. Z tego powodu tam gdzie to jest mozliwe nalezy dgzy¢ do
przecinania dolng czescig tancucha gdyz wéwczas przy zakleszczeniu
tancucha efekt odrzutu zostanie skierowany w kierunku od ciata
operatora.

e Nalezy zachowaC szczegdlng uwage przy przecinaniu drewna
roztupujgcego sie. Odciete kawatki drewna moga by¢ odrzucane w
dowolnym kierunku, co naraza operatora na ryzyko uszkodzenia ciata.

e Obcinanie gatezi drzew powinno by¢ wykonywane przez osoby
przeszkolone. Niekontrolowany upadek S$cietej gatezi drzewa grozi
ryzykiem uszkodzenia ciata.

* Nie wolno cig¢ wierzchotkiem prowadnicy tancucha.

e Zawsze nalezy sta¢ obok przewidzianej linii upadku drzewa, ktére ma
byé¢ Sciete.

e Gdy drzewo jest powalane istnieje ryzyko tamania sig i spadania gatezi
drzewa lub drzew znajdujgcych sie w poblizu. Nalezy zachowac
szczegolng ostroznos¢ gdyz istnieje ryzyko uszkodzenia ciata.

e Na terenach pochylych i zboczach operator powinien sta¢ na wyzej
potozonej czesci zbocza wzgledem Scinanego drzewa, nigdy ponizej.

e Uwazacé na pnie, ktére mogg staczac¢ sie ku operatorowi.

e Pracujgca pilarka ma sktonnos¢ do obrécenia sig, gdy wierzchotek
prowadnicy tancucha dotyka materialu obrabianego. W takim
przypadku pilarka w sposob niekontrolowany moze przesung¢ sie w
kierunku operatora, co naraza operatora na ryzyko uszkodzenia ciata.

e W czasie odrzutu pilarka zachowuje sie w sposob niekontrolowany,
nastepuje poluzowanie tancucha.

e tancuch niewtasciwie naostrzony zwigksza ryzyko wystgpienia
odrzutu.

e Nigdy nie wolno jednoczesnie przecina¢ wiecej niz jedng gataz.
Podczas odcinania zwrdci¢ uwage na gatezie sgsiadujace.

e Podczas przecinania drzewa na wskro$ nalezy uwaza¢ na pnie drzew
stojgcych w poblizu.

Jednakze nawet, jezeli maszyna uzytkowana jest zgodnie z instrukcjg

obstugi, niemozliwe jest catkowite wyeliminowanie pewnego czynnika

ryzyka zwigzanego z konstrukcja i przeznaczeniem pilarki. W

szczegolnosci wystepujg nastepujgce ryzyka:

- obrazen ciata w wyniku kontaktu z nieostonigtymi elementami tngcymi

- porazenia pradem elektrycznym

- obrazen ciata w wyniku odrzutu urzadzenia

- oparzen w wyniku kontaktu z rozgrzanymi elementami urzgdzenia.

3. Opis urzadzenia

Rys. A'i B: 1 — prowadnica, 2 — tancuch, 3 — dzwignia hamulca/przednia
ostona dtoni, 4 — rekojes¢ przednia, 5 — pokretto filtra powietrza, 6 —
dzwignia ssania, 7 —wigcznik, 8 — spust przepustnicy, 9 — blokada spustu
przepustnicy, 10 — rekojes¢ gtéwna, 11 — korek wlewu paliwa, 12 —
starter, 13 — korek wlewu oleju, 14 — chwytacz tafncucha, 15 — zderzak
oporowy zebaty, 16 — Sruby montazowe prowadnicy, 17 — Sruba
napinacza fancucha. 18. Pompka, regulacja napiania tafncucha, 19.
otwory regulacji gaznika

4. Przeznaczenie urzadzenia

Pilarka stuzy wytgcznie do pitowania drewna i przedmiotéw z drewna.
Pilarka nadaje sie szczegolnie do pitowania drewna opatowego lub do

przydomowych prac zwigzanych z cigciem drewna. Sposo6b
postepowania szczegotowo opisano w dalszej czesci instrukcji.
Dopuszcza sie wykorzystanie urzgdzenia w pracach remontowo-

budowlanych, warsztatach naprawczych, w pracach amatorskich przy
rébwnoczesnym przestrzeganiu warunkow uzytkowania i dopuszczalnych
warunkéw pracy, zawartych w instrukcji obstugi.

5. Ograniczenia uzycia

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane tylko zgodnie z zamieszczonymi
ponizej “Dopuszczalnymi warunkami pracy”.

Nie wolno cig¢ materiatéw innych, niz wymienionych w punkcie
Przeznaczenie urzgdzenia.

Ze wzgledu na konieczng znajomo$¢ podstawowych zasad
bezpieczenstwa pracy pilarkg wyznaczone do takich prac osoby powinny
by¢ przeszkolone z zakresu uzytkowania tych maszyn zgodnie z
wymaganiami dotyczacymi uzytkowania tych maszyn w zakresie
rozpoczynania pracy pilarkg, stosowania $rodkéw  ochrony
indywidualnej, uruchamiania pilarki, rodzaju stosowanego paliwa i olejow
do pilarki, pracy pilarkg tancuchowa podczas przecinania elementéw
drewnianych. Ze wzgledu na potencjalne zagrozenia praca przenosng
pilarka tancuchowg powinna odbywac¢ sie w sgsiedztwie osoby, ktéra
mogtaby udzieli¢ pierwszej pomocy.

Samowolne zmiany w budowie mechanicznej i elektrycznej, wszelkie
modyfikacje, czynnosci obstugowe nieopisane w instrukcji obstugi bedg
traktowane jako bezprawne i powodujg natychmiastowg utrate praw
gwarancyjnych. Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem, bgdz
niezgodnie z instrukcjg obstugi spowoduje natychmiastowg utrate praw
gwarancyjnych, a deklaracja zgodnosci traci waznos¢.

6. Dane techniczne

Model urzadzenia DED8718 | DED8718P2
Masa urzadzenia [kg] 5 5
Pojemnos¢ zbiornika paliwa [L] 0,55 0,55
Pojemnosc¢ zbiornika oleju [L] 0,26 0,26
Maksymalna predko$¢ tancucha [m/s] 25 25

n . 400/16
Dtugos¢ prowadnicy [cm / cale] 450/ 18 450/ 18
Podziatka fancucha [mm] 0,325 0,325
Grubos$¢ prowadnicy [mm / cale] 45/1,8 45/18
Liczba zebow 72 72164




Pojemnos¢ silnika [cm3] 58 58
Moc silnika [kW] 2,4 24
Predkos¢ obrotowa wrzeciona [min-1] 3000 3000
Predko$¢ nominalna max. [min-1] 12000 12000
- ) 18"1,5/72
Rodzaj fancucha 18"1,56/72 16" 1,5/64
Prowadnica 18" 4,5 mm 12 :g 2:
Poziom drgan mierzony na rekojesci 4,795/5,247| 4,795/ 5,247
Niepewno$¢ pomiaru KD 1,5 1,5
Emisja hatasu:
Poziom ci$nienia dzwieku LPA 101,9 101,9
Poziom mocy dzwieku LWA 113 113
Niepewnos¢ pomiarowa KLPA, KLWA 3 3
Deklarowany poziom Lwa 113 113

Informacja na temat drgan i hatasu

Wartos$c¢ taczona drgan a, oraz niepewnos$¢ pomiaru okreslono zgodnie
z normag EN ISO 11681-1 i podano w tabeli.

Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN ISO 11681-1, wartosci
podano powyzej w tabeli.

AUWAGA Hatas moze spowodowaé¢ uszkodzenie stuchu,

podczas pracy zawsze nalezy uzywaé¢ srodkow
ochrony stuchu!

Deklarowana wartos¢ drgan zostata zmierzona zgodnie ze standardowg
metodg badania i moze byé wykorzystana do poréwnania jednego
urzgdzenia z drugim. Podany powyzej poziom drgan moze by¢ réwniez
wykorzystywany do wstepnej oceny narazenia na drgania.

Poziom drgan podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia
moze sie rozni¢ od zadeklarowanych wartosci w zaleznosci od sposobu
uzycia narzedzi roboczych, w szczegdlnosci od rodzaju obrabianego
przedmiotu oraz od koniecznosci okreslenia srodkéw majgcych na celu
ochrone operatora. Aby dokladnie oszacowa¢ narazenia w
rzeczywistych warunkach uzytkowania, nalezy wzig¢é pod uwage
wszystkie czesci cyklu operacyjnego, obejmujgce takze okresy, gdy
urzgdzenie jest wylgczone lub gdy jest ono wigczone, ale nie jest
uzywane do pracy.

7. Przygotowanie do pracy
PN/ XY Wszystkie czynnosci opisane w tym rozdziale

nalezy przeprowadza¢ przy wytaczonej pilarce.

Wigczanie pilarki mozliwe jest dopiero, gdy jest ona catkowicie
zmontowana, ustawione jest napiecie tancucha i olej do smarowania
tancucha znajduje sie w zbiorniku.

AUWAGA Podczas montowania, regulowania i sprawdzania

pilarki fancuchowej nalezy zawsze nosi¢ rekawice
ochronne, aby unikna¢ skaleczen.

Montaz prowadnicy i tancucha

Zdja¢ ostone kota zebatego poprzez odkrecenie Ssrub montazowych
prowadnicy (rys. B, 16). Upewni¢ sig, ze otwor olejowy w prowadnicy
stuzgcy do smarowania tancucha nie jest zatkany ani zanieczyszczony.

AUWAGA Sprawdzi¢ tancuch pod katem uszkodzen - czy

ogniwa nie sg pekniete, czy nity nie sg zerwane. Nie
wolno montowac w pilarce uszkodzonego tancucha.

Prowadnice i fancuch zamontowac tak, jak pokazano na rysunku C. W
pierwszej kolejnosci nalezy zatozy¢ tancuch na koto zgbate. Nastepnie
na dwie $ruby natozy¢ prowadnice w taki sposéb, aby obie $ruby znalazty
sie w owalnym otworze w prowadnicy. Przesung¢ prowadnice w kierunku
kota zgbatego. Natozy¢ tafncuch na prowadnice tak, aby jego dolna czes¢
znalazta sie¢ w rowkach prowadnicy. Zwréci¢ uwage na prawidiowy
kierunek zamontowania tancucha — ostre krawedzie zebdow tnacych
muszg by¢ skierowane zgodnie z kierunkiem obrotu fancucha. Upewni¢
sie, ze prowadnica jest prawidiowo docisnieta do korpusu pilarki, a
tancuch jest prawidtowo osadzony w napedowym kole zebatym oraz w
rowkach prowadnicy. Zatozy¢ ostone kota zebatego. Wstepnie
naciggna¢ tancuch poprzez dokrecenie srub montazowych. Upewni¢ sie,
ze ostona przylega do obudowy pilarki wzdtuz wszystkich krawedzi styku,
nigdzie nie odstaje ani nie jest naprezona.
Napinanie tancucha pilarki

tancuch ulega wydluzaniu podczas uzywania,
A UWAGA nalezy systematycznie sprawdzac jego napiecie.

W przypadku pierwszego uzycia nowego tancucha, nalezy pamieta¢ o
tym, ze wymaga on pewnego czasu na dotarcie, dlatego tez znacznie
czesciej nalezy sprawdzaé jego napiecie. Szczegolnie istotne jest
sprawdzanie napiecia nowego fancucha co okoto 5-10 minut pracy.

Aby napig¢ tancuch, nalezy poluzowac¢ sruby montazowe (rys. B, 16).
Srube regulacyjng napinacza tancucha (rys. B, 17) obraca¢ w prawo, aby
mocniej napig¢ tancuch, lub w lewo, aby zmniejszy¢ jego napiecie.
Nastepnie dokreci¢ do oporu $ruby montazowe. Prawidtowo napiety
tancuch nie zwisa wzdluz dolnej krawedzi prowadnicy i daje sie
delikatnym ruchem odsung¢ od prowadnicy w srodku jej dtugosci na 3-4
mm, przy czym fancuch nie moze wypadac z rowkéw prowadnicy (rys.
D). Po puszczeniu tancuch wraca na swoje miejsce w rowkach
prowadnicy. W razie koniecznosci dokona¢ poprawek, powtarzajac
powyzsze czynnosci.

Napetnianie paliwem zbiornika

Silnik pilarki tancuchowej pracuje na paliwe bezotowiowym, mieszance
benzyny i oleju do silnikéw dwusowowych w proporcji 25:1. Aby
przygotowac¢ mieszanke, nalezy odmierzy¢ odpowiednig ilo$¢ benzyny i
oleju. Do czystego kanistra wla¢ niewielkg ilos¢ benzyny, a nastepnie
caly olej i doktadnie wymiesza¢. Nastepnie dodac¢ reszte benzyny i
miesza¢ przynajmniej 1 minute, do doktadnego wymieszania obu
sktadnikow.

Odkreci¢ korek zbiornika paliwa (rys. A, 11) i wlaé przygotowang
mieszanke, napetniajgc zbiornik do ok. 80%. Zbiornik miesci ok. 0,6 |
paliwa.

Y140 /XeT: Nie stosowac samej benzyny.

Moze to spowodowaé uszkodzenie silnika i innych czesci pilarki.Nie
stosowac oleju do silnikow czterosuwowych.
Moze to spowodowac zalanie Swiecy, zablokowanie wylotu spalin,
zatarcie pierscieni ttoka i inne uszkodzenia.

Smarowanie tancucha

AUWAGA Praca pilarka bez oleju smarujacego tancuch jest

zabroniona.

Grozi to peknieciem tancucha, co moze przyczyni¢ sie do powaznych
obrazen lub $mierci operatora.

Jako srodkéw do smarowania tancucha nalezy uzywac tylko olejow
przeznaczonych do pilarek tancuchowych (np. olej Dedra DEGLO02).
Zabronione jest stosowanie przepalonych olejéw silnikowych lub innych,
nieprzeznaczonych do tego celu s$rodkéw smarnych. Dobor
odpowiedniego oleju wydtuza zywotnos¢ taricucha i prowadnicy pilarki.
W celu uzupetnienia oleju do smarowania tancucha, odkreci¢ korek
zbiornika na olej (rys. A, 13) i nala¢ go do $rodka. Jednorazowo do
zbiornika miesci sie 260 ml oleju. Jesli olej sie rozleje na obudowe pilarki,
nalezy wytrze¢ do sucha bawetniang szmatka.

Podczas uzupetniania poziomu oleju nalezy zwréci¢ uwage, aby do
zbiornika nie dostaty sie zadne nieczystosci, gdyz moze to spowodowac
nieprawidtowe smarowanie tancucha lub uszkodzenie elementéw pilarki
takich jak pompa oleju.

8. Wiaczanie urzadzenia

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
AUWAGA bezwzglednie wykonaé czynnosci opisane w
rozdziale ,,Przygotowanie do pracy”.
Przed wigczeniem urzadzenia upewni¢ sig, ze operator i urzgdzenie
majg stabilne oparcie na podtozu, lewa dion operatora znajduje sie na
przedniej rekojesci (rys. A, 4), a prawa stopa dociska do podioza
platforme znajdujacg sie pod tylng rekojescig (rys. A, 10). Upewni¢ sie,
ze w poblizu nie znajdujg sie inne osoby lub zwierzeta, ktére mogtyby w
niekontrolowany sposéb znalez¢ sie w zasiegu pracy pilarki. Upewni¢
sie, ze fancuch pilarki do niczego nie dotyka w momencie uruchamiania.
W celu wigczenia urzadzenia nalezy przesungé¢ dzwignie hamulca (rys.
A, 3) w kierunku przedniego uchwytu (rys. A, 4). Ustawi¢ wigcznik (rys.
A, 7) w pozycji ON. Zamkna¢ poprzez pociggniecie ciegna zawdr ssania
(rys. A, 6). Nastepnie energicznym ruchem pociggna¢ rekojes¢ startera
(rys. A, 12).. Jezeli silnik nie uruchomi sie, pociagna¢ rekojesc¢ startera
ponownie, az do uruchomienia silnika. Urzgdzenie bedzie dziata¢ na
biegu jatowym, {j. taficuch nie powinien si¢ obracaé. tancuch zacznie
obraca¢ sie dopiero po wecisnieciu dzwigni przepustnicy (rys. A, 8).
Dzwignia przepustnicy jest zabezpieczona przed przypadkowym
uruchomieniem, aby zadziatata konieczne jest wcisnigcie przycisku
blokady (rys. A, 9). Naci$niecie przepustnicy (rys. A, 8) nie powoduje
zamknigcia ssania, po uruchomieniu nalezy manualnie przetgczyé
urzadzenie z powrotem na tryb pracy (rys. A, 6).

Jezeli tancuch obraca si¢ bez wcisnietej dzwigni
A UWAGA przepustnicy, nalezy bezwzglednie wylaczy¢
urzadzenie, ustali¢ przyczyne usterki i dopiero po usunieciu usterki
kontynuowac prace.
W celu wytgczenia pilarki nalezy zwolni¢ dzwignie przepustnicy (rys. A,
8), a nastepnie ustawi¢ przetacznik (rys. A, 6) w pozycji OFF.

9. Uzytkowanie urzadzenia

Przed przystapieniem do pracy pilarka, niezbedne
A UWAGA jest wykonanie dodatkowych czynnosci, takich jak



sprawdzenie dzialania hamulca bezpieczenstwa i hamulca
bezwladnosciowego oraz smarowanie tancucha. Zabronione jest
uzytkowanie niesprawnego urzadzenia.

Sprawdzenie dziatania hamulca bezpieczenstwa

Po wigczeniu pilarki obréci¢ lewa dton na przednim uchwycie (rys. A, 4)
tak, aby wierzchem dfoni lub nadgarstkiem popchng¢ dzwignie hamulca
(rys. A, 3) do przodu. Silnik pilarki powinien sie natychmiast wytgczy¢, a
tancuch zatrzymac.

Sprawdzenie dziatania hamulca bezwtadnosciowego

Pusci¢ dzwignie przepustnicypilarki (rys. A, 8) i sprawdzi¢, czy tancuch
zatrzymuje sie i przestaje obraca¢. Jesli po zwolnieniu wigcznika
widoczny jest wyrazny posuw bezwtadnosciowy tancucha, praca pilarkg
jest zabroniona.

Sprawdzenie smarowania fancucha

Trzymajac pilarke prowadnicg pochylong w dét pod katem 45° nad jasng,
réwng powierzchnig (np. deska) pozwoli¢ urzadzeniu pracowac przez
minute. Jesli na powierzchni pojawi sie wyrazna linia oleju wyrzucanego
przez tancuch na koncu prowadnicy, oznacza to, ze smarowanie
tancucha jest prawidtowe.

W  przypadku stwierdzenia nieprawidtowego smarowania, praca
urzadzeniem jest zabroniona. Nalezy sprawdzi¢ czy otwdr olejowy
prowadnicy nie jest zapchany. Sprawdzi¢ prowadnice (rowek
prowadzacy tancuch) pod katem zanieczyszczen. Jesli te czynnosci nie
przyniosg pozadanego efektu, urzgdzenie nalezy przekaza¢ do naprawy.

Praca pilarka tancuchowa

A UWAGA Podczas pracy pilarka nalezy bezwzglednie

przestrzega¢ wszystkich zasad bezpieczenstwa i
zalecen opisanych w warunkach bezpieczenstwa.

Nie wolno cig¢ pilarkg drewna lezgcego bezposrednio na ziemi, betonie
lub innym podtozu. Zetkniecie sig tarncucha z ziemig lub innym podtozem
moze by¢ nie tylko niebezpieczne, ale skraca réwniez zywotno$é
tancucha i prowadnicy.

Scinanie drzewa - przygotowanie

Scinanie drzewa nie moze by¢ przeprowadzane w sposéb, ktory stwarza
zagrozenie dla o0s6b, mienia oraz linii energetycznych Ilub
telekomunikacyjnych itp. Osoby w otoczeniu operatora powinny
znajdowaé¢ sie w odlegtosci co najmniej 2,5 wysokosci (dtugosci)
$cinanego drzewa. Jesli zdarzy sie, ze $cinane drzewo wejdzie w kontakt
z linig energetyczng, telekomunikacyjng itp., nalezy natychmiast
powiadomi¢ operatora danej sieci.

Jesli Scinane drzewo znajduje sie na pochylym terenie, operator pilarki
powinien znajdowac sie po gornej stronie wzniesienia, jako ze $cinane
drzewo ma tendencje do spadania/zsuwania sie w dét zbocza.

Przed przystgpieniem do Scinania drzewa nalezy okresli¢ przewidywany
kierunek obalania drzewa (rys. E, 1). Nalezy wzig¢ pod uwage takie
czynniki, jak naturalne pochylenie drzewa, potozenie ciezszych konaréw
i gatezi, kierunek wiatru itp.

Zaplanowa¢ i oczysci¢ z przeszkdd drogi ewakuacyjne (rys. E, 2) przed
przystgpieniem do operacji $cinania. Prawidtowe drogi ewakuacyjne
powinny odchodzi¢ od kierunku obalania pod katem okoto 135°. Unika¢
stref zagrozenia (rys. E, 3).

Ze sScinanego drzewa usungC zanieczyszczenia, kamienie, luzng kore,
gwozdzie, druty, zszywki itp. Strefe operacji wokot drzewa oczyscic z
podszytu.

Scinanie drzewa — rzaz podcinajacy

Pierwsze nacigcie, czyli rzaz podcinajacy (rys. F, 2) nalezy wykonac¢ od
strony, w ktérag przewidziany zostat kierunek obalania (rys. F, 1 oraz rys.
E, 1) do gtebokosci 1/3 $rednicy pnia drzewa, prostopadle do kierunku
obalania. Aby zminimalizowa¢ ryzyko zakleszczenia sie pilarki w
drzewie, najpierw wykonac dolne naciecie poziome, a nastepnie gorne
pod katem 45°. Usung¢ wyciety fragment drzewa z rzazu podcinajgcego.

Scinanie drzewa — rzaz $cinajacy

Drugie ciecie, czyli rzaz $cinajacy (rys. F, 3) nalezy wykona¢ od strony
przeciwnej do kierunku obalania drzewa. Nalezy zachowa¢ odlegtos¢ co
najmniej 50 mm powyzej dolnej krawedzi rzazu podcinajgcego, starajac
sie cig¢ poziomo. Pozostawi¢ niedopit (rys. F, 4) o szerokosci okoto 50
mm. Niedopit (lub zawiasa) to pas nieprzecietego drewna w drzewie,
umozliwiajgcy nadanie wiasciwego kierunku obalania, zapobiegajgcy
obroceniu sie drzewa podczas obalania i jego upadkowi w innym niz
przewidziany kierunek. Zostanie on rozerwany podczas obalania sitg
ciezaru obalanego drzewa.

Jesli wystepuje ryzyko, ze drzewo zacznie sie obala¢é w innym niz
przewidziany kierunek, odbije i zakleszczy pilarke w rzazie $cinajgcym,
nalezy natychmiast przerwaé wykonywanie rzazu $cinajacego, uzyc¢
klinébw (drewnianych, plastikowych lub aluminiowych), aby poszerzy¢
rzaz $cinajacy i obali¢ drzewo w pozgdanym kierunku.

Kiedy rzaz $cinajgcy bedzie zblizat sie do niedopitu, drzewo zacznie sie
przechyla¢ i obala¢. Nalezy wtedy usuna¢ pilarke z rzazu $cinajgcego,
wytgczy¢ silnik, odtozy¢ pilarke i oddali¢ sie drogg ewakuacyjng. Nalezy
uwazac na gorne gatezie i konary drzewa, ktére mogg spadac. Patrze¢
pod nogi.

Okrzesywanie

Okrzesywanie to usuwanie gatezi ze $cietego, lezgcego na ziemi
drzewa. Podczas okrzesywania nalezy pozostawi¢ grubsze dolne
gatezie, aby zapewni¢ w ten sposob podparcie drzewa na ziemi.
Okrzesywanie nalezy rozpocza¢ od podstawy Scietego drzewa, kierujgc
sie w strone wierzchotka. Okrzesywa¢ gatezie pojedynczo, mate galezie
usuwajgc jednym cieciem. Gatezie naprezone okrzesywaé od strony
naprezen rozciaggajacych, aby unikng¢ zakleszczenia pilarki. Nalezy
zachowac¢ ostrozno$¢ podczas ciecia gatezi naprezonych, poniewaz
mogg odskoczy¢ w nieprzewidzianym kierunku i uderzy¢ operatora,
powodujgc obrazenia.

Przerzynanie drzewa

Przerzynanie (lub przerzynka) polega na poprzecznym przecinaniu
Scietego i okrzesanego uprzednio drzewa na kroétsze ktody, w celu
pozyskania pozgadanego sortymentu. Podczas przerzynania operator
musi sta¢ na ziemi pewnie, réwno rozktadajac ciezar ciata na obydwie
nogi, przenoszac ciezar urzadzenia na przerzynany pien. O ile to
mozliwe, pien w miejscu przerzynania powinien byC¢ uniesiony,
podpierajgc sie na grubszych gateziach, koztach, podporach Ilub
naturalnych nieréwnosciach terenu.

Jezeli pien jest podparty w miejscu przerzynania, nalezy wykonac¢ cigcie
przerzynajace z gory, unikajgc zagtebienia sie prowadnicy i tancucha w
ziemi. W tej sytuacji koncowe docigcie powinien wykonaé
wykwalifikowany pilarz.

Jezeli pien jest podparty z jednego konca (rys. G, 3), a przerzynana
koncowka zwisa swobodnie, nalezy rozpoczg¢ ciecie przerzynajace od
dotu, do 1/3 $rednicy pnia (rys. G, 1) od strony naprezen $ciskajgcych, a
nastepnie koncowe dociecie wykona¢ od géry (rys. G, 2) od strony
naprezen rozciggajacych.

Jezeli pien jest podparty z obydwu stron ciecia przerzynajgcego (rys. H,
3), nalezy rozpocza¢ ciecie przerzynajgce od gory, do 1/3 srednicy pnia
(rys. H, 1) od strony naprgzen Sciskajgcych, a nastepnie korcowe
dociecie wykonaé od dotu (rys. H, 2) od strony naprezen rozciggajacych.
Jezeli przerzynany pien znajduje sie na pochylym zboczu, operator musi
sta¢ na wyzszej czesci zbocza, zeby unikngé obrazen, gdyz odcinane
ktody majg tendencje do staczania sie w dét zbocza.

Podczas koncowej fazy przerzynania ,na wylot”, w celu zachowania
petnej kontroli nad pilarkg, operator powinien ograniczy¢ do zera nacisk
na pilarke, tak, aby urzadzenie dziatato na przerzynany pien tylko
wiasnym cigzarem. Nie wolno jednak poluznia¢ palcéw na uchwytach
pilarki, aby zachowa¢ petng kontrole nad urzadzeniem.

Po skonczonym cieciu przerzynajacym nalezy zwolni¢ wigcznik pilarki
(rys. A, 2) i da¢ sie zatrzymac tancuchowi, zanim zacznie sie dalsze
ruchy urzgdzeniem. Podczas przechodzenia od drzewa do drzewa,
pilarka musi by¢ wytgczona.

10. Biezagce czynnosci obstugowe

Wszystkie czynnosci obstugowe nalezy
AUWAGA przeprowadza¢ przy wyjetej z gniazdka wtyczce.
Podczas czynnosci obstugowych pilarki tancuchowej nalezy
zawsze nosic¢ rekawice ochronne, aby unikna¢ skaleczen.

Sprawdzanie stanu napiecia fancucha

Nalezy pamietaé, ze fancuch pilarki podczas pracy rozgrzewa sie i
rozcigga. Podczas przerw w pracy kontrolowaé napiecie tancucha,
korygujac je odpowiednio, jak opisano to w rozdziale ,Przygotowanie do
pracy”. Po zakonczonej pracy nalezy zmniejszy¢ napiecie tancucha,
zeby stygnac i skracajac sie, nie zakleszczyt sie w prowadnicy.

Sprawdzanie i uzupetnianie oleju

Regularnie sprawdzaé¢ poziom oleju smarujgcego tancuch, nie dopuscic
do pracy pilarki bez srodka smarnego. Przy kazdym uzupetnieniu
poziomu oleju sprawdzac napiecie tancucha.

Sprawdzanie stanu prowadnicy i fancucha

Okresowo (nie rzadziej niz co 5 godzin pracy) sprawdza¢ stan tancucha
i prowadnicy. Demontaz prowadzi¢ w odwrotnej kolejnosci, niz opisano
to dla montazu w rozdziale ,Przygotowanie do pracy”. Czysci¢ rowki
prowadzace tancuch i otwér olejowy w prowadnicy (rys. C, 1). Aby
unikngé nadmiernego zuzycia prowadnicy, nalezy jg regularnie obraca¢
(w przypadku intensywnej eksploatacji pilarki codziennie, w innym
przypadku przy kazdym ostrzeniu lub wymianie tancucha), przekrecajac
napinacz tancucha (rys. B, 17) na jej drugg strone, a prowadnice
obracajgc z gory na dot. Sprawdzac stan rowkéw prowadnicy: przytozy¢
liniat krawedziowy do boku, jesli widoczna jest szczelina spowodowana
wywinieciem krawedzi rowkéw prowadnicy na zewnatrz, nalezy
wymieni¢ prowadnice na nowg lub przekaza¢ do serwisu w celu
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regeneracji. Sprawdza¢ stan kota zgbatego na koncu prowadnicy, w
razie potrzeby smarowaé wazeling techniczng, podajac jg do otworu
smarowania koncéwki prowadnicy (rys. A, 18).

Sprawdzac¢ tancuch pod katem peknigé ogniw, poluzowanych nitéw. Nie
uzywac fancucha, ktéry ma pekniete ogniwa, poluzowane nity lub
ktorego tgczenia sg sztywne.

Ostrzenie fancucha

tancuch uznaje sie za zuzyty, jesli zgby tnagce maja
A UWAGA dilugos¢ 4 mm. Niedozwolone jest uzywanie
zuzytego tancucha, nalezy bezwzglednie go wymieni¢ na nowy.

tancuchowi nalezy poswieca¢ szczegdlng uwage, jako narzedziu
roboczemu pilarki. Jego ostro$¢ wptywa na jakos¢ i szybkos¢ procesu
ciecia, stepiony tancuch znacznie utrudnia prace urzgdzeniem,
przyczynia sie do szybszego zuzycia prowadnicy i pilarki.

Ostrzenie tancucha jest skomplikowanym procesem, niedoswiadczony
uzytkownik pilarki powinien powierzy¢ ostrzenie wykwalifikowanemu
serwisowi. W przeciwnym razie moze dojs¢ do niezachowania
wiasciwych katéw i odlegtosci zebéw tnacych wzgledem ogranicznika
zagtebienia, co moze prowadzi¢ do zwigkszenia ryzyka wystgpienia
zjawiska odrzutu, a co za tym idzie do wypadku przy pracy, powaznych
obrazen i Smierci operatora.

Regulacja gaznika (rys. A, 19)

Gaznik ustawiony jest fabrycznie, moze jednak wymagac regulacji w
zwigzku ze zmiang warunkow pracy. Porketto regulacji gaznika znajduje
sie w otworze powyzej rekojesci rozruchu recznego (na obudowie
oznakowane wielkg literg T). W celu gerulacji gaznika nalezy, przy
zatozonej prowadnicy i napietym tancuchu, przekreci¢ srube za pomocag
wkretaka typu PH. Nalezy uruchomi¢ silnik na biegu jatowym i pozwoli¢
na rozgrzanie si¢ przez kilka minut. Nastepnie wykonac ciecie testowe,
wyregulowac¢ $ruba do najlepszej mocy tnacej, powtorzy¢ prébe ciecia.

Czyszczenie i wymiana swiecy zaptonowej

Do odkrecenia $Swiecy zaptonowej nalezy stosowaé¢ standardowy klucz
do $wiec. Do czyszczenia Swiecy zaptonowej nalezy stosowac¢ szczotke
druciang. Przy montazu bgdz wymianie $wiecy nalezy ustawi¢ odlegtos¢
miedzy elektrodami na ok. 0,65 mm.

Inne czynnosci obstugowe

Okresowo sprawdzaé stan kota zebatego, ktére napedza tancuch (rys.
B, 16), w przypadku stwierdzenia uszkodzenia, przekazaé¢ urzadzenie do
serwisu w celu wymiany.

Utrzymywaé urzgdzenie w czystosci, nie przechowywac zabrudzonego
urzgdzenia. Nie czysci¢ przy pomocy detergentéw na bazie wody, nie
uzywac do czyszczenia agresywnych rozpuszczalnikow. Widry usuwac
sprezonym powietrzem, zdejmujgc ostone kota zebatego (rys. A, 13)
oraz prowadnice i tancuch. Przed przeniesieniem w miejsce
przechowywania zmniejszy¢ napiecie tancucha, na prowadnice zatozy¢
ostone.

Przechowywaé poza zasiggiem dzieci, w suchym miejscu, nie wystawiac
na dziatanie czynnikéw atmosferycznych (deszcz, $nieg, promienie UV).
Nie przechowywac pilarki z bio-olejem smarujgcym, z ktérego wytrgcajg
sie zywice, gdyz moze to prowadzi¢ do uszkodzenia pompy oleju. Nie
przechowywac pilarki bez oczyszczenia tancucha i prowadnicy, jezeli do
smarowania byt uzyty roslinny olej do smarowania tancuchéw, gdyz
prowadzi to do utlenienia sie tancucha, jego zesztywnienia i uszkodzenia
tancucha oraz prowadnicy.

11. Czesci zamienne i akcesoria

W celu zakupu czesci zamiennych i akcesoridow nalezy skontaktowac sie
z Serwisem Dedra Exim. Dane kontaktowe znajdujg sie na 1. stronie
instrukcji.

DED8698-16P — prowadnica 40 cm, DED8698-16L — fancuch 64 zeby,
DED8698-18P — prowadnica 45 cm, DED8698-18L — tafncuch 72 zeby,
DEGLO02 - olej

Przy zamawianiu czesci zamiennych prosimy poda¢ numer partii
umieszczony na tabliczce znamionowej oraz numer czesci z rysunku
ztozeniowego.

W okresie gwarancyjnym naprawy dokonywane sg na zasadach
podanych w karcie gwarancyjnej. Reklamowany produkt prosimy
przekaza¢ do naprawy w miejscu zakupu (sprzedawca zobowigzany jest
przyja¢ reklamowany produkt), lub przesta¢ do Serwisu centralnego
Dedra Exim. Prosimy uprzejmie dotgczy¢ wypetniong karte gwarancyjna.
Po okresie gwarancyjnym naprawy wykonuje serwis centralny.
Uszkodzony produkt nalezy przesta¢ do serwisu (koszty wysytki pokrywa
uzytkownik).

12. Samodzielne usuwanie usterek
A UWAGA Przed przystgpieniem do samodzielnego usuwania

usterek nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.
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Problem Przyczyna Rozwigzanie

Urzadzenie nie|Brak paliwa Sprawdzi¢ stan paliwa.
dziata Uzupetnic.

Urzadzenie nie|\Uszkodzony Wymieni¢  wigcznik na
dziata wigcznik nowy - przekazaé

urzadzenie do serwisu
Wymieni¢ swiece

Urzadzenie nie|Niesprawna swieca
dziata
Urzgdzenie nie|Hamulec Odblokowac dzwignie
dziata bezpieczenstwa jestlhamulca (patrz: rozdziat
zablokowany ,Przygotowanie do pracy”)
Silnik przegrzewa|Zapchane otwory|Przedmucha¢ sprezonym

sie wentylacyjne powietrzem

Urzgdzenie rusza z|Zbyt mocne napigcie|Skontrolowac napigcie

trudem, przestaje|tancucha fancucha (patrz: rozdziat

po chwili dziata¢ .Przygotowanie do pracy”)

Efektywnos¢ pracy|Zuzyty tancuch Przekaza¢ fancuch do

bardzo mata ostrzenia lub wymieni¢ na
nowy

Efektywnos¢ pracy|Zbyt stabe napigcie|Skontrolowac napiecie

bardzo mata fancucha fancucha (patrz: rozdziat
.Przygotowanie do pracy”)

Nieprawidtowe Brak oleju w|Sprawdzi¢ stan oleju w

smarowanie zbiorniku zbiorniku, uzupetni¢

Nieprawidtowe Zapchane otwor|Oczyscié otwor olejowy i

smarowanie olejowy i rowki|rowki prowadnicy
prowadnicy

Nieprawidtowe Uszkodzona pompa|Przekaza¢ urzgdzenie do

smarowanie olejowa serwisu

13. Kompletacja urzadzenia
Kompletacja: pilarka komplet — 1 szt., elementy montazowe — komplet

14. Informacja dla uzytkownikéw o pozbywaniu sie
zuzytych urzadzen

Uzytkownik urzgdzenia zgodnie z przepisami o ochronie srodowiska
zobowigzany jest do prowadzenia prawidtowej gospodarki odpadami
zgodnie z przepisami krajowymi.

Nie wolno wyrzuca¢ zuzytego badz niesprawnego urzadzenia razem z
odpadami domowymi. Urzgdzenie oraz jego osprzet skiadajg sie z
réznych rodzajow materiatow, jak np. metal i tworzywa sztuczne.
Prawidtowe postepowanie w razie koniecznosci utylizacji, powtdrnego
uzycia lub odzysku czesci urzadzenia polega na przekazaniu urzgdzenia
do wyspecjalizowanego punktu zbiorki, gdzie bedzie przyjete bezptatnie.
Informacji o lokalizacji miejsc zbiérki zuzytego sprzetu udzielajg wiadze
lokalne np. na swoich stronach internetowych.

Nie wyrzuca¢ do pojemnikéw na odpady komunalne benzyny, oleju,
zuzytego oleju, mieszanin oleju i benzyny oraz przedmiotéw
zanieczyszczonych olejem, np. Sciereczek. Sktadowac zuzyty olej lub
przedmioty nim zanieczyszczone zgodnie z lokalnymi wytycznymi i
przekazac je do punktu odpowiedzialnego za recykling.

Zuzyte opakowanie przekazaé do recyklingu.

Prawidtowa utylizacja urzadzenia umozliwia zachowanie cennych
zasobow i uniknigcie negatywnego wplywu na zdrowie i srodowisko,
wynikajgce z mozliwosci obecnosci w sprzecie niebezpiecznych:
substancji, mieszanin oraz czesci skladowych.

Nieprawidtowa utylizacja odpaddéw  zagrozona jest
przewidzianymi w odpowiednich przepisach lokalnych.

15. Wykaz czesci do rysunku ztozeniowego

karami

LP [Nazwa czesci LP [Nazwa czesci

1 |Sruba M5 x 14 82 |Sruba M5 x 22

2 |Oslona szarpanki 83 [Swieca zaptonowa F6RTC

3 |Linka szarpanki 84 |Uszczelka termoizolacyjna
gaznika

4 |Mocowanie ostony 85 |Uszczelka wlotowa gaznika

5 |Uchwyt 86  [Wlot powietrza

6 |Ostona linki szarpanki 87 |SrubaM5x 12

7 |Mata sprezyna zwojowa 88 [Mocowanie wlotu powietrza

8 |Koto zamachowe duze 89 |Uszczelka mocowania wlotu
powietrza

9 |Duza sprezyna zwojowa 90 [Kotnierz

10 [Koto zamachowe mate 91 [Pierscien miedziany

11 |Podktadka 5 x 16 x 1.5 92 |Gaznik LT223

12 [Sruba ST5 x 14 93  [Gniazdo filtra powietrza

13 |Deflektor powietrza 94  |Ostona dtawika

14 |Sruba M5 x 20 95 |Pret dtawika

15 |Zapton 96 |Pochtaniacz

16 |Ostona nasadki Swiecy|97 |Popychacz

zaptonowej
17 |Zakretka zbiornika oleju 98 [Sruba M5 x 50




18 |Uszczelka korka wlewu oleju |99  [Ostona rurki

19 |Sruba M5 x 30 100 |Ostona wigcznika

20 [Nakretka M8 x 1 101 |Wkret ST3.5*8

21 |Koto zamachowe 102 |Ostona

22 |Sruba M4 x 6 103 |Ostona goérna silnika

23 |Gniazdo uszczelki 104 |[Sruba M5 x 35

24 |Uszczelka 15 x 35 x 4.5 105 |Sruba M5 x 14

25 |Pierscien osadczy 106 |Filtr powietrza

26 |Zaslepka 107 |Ostona filtra powietrza
27 |Sruba ST15 x 14 108 |Podkfadka plastikowa
28 |System antywstrzasowy 109 |Rekojesc

29 |Skrzynia korbowa 110 |Sruba ST5x 14

30 |Dysza podci$nienia 111 |Sruba ST5 x 14

31 |Rurka ssania 112 |Obudowa wigcznika lewa
32 |Termoizolacja 113 |Przycisk spustu

33 |Gniazdo uszczelki 114 |Przycisk wtacznika

34 |tozysko 115 |Sprezyna wahacza

35 |Wpust czétenkowy 116 |Sworzen 6 x 25

36 |Wat korbowy 117 |Stabilizator

37 |Klin 118 [Pokrywa balansera

38 |Uszczelka skrzyni korbowej 119 |Zbiornik oleju

39 |Uszczelka 15 x 28 x 4.5 120 |System antywstrzgsowy
40 |Odpowietrznik 121 |Sruba M5 x 14

41 |Sprezyna odpowietrznika 122 |Uszczelka zbiornika paliwa
42 |Ggbka odpowietrznika 123 |Korek wlewu paliwa

43 [Filtr oleju 124 [Filtr paliwa

44 |Przewdd olejowy 125 |Przewdd paliwowy

45 |Ggbka pompki paliwa 126 |Sprezyna

46 |Pompa paliwa 127 |Tuleja

47 |Sruba M4 x 14 128 |Sruba ST4x18

48 |Obudowa pompy oleju 129 |Plytka

49 |Wkret M4x10 130 |Wiacznik

50 |Wentylator 131 |Sruba ST4x18

51 |kozysko igietkowe sprzegta 132 |Sprezyna

52 |Tarcza sprzegta 133 |Duze koto zebate regulaciji
53 |Uszczelka sprzegta 134 |Podkiadka

54 |Sprzegto 135 |Mate koto zebate regulacji
55 |Dysza paliwa 136 |Piytka hamulca

56 |Sruba M5 x 14 137 |Popychacz hamulca

57 |Blok fancucha 138 |Sprezyna hamulca

58 |Sruba ST5 x 14 139 [Sworzen 3 x 8

59 |Sprezyna 140 |Pasek hamulca

60 |Gniazdo sprezyny 141 |Ostona

61 |Zderzak oporowy zebaty 142 |Obudowa hamulca

62 |Sruba M5 x 10 143 |Ostona

63 [Sworzen M8 x 42 144 |Nakretka M8 x 1

64 |Podktadka 145 |Sruba m5 x 35

65 |Prowadnica bloku taficucha 146 |Dzwignia hamulca

66 |Ostona 147 |Podkfadka sprezynujgca
67 |Wkret M4*8 148 |Sprezyna

68 |Uszczelka 149 |Tulejka

69 |tozysko igietkowe ttoka 150 |Ostona sworznia

70 |Sprezyna trzpienia tloka 151 |Popychacz hamulca

71 |Sworzen tlokowy 152 |Sprezyna

72 |Ttok 153 |Dzwignia 1

73 |Pierscien ttoka 154 |Dzwignia 2

74 |Uszczelka cylindra 155 |Sworzen 3 x 14

75 |Cylinder 156 |Sprezyna hamulca

76 |Sruba M5 x 85 157 |Podkfadka 5x22x 1.5
77 |Uszczelka ttumika 158 |Nakretka M5

78 | Thumik 159 |Prowadnica 20" 50cm
79 |Sruba M5 x 12 160 |tancuch 20" 3/8x 1.6mm
80 |Ostona ttumika 161 |Ostona prowadnicy

81 |Nakretka M5

Karta gwarancyjna

na

Pilarka tancuchowa
Nr katalogowy: DED8718 / DED8718P nr partii: .......c.ccooevrveeenne
(zwane dalej Produktem)
Data zakupu Produktu: .............

Piecze¢ sprzedawcy

Data i podpis Sprzedawcy: ..........ccceereeriueeneennns

Oswiadczenie Uzytkownika:
Potwierdzam, ze zostatem poinformowany o warunkach gwarancji oraz
skutkach nieprzestrzegania wytycznych zawartych w Instrukcji obstugi i
karcie gwarancyjnej. Warunki niniejszej gwarancji s3 mi znane, co
potwierdzam wtasnorecznym podpisem:

Data i miejsce

|. Odpowiedzialnos¢ za Produkt

1. Gwarant — Dedra Exim Sp. z o.0. z siedzibg w Pruszkowie, adres:
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Sad Rejonowy dla
m.st. Warszawy w Warszawie, XIV Wydziat Gospodarczy Krajowego
Rejestru Sadowego, NIP 527-020-49-33, kapitat zaktadowy: 100 980.00
zt.

2. Na warunkach okreslonych w niniejszej karcie gwarancyjnej Gwarant
udziela gwarancji na Produkt, pochodzacy z dystrybucji Gwaranta.

3. Odpowiedzialnos$¢ z tytutu gwaranciji obejmuje tylko wady powstate
z przyczyn tkwigcych w Produkcie w momencie jego wydania
Uzytkownikowi.

4. Z tytutu gwarancji Uzytkownik, uzyskuje prawo do bezptatnej naprawy
Produktu, o ile wada ujawnita si¢ w okresie gwarancji. Sposob naprawy
Produktu (metoda wykonania naprawy) zalezy od decyzji Gwaranta.
W przypadku stwierdzenia przez Gwaranta braku mozliwosci naprawy
Gwarant zastrzega sobie prawo wymiany wadliwego elementu albo
catego Produktu na wolny od wad, obnizenia ceny Produktu lub
odstgpienia od umowy.

5. W stosunku do Uzytkownika, ktéry nie jest konsumentem w rozumieniu
ustawy z dnia 23 kwietnia 1964r. Kodeks cywilny, odpowiedzialno$¢
odszkodowawcza Gwaranta za szkody wynikajace z niniejszej gwaranciji
i/lub w zwigzku z jej zawarciem i wykonywaniem, bez wzgledu na tytut
prawny, jest ograniczona maksymalnie do wysokosci wartosci wadliwego
Produktu.

1l. Okres gwaranciji
Elementy Produktu

Podpis Uzytkownika

Czas trwania ochrony gwarancyjnej

24 miesigce, liczac od daty zakupu Produktu
uwidocznionej w niniejszej karcie
gwarancyjnej

Pilarka

tancuch, prowadnica,

osfona prowadnicy Elementy nieobjete gwarancjg

lll. Warunki skorzystania z gwarancji

1. Przedstawienie przez Uzytkownika wypetnionej karty gwarancyjnej
Produktu oraz uprawdopodobnienie przez Uzytkownika okolicznosci
zakupu Produktu, np. poprzez przedstawienie paragonu, faktury, itd. W
celu sprawnego przeprowadzenia reklamacji zaleca sie aby Uzytkownik
przekazat wraz z Produktem do reklamacji wszystkie elementy okreslone
w ,Kompletacji urzgdzenia” zawartej w Instrukcji obstugi.

2. Stosowanie sie przez Uzytkownika do zalecen zawartych w Instrukc;ji
obstugi i karcie gwarancyjnej.

3. Gwarancja obejmuje tylko obszar Rzeczypospolitej Polskiej i UE.

4. Gwarancja nie obejmuje wad Produktu powstatych w szczegoélnosci
na skutek:

a. Nieprzestrzegania przez Uzytkownika warunkéw okreslonych w
Instrukcji obstugi, w szczegolnosci w zakresie prawidtowej eksploatacji,
konserwacji i czyszczenia;

b. Zastosowania przez Uzytkownika $rodkéw czyszczgcych lub
konserwujgcych niezgodnych z Instrukcjg obstugi;

c. Nieodpowiedniego przechowywania i transportu Produktu przez
Uzytkownika;

d. Samowolnych zmian i/lub przerébek Produktu przez Uzytkownika,
ktére nie byty uzgadniane z Gwarantem;

e. Zastosowania przez Uzytkownika w Produkcie materiatéw
eksploatacyjnych niezgodnych z Instrukcjg obstugi.

5. Uzytkownik, ktéry nie jest konsumentem w rozumieniu ustawy z dnia
23 kwietnia 1964r. Kodeks cywilny, traci gwarancje na Produkt, w
ktorym:

- numery seryjne, oznaczenia dat i tabliczki znamionowe zostaty
usuniete, zmienione lub uszkodzone przez Uzytkownika;

- plomby zostaly uszkodzone przez Uzytkownika lub noszg $lady
manipulacji Uzytkownika.

6. Uwaga! Czynnosci zwigzane z codzienng obstugg Produktu,
wynikajgce m.in. z Instrukcji obstugi Uzytkownik wykonuje we wiasnym
zakresie i na swoj koszt.

IV. Procedura reklamacyjna

1. W przypadku stwierdzenia nieprawidtowej pracy Produktu, przed
dokonaniem zgtoszenia reklamacyjnego nalezy upewni¢ sie czy
wszystkie czynnosci okreslone w szczegolnosci w Instrukcji obstugi
zostaty wykonane w sposéb prawidtowy.

2. Zgtoszenie reklamacji zaleca sie dokona¢ niezwitocznie, najlepiej w
terminie 7 dni od daty zauwazenia wady Produktu. Uzytkownik, ktory nie
jest konsumentem w rozumieniu ustawy z dnia 23 kwietnia 1964r.
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Kodeks cywilny traci uprawienia wynikajgce z niniejszej gwarancji w

przypadku niezgtoszenia reklamacji w terminie 7 dni.

3. Zgtoszenie reklamacji mozna dokona¢ m.in. w punkcie zakupu

Produktu, w serwisie gwarancyjnym lub pisemnie na adres: Dedra Exim

Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkdw.

4. Uzytkownik moze ztozy¢ reklamacje przy wykorzystaniu formularza

dostepnego na stronie internetowej www.dedra.pl. (,Formularz

zgtoszenia reklamac;ji z tytutu gwaranc;ji”).

5. Adresy serwisow gwarancyjnych dla poszczegélnych krajow dostepne

sg na stronie www.dedra.pl. W przypadku braku serwisu gwarancyjnego

dla danego kraju zgtoszenia reklamacyjne z tytutu gwarancji zaleca sie
kierowaé na adres: Dedra Exim Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw

(Polska).

6. Majac na uwadze bezpieczenstwo Uzytkownika zakazuje sie

korzystania z wadliwego Produktu.

7. Uwaga! Korzystanie z wadliwego Produktu jest niebezpieczne dla

zdrowia i zycia Uzytkownika.

8. Wykonanie obowigzkéw wynikajgcych z gwarancji nastgpi w terminie

14 dni roboczych, liczac od dnia dostarczenia reklamowanego Produktu

przez Uzytkownika.

9. Przed dostarczeniem wadliwego Produktu do reklamacji zaleca sie

jego oczyszczenie. Reklamowany Produkt zaleca sie dokfadnie

zabezpieczy¢ przed uszkodzeniami w transporcie (zaleca sie dostarczy¢
reklamowany Produkt w oryginalnym opakowaniu).

10. Okres gwarancji ulega przedtuzeniu o czas, w ciggu ktérego wskutek

wady Produktu objetego gwarancjg Uzytkownik nie mogt z niego

korzystac.

Gwarancja nie wylgcza, nie ogranicza, ani nie zawiesza uprawnien

Uzytkownika wynikajgcych z przepisow o rekojmi za wady rzeczy

sprzedane;j.

Zgodnie z art. 13 ust. 1 ust. 2 rozporzgdzenia Parlamentu Europejskiego

i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony os6b

fizycznych w zwigzku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie

swobodnego przeptywu takich danych oraz uchylenia dyrektywy
95/46/WE (dalej: ,RODO”) informujemy

1. Administratorem Twoich danych osobowych podanych w formularzu
jest DEDRA-EXIM sp. z 0.0. z siedzibg w Pruszkowie , ul. 3 Maja 8,
05-800 Pruszkéw (dalej: ,Administrator”).

2. Twoje dane bedg przetwarzane wytgcznie w celu przeprowadzenia
procedury gwarancyjnej urzadzenia zgodnie art. 6 ust. 1 lit. b
ogdélnego rozporzadzenie o ochronie danych (dalej: ,RODO”)
Podanie danych jest dobrowolne, ale konieczne do przeprowadzenia
procedury gwarancyjne;j.

3. Twoje dane bedg przetwarzane przez okres rozpatrywania
przeprowadzenia procedury gwarancyjnej oraz w celach
archiwizacyjnych w razie koniecznosci obrony przed ewentualnymi
roszczeniami wobec Administratora nie diuzej niz do momentu ich
przedawnienia.

4. Twoje dane mogg by¢ ujawniane wylgcznie podmiotom
przetwarzajgcym dane na rzecz administratora na podstawie
pisemnej umowy powierzenia przetwarzania danych osobowych
Swiadczgcym m.in. ustugi serwisu technicznego, hostingu lub obstugi
strony internetowej, obstugi IT, firmie kurierskiej. Dostawcy
Administratora zobowigzani sg do zapewnienia zabezpieczenia
danych i spetnienia wymogoéw obowigzujgcego prawa zwigzanego z
ochrong danych osobowych i nie moga wykorzystywac
powierzonych danych osobowych do innych celéw niz te, ktére sg
okreslone w umowie z Administratorem.

5. Twoje dane nie beda przetwarzane w sposéb zautomatyzowany w
tym réwniez w formie profilowania oraz nie bedg przekazywane do
panstwa trzeciego/organizacji miedzynarodowe;j.

6. Posiadasz prawo dostepu do tresci swoich danych oraz prawo ich
sprostowania, usunigcia, ograniczenia przetwarzania, prawo do
przenoszenia danych, prawo wniesienia sprzeciwu, w dowolnym
momencie.

7. We wszelkich sprawach zwigzanych z przetwarzaniem Twoich
danych osobowych przez Administratora mozesz skontaktowac sig
pod adresem e-mail: daneosobowe@dedra.pl;

8. Masz prawo wniesienia skargi do wniesienia skargi do organu

wiasciwego do spraw ochrony danych osobowych;
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The Declaration of Conformity is attached to the manual as a separate
document. In the absence of a declaration of conformity, please contact
Dedra Exim Sp. z o.0.

The translation of the oryginal manual.

The general safety conditions are attached to the manual as a separate
booklet.

When working with the appliance, it is advisable to always observe the
basic rules of occupational safety to avoid fire, electric shock or
mechanical injury.

Please read the contents of the operating instructions before
operating the unit. Please retain the operating instructions,
operating safety instructions and declaration of conformity. Strict
adherence to the instructions and recommendations in the
operating instructions will extend the service life of your appliance.

When working, it is essential to follow the instructions in the safety
manual.

The operating safety instructions are enclosed with the appliance as a
separate booklet and must be retained. If you pass the appliance on to
another person, please also give them the operating instructions, the
work safety instructions. Dedra Exim is not responsible for accidents
caused by failure to observe the safety instructions for work. Read all
safety instructions and operating instructions carefully. Failure to follow
warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious
injury. Retain all instructions, safety manuals and declaration of
conformity for future reference.

2. Detailed safety regulations

. Do not bring any part of your body close to the rotating chain.
Before starting the chainsaw, make sure that the chain does not
come into contact with foreign objects. Inattention during operation
can result in parts of your clothing or body getting caught in the
chain.

. Always hold the chainsaw with your right hand by the rear handle
and your left hand by the front handle. Holding the chainsaw the
other way around increases the risk of injury and should never be
used.

. Always hold the chainsaw only by the insulated parts of the
machine, as hidden wires or the power cable may be cut during
operation. Contact with a live wire can lead to electric shock.

. Always use eye and hearing protection. It is also advisable to wear
head, hand, leg and foot protection. Adequate protective clothing
reduces the risk of injury from being struck by workpiece fragments
or accidental contact with the chain.

. Never operate a chainsaw in a tree. The action of the chainsaw
while in a tree can cause an accident and injury.

. When working, adopt a proper position, standing on a safe and
stable surface. Slippery or unstable surfaces, such as a ladder, can
cause you to lose balance or control of the machine.

. When cutting a workpiece that is under tension, pressure or load,
be prepared for its violent recoil. Such a workpiece, when cut, may
strike the operator or equipment.

. Be particularly careful when cutting branches and young trees.
Thin pieces when cut can be intercepted by the chain and strike
the operator or unbalance him.

. Follow the instructions in the owner's manual for lubricating,
changing and tensioning the chain. An improperly tensioned or
lubricated chain can be damaged or cause kickback.

. Make sure that the handles are clean, dry and not contaminated
with oil or grease. A slippery or dirty handle can cause you to lose
control of the machine.

. The machine is designed exclusively for cutting wooden materials.
It is forbidden to use the machine for work for which it is not
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intended, e.g. it is forbidden to cut parts made of plastic, stone or
building materials other than wood. Misuse may cause hazards.

. People not familiar with the text of these instructions must not
handle the chain saw.

. The user assumes the entire risk of any other use of the chainsaw,
knowing that it may be dangerous. The manufacturer shall not be
held liable for damage resulting from improper use of the chain
saw.

. Transporting the saw is only possible by holding it by the front
handle. Other positions may not provide a secure grip and may
even lead to injury.

. The cutting chain should be sharpened and clean. Proper
maintenance of the chain's sharp cutting edges reduces the
likelihood of jamming and facilitates handling.

. Check the correct function of the chainsaw brake from time to time.
A defective brake can lead to the cutting chain not disengaging in
an emergency.

Causes and prevention of rejection.

Kickback can occur when the end of the guide bar makes contact with
the workpiece or the wood jams the rotating chain. In some cases,
contact between the end of the guide bar and the workpiece can cause
the saw to be suddenly thrown upwards and towards the operator. Chain
jamming along the top edge can also cause the saw to be thrown back
towards the operator. Both of these reactions can cause you to lose
control of the saw and lead to serious injury. Do not rely solely on the
safety components fitted to the saw. The operator should take all steps
to ensure safe working conditions and avoid the risk of an accident.

Kickback is the result of misuse of the saw and/or working in unsuitable

conditions and can be avoided by taking the precautions below:

. The saw must be held with both hands, entwining the handles
with all fingers, in a position to resist the force of the kickback. The
recoil force can be counteracted by the operator by taking
appropriate measures. Do not let go of the saw during operation.

. Cutting with the saw above shoulder height is prohibited. This helps
to prevent the top of the guide bar accidentally coming into contact
with the workpiece and allows for more confident control of the
machine in unforeseen situations.

. Only use recommended bars and chains. Incorrectly selected parts
may lead to damage to the saw or an accident during operation.
. Maintenance operations such as sharpening or adjusting the chain

must be carried out in accordance with the recommendations in the
operating instructions. Reducing the height of the stop on the chain
can increase the recoil force.

Recommendations for work

. Special care must be taken towards the end of the cut as the saw,
having no resistance in the form of cut material, falls by inertia,
which can cause injury.

. During prolonged use, the operator may experience tingling or
numbness in the fingers and hands. If this happens, stop working
as the numbness reduces precision when using the saw.

. While operating the saw heats up considerably, be careful and do
not touch the hot parts of the saw with unprotected body parts.

. Only one person may operate the chainsaw at a time. All other
persons and animals should be kept away from the area of
operation of the chainsaw.

. Because of potential hazards, work with a portable chainsaw
should be carried out in the vicinity of a person who can administer
first aid.

. When starting the saw, the cutting chain must not be resting on the
material to be cut.

. The chainsaw must not be operated by children or adolescents.
Only entrust the chainsaw to adults who know how to operate it.
When making the chainsaw available, these operating instructions
must also be handed out.

. If symptoms of fatigue appear, stop operating the chain saw
immediately.
. Before starting to cut, always adjust the chain brake lever properly

(pull it towards you). It is also a hand guard.
. When cutting lumber or thin branches, use a support (trestle). This
applies especially to inexperienced users.

. Do not cut several boards at the same time (stacked on top of each
other), material held by another person or held by a leg.
. Long workpieces to be cut should be properly restrained. Ensure

that the material to be cut is immobilised securely. Use clamps to
immobilise the material.

. Always use the toothed stop buffer as a fulcrum when sawing
through. Hold the saw by the rear handle and guide with the front
handle.

. When it is not possible to make a cut in one go, extend the saw,
attach the toothed stop buffer and continue cutting by lifting the
rear handle of the saw.

. When cutting horizontally, position yourself at an angle that is at
least 90° to the cut line. Cutting horizontally requires a great deal
of concentration from the saw operator.

. If the chain gets jammed when cutting with the top part of the chain,
the so-called kickback effect can occur towards the operator. For
this reason, cutting with the lower part of the chain should be
preferred wherever possible, as the kickback effect will then be
directed away from the operator's body if the chain gets jammed.

. Particular care must be taken when cutting through splitting wood.
Severed pieces of wood can be thrown in any direction, exposing
the operator to the risk of injury.

. Felling tree branches should be carried out by trained persons.
Uncontrolled falling of a felled tree branch risks injury.

. Do not cut with the top of the chain guide.

. Always stand next to the intended fall line of the tree to be felled.

. When a tree is knocked down, there is a risk of branches of the
tree or nearby trees breaking and falling. Take special care as
there is a risk of injury.

. On sloping terrain and slopes, the operator should stand on the
higher part of the slope relative to the tree to be felled, never below.
. Beware of logs that may roll towards the operator.

. The saw in operation tends to rotate when the top of the chain
guide touches the work material. If this happens, the saw can move
uncontrollably towards the operator, putting the operator at risk of
injury.

. During kickback, the saw behaves uncontrollably, the chain comes
loose.

. A chain that is not properly sharpened increases the risk of recoil.

. Never cut more than one branch at a time. Pay attention to
neighbouring branches when cutting.

. Watch out for the trunks of nearby trees when cutting through a
tree.

. However, even if the machine is used in accordance with the
operating instructions, it is impossible to completely eliminate a
certain risk factor related to the design and purpose of the saw. In
particular, the following risks are present:

- injuries resulting from contact with unprotected cutting elements

- electric shocks

- injury due to recoil of the device

- burns due to contact with hot appliance components.

3. Description of the appliance

Figures A and B: 1 - bar, 2 - chain, 3 - brake lever/front hand guard, 4 -
front handle, 5 - air filter knob, 6 - intake lever, 7 - switch, 8 - throttle
trigger, 9 - throttle trigger lock, 10 - main handle, 11 - fuel filler cap, 12 -
starter, 13 - oil filler cap, 14 - chain grabber, 15 - gear stop buffer, 16 -
bar mounting screws, 17 - chain tensioner screw. 18 - pump, chain
tension adjustment, carburettor adjustment (holes).

4. Intended use of the appliance

The saw is exclusively for sawing wood and wood objects. The saw is
particularly suitable for sawing firewood or for domestic wood cutting
work. The procedure is described in detail later in this manual.

It is permissible to use the device in renovation and construction work,
repair workshops, amateur work, subject to the conditions of use and
permissible working conditions contained in the operating instructions.

5. Limitation of use
AWARNlNG The appliance may only be used in accordance
with the ‘Permitted operating conditions’ below.

It is not permitted to cut materials other than those listed under Intended
use of the machine.

Because of the necessary knowledge of basic chainsaw safety rules,
persons assigned to such work should be trained in the use of these
machines in accordance with the requirements for the use of these
machines with regard to starting the chainsaw, use of personal protective
equipment, starting the chainsaw, type of fuel and oils for the chainsaw,
use of the chainsaw when cutting timber. Because of the potential
hazards, work with a portable chainsaw should take place in the vicinity

of a person who can provide first aid.

AWARN|NG Unauthorised changes to the mechanical and
electrical design, any modifications, maintenance

operations not described in the operating instructions will be

treated as illegal and will result in the immediate loss of warranty

rights and the declaration of conformity will become invalid.

Misuse or use not in accordance with the operating instructions will result
in immediate loss of warranty rights.
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6. Technical data

Machine model DED8718 | DED8718P2
Weight of appliance [kg] 5 5
Capacity of fuel tank [L] 0,55 0,55
Qil tank volume [L] 0,26 0,26
Maximum chain speed [m/s] 25 25
Chain guide length [cm/inch]. 400/16
450/ 18 450/ 18
Chain pitch [mm] 0,325 0,325
Bar thickness [mm/inch]. 45/1,8 45/1,8
Number of teeth 72 72 /64
Engine capacity [cm3] 58 58
Motor power [kKW]. 2,4 2,4
Spindle speed [rpm]. 3000 3000
Nominal speed max. [min-1] 12000 12000
Chain type , 18"1,5/72
18"1,5/72 16" 1.5/ 64
Guide bar , 18" 4,5 mm
18" 4,5 mm 18" 4.5 mm
Vibration level measured on handle 4,795 /5,247| 4,795/ 5,247
Measurement uncertainty KD 1,5 1,5
Noise emission
Sound pressure level LPA 101,9 101,9
Sound power level LWA 113 113
Measurement uncertainty KLPA, KLWA 3 3
Declared Lwa level 113 113

Information on vibrations and noise

The combined value of the vibration ah and the measurement uncertainty
were determined in accordance with the standard EN ISO 11681-1 and
are given in the table.

Noise emissions were determined in accordance with the standard EN
ISO 11681-1 and values are given in the table above.

AWARN|NG Noise can cause hearing damage, always wear

hearing protection when working!

The declared total vibration/noise value has been measured according
to a standard test method and can be used to compare one device with
another. The stated vibration/noise level can also be used for a
preliminary vibration/noise exposure assessment.

Vibration/noise levels during actual use of the equipment may differ from
the declared values, depending on the use of the work tools, in particular
the type of workpiece and the need to determine operator protection
measures. In order to accurately estimate exposure in actual use
conditions, all parts of the work cycle must be taken into account,
including periods when the machine is switched off or when it is switched
on but not used for work.

7. Preparation for operation

AWARN|NG All operations described in this section must be

carried out with the saw switched off.

The chainsaw can only be switched on when it is fully assembled, the
chain tension is set and chain lubrication oil is in the reservoir.

Always wear protective gloves when assembling, adjusting and checking
the chain saw to avoid cuts.

Bar and chain assembly

Remove the sprocket cover by unscrewing the bar mounting screws (fig.
B, 16). Ensure that the oil hole in the bar for lubricating the chain is not
plugged or contaminated.

Check the chain for damage - that links are not broken, that rivets are not
broken. Do not install a damaged chain in the saw.

Fit the guide bar and chain as shown in figure C. First place the chain on
the sprocket. Then put the guide on the two screws so that both screws
are in the oval hole in the guide. Slide the bar towards the sprocket. Place
the chain on the bar so that the bottom of the chain is in the grooves of
the bar. Ensure that the chain is fitted in the correct direction - the sharp
edges of the cutting teeth must point in the direction of rotation of the
chain. Ensure that the bar is correctly pressed against the saw body and
that the chain is correctly seated in the drive sprocket and in the bar
grooves. Fit the sprocket guard. Pre-tension the chain by tightening the
mounting screws. Ensure that the guard adheres to the saw body along
all contact edges, does not stand out or become tight anywhere.

Saw chain tensioning

AWARMNG The chain is subject to elongation during use, the

tension should be checked regularly.
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When using a new chain for the first time, it is important to bear in mind
that it requires a certain amount of time to run in, so its tension should be
checked much more frequently. It is particularly important to check the
tension of a new chain every 5-10 minutes or so of operation.

To tension the chain, loosen the mounting screws (fig. B, 16). Turn the
chain tensioner adjustment screw (fig. B, 17) clockwise to tighten the
chain more firmly or counterclockwise to reduce tension. Then tighten the
mounting screws as far as they will go. When correctly tensioned, the
chain does not sag along the bottom edge of the bar and can be gently
pulled away from the bar in the middle of its length by 3-4 mm, without
the chain falling out of the bar grooves (fig D). When released, the chain
returns to its place in the bar grooves. If necessary, make adjustments
by repeating the above steps.

Filling the tank with fuel

The chain saw engine runs on unleaded fuel, a mixture of petrol and oil
for two-axle engines at a ratio of 25:1. To prepare the mixture, measure
the correct amount of petrol and oil. Pour a small amount of petrol and
then all the oil into a clean canister and mix thoroughly. Then add the rest
of the petrol and stir for at least 1 minute, until both ingredients are
thoroughly mixed.

Unscrew the fuel tank cap (Fig. A, 11) and pour in the prepared mixture,
filling the tank to approximately 80%. The tank holds approximately 0.6
litres of fuel.

PTG Do not use petrol alone.

This can damage the engine and other parts of the chainsaw.Do not use
oil for four-stroke engines.

This can cause flooding of the spark plug, blockage of the exhaust outlet,
seizure of the piston rings and other damage.

Chain lubrication

It is forbidden to operate the chainsaw without chain lubricating oil.

This risks breaking the chain, which can contribute to serious injury or
death of the operator.

Only oils intended for chainsaws (e.g. Dedra DEGLO2 oil) should be used
as chain lubricants. It is forbidden to use burnt-out engine oils or other
lubricants not intended for this purpose. Selecting the correct oil prolongs
the life of the chain and guide bar of the chainsaw.

To top up the chain lubrication oil, unscrew the cap on the oil tank (fig. A,
13) and pour in the oil. The reservoir holds 260 ml of oil at a time. If oil
spills on the chainsaw housing, wipe dry with a cotton cloth.

When topping up the oil level, care must be taken to ensure that no debris
enters the reservoir, as this may result in incorrect chain lubrication or
damage to chainsaw components such as the oil pump.

8. Switching the appliance on

AWARN|NG Before switching on the machine, make sure that

the operator and the machine are stable on the
ground, the operator's left hand is on the front handle (Fig. A, 4) and
the right foot is pressing the platform under the rear handle (Fig. A,
10) to the ground. Ensure that there are no other people or animals
in the vicinity who could come within uncontrolled range of the
chainsaw. Ensure that the chainsaw chain does not touch anything
when starting.

To switch the machine on, move the brake lever (Fig. A, 3) towards the
front handle (Fig. A, 4). Move the switch (Fig. A, 7) to the ON position.
Close the suction valve (fig. A, 6) by pulling the linkage. Then pull the
starter handle (Fig. A, 12) with a vigorous movement. If the engine does
not start, pull the starter handle again until the engine starts. The machine
will idle, i.e. the chain should not rotate. The chain will only start to turn
when the throttle lever is depressed (Fig. A, 8). The throttle lever is
protected against accidental actuation, the lock button must be pressed
in order for it to operate (fig. A, 9). Pressing the throttle (Fig. A, 8) does
not close the suction, the unit must be manually switched back to
operation mode after start-up (Fig. A, 6).

If the chain rotates without the throttle lever being depressed, it is
essential to switch off the unit, determine the cause of the fault and only
continue operation once the fault has been rectified.

To switch off the saw, release the throttle lever (Fig. A, 8) and then set
the switch (Fig. A, 6) to the OFF position.

9. Operation of the unit

Before operating the chainsaw, it is necessary to
AWARNlNG carry out additional operations such as checking
the function of the emergency brake and the inertia brake and
lubricating the chain. It is forbidden to use a faulty machine.

Checking the function of the emergency brake

After switching on the chainsaw, turn your left hand on the front handle
(Fig. A, 4) so that you push the brake lever (Fig. A, 3) forward with the
top of your hand or your wrist. The chainsaw engine should switch off
immediately and the chain should stop.

Checking the function of the inertia brake



Let go of the saw throttle lever (fig. A, 8) and check that the chain stops
and stops turning. If you can see a clear inertial feed of the chain when
you release the switch, you must not operate the saw.

Chain lubrication check

Holding the saw with the guide bar tilted down at a 45° angle over a
bright, level surface (such as a board), allow the unit to run for one
minute. If the surface shows a clear line of oil ejected by the chain at the
end of the bar, this indicates that the chain lubrication is correct.

If incorrect lubrication is found, operation of the machine is prohibited.
Check that the oil hole of the guide bar is not clogged. Check the bar
(chain guide groove) for contamination. If these measures do not have
the desired effect, the unit must be returned for repair.

Chainsaw work

When operating the chainsaw, it is essential to observe all safety rules
and recommendations described in the safety conditions.

Do not cut wood lying directly on the ground, concrete or other ground
with a chainsaw. Contact between the chain and the ground or other
ground can not only be dangerous, but will also shorten the life of the
chain and bar.

Felling a tree - preparation

The felling of a tree must not be carried out in such a way as to endanger
persons, property and power or telecommunications lines, etc. Persons
in the vicinity of the operator must be at least 2.5 times the height (length)
of the tree to be felled. If it happens that the tree being felled comes into
contact with a power or telecommunications line, etc., the operator of the
network concerned must be notified immediately.

If the tree to be felled is on sloping ground, the chainsaw operator should
be on the upper side of the hill, as the tree to be felled tends to fall/slide
down the slope.

Before felling the tree, the anticipated direction of fall of the tree must be
determined (Fig. E, 1). Factors such as the natural inclination of the tree,
the position of heavier branches and boughs, wind direction, etc. must
be taken into account.

Plan and clear the escape routes (Fig. E, 2) prior to felling operations.
Correct escape routes should depart from the direction of felling at an
angle of approximately 135°. Avoid danger zones (Fig. E, 3).

Remove dirt, stones, loose bark, nails, wires, staples, etc. from the felled
tree. Clear the operating zone around the tree of undergrowth.

Felling of a tree - undercutting cut

The first cut, i.e. the undercutting cut (Fig. F, 2), must be made on the
side facing the intended felling direction (Fig. F, 1 and Fig. E, 1) to a
depth of 1/3 of the tree trunk diameter, perpendicular to the direction of
felling. To minimise the risk of jamming the saw in the tree, first make the
lower horizontal cut and then make the upper cut at a 45° angle. Remove
the felled portion of the tree from the undercut.

Tree felling - felling cut

The second cut, or felling cut (Fig. F, 3), must be made from the side
opposite the direction in which the tree is falling. Maintain a distance of
at least 50 mm above the bottom edge of the undercutting cut, trying to
cut horizontally. Leave an undercut (Fig. F, 4) about 50 mm wide. The
undercut (or hinge) is a strip of uncut wood in the tree that allows the
correct direction of felling to be given, preventing the tree from turning
during felling and falling in a direction other than that intended. It will be
torn during toppling by the force of the weight of the tree being toppled.
If there is a risk that the tree will start to fall in a direction other than the
intended direction, rebound and jam the saw in the felling cut, stop the
felling cut immediately, use wedges (wooden, plastic or aluminium) to
widen the felling cut and fell the tree in the desired direction.

When the felling cut is approaching the undercut, the tree will start to tip
and fall. You should then remove the saw from the felling cut, switch off
the engine, put the saw down and move away along the escape route.
Watch out for upper branches and branches of the tree that may fall.
Look below your feet.

Delimbing

Limbing is the removal of branches from a felled tree that is lying on the
ground. When limbing, the thicker lower branches should be left in place
to support the tree on the ground. Start pruning from the base of the felled
tree, moving towards the top. Lop off branches one at a time, removing
small branches in one cut. Lop off tensioned branches from the tension
side to avoid jamming the saw. Use caution when cutting tensioned
branches as they may spring back in an unexpected direction and strike
the operator, causing injury.

Cutting through a tree

Thinning (or sawing) consists of cutting the previously felled and limbed
tree crosswise into shorter logs in order to obtain the desired product.
During thinning, the operator must stand firmly on the ground, evenly
distributing the weight of the body on both legs and transferring the
weight of the machine to the log. Whenever possible, the trunk at the

point of thinning should be elevated, supporting itself on thicker
branches, trestles, supports or natural unevenness of the terrain.

If the trunk is supported at the thinning point, the thinning cut should be
made from above, avoiding the guide bar and chain sinking into the
ground. In this situation, the final cut should be made by a qualified
chainsaw operator.

If the trunk is supported at one end (Fig. G, 3) and the end to be sawn is
hanging freely, start the sawing cut from the bottom, up to 1/3 of the trunk
diameter (Fig. G, 1) from the compression side, and then make the final
cut from the top (Fig. G, 2) from the tension side.

If the trunk is supported on both sides of the thinning cut (Fig. H, 3), start
the thinning cut from the top, up to 1/3 of the trunk diameter (Fig. H, 1)
from the compression side, and then make the final cut from the bottom
(Fig. H, 2) from the tension side.

If the log being sawn is on a sloping slope, the operator must stand on
the higher part of the slope to avoid injury, as sawn logs tend to roll down
the slope.

During the final phase of sawing "through and through", in order to
maintain full control of the saw, the operator should reduce the pressure
on the saw to zero, so that the machine acts on the log only by its own
weight. However, you must not loosen your fingers on the handles of the
saw in order to maintain full control of the machine.

When you have finished thinning, release the chainsaw switch (Fig. A, 2)
and let the chain come to a stop before continuing to move the machine.
When moving from tree to tree, the saw must be switched off.

10. Routine maintenance
Chain tension check

Bear in mind that the chainsaw chain heats up and stretches during
operation. During breaks in operation, check the chain tension, correcting
it as appropriate, as described in the section "Preparing for work". When
you have finished working, reduce the chain tension so that it does not
become jammed in the bar as it cools down and shortens.

Checking and topping up oil

Check the chain lubricant oil level regularly, do not allow the saw to run
without lubricant. Check chain tension each time the oil level is topped
up.

Checking the condition of the bar and chain

Check the condition of the chain and guide bar periodically (at least every
5 operating hours). Dismantle in the reverse order to that described for
assembly in the "Preparation for use" section. Clean the chain guide
grooves and the oil hole in the bar (figure C, 1). To avoid excessive wear
on the guide bar, turn it regularly (for heavy use of the saw daily,
otherwise each time the chain is sharpened or replaced) by turning the
chain tensioner (fig. B, 17) to its other side and the guide bar by turning
it from top to bottom. Check the condition of the bar grooves: place an
edge ruler against the side, if you can see a gap caused by the bar
grooves edges turning outwards, replace the bar with a new one or send
it to the service centre for reconditioning. Check the condition of the
sprocket wheel at the end of the guide, if necessary lubricate it with
technical petroleum jelly by feeding it into the lubrication hole of the guide
end (fig. A, 18).

Check the chain for broken links, loose rivets. Do not use chain that has
broken links, loose rivets or whose joints are stiff.

Chain sharpening

The chain is considered worn when the cutting teeth are 4 mm long. It is
not permissible to use a worn chain and it is essential to replace it with a
new one.

The chain must be given special attention as the working tool of the saw.
Its sharpness affects the quality and speed of the cutting process, a dull
chain makes the machine much more difficult to use and contributes to
faster wear on the bar and saw.

Sharpening the chain is a complicated process, the inexperienced saw
user should have the chain sharpened by a qualified service. Failure to
do so can result in failure to maintain the correct angles and distances of
the cutting teeth in relation to the cavity stop, which can lead to an
increased risk of kickback, resulting in a work accident, serious injury and
death of the operator.

Carburettor adjustment (A, 19)

The carburettor is set at the factory, but may require adjustment due to
changes in operating conditions. The carburettor adjustment loop is
located in the hole above the manual start handle (marked with a capital
T on the housing). To gerulate the carburettor, with the guide bar in place
and the chain taut, turn the screw with a PH type screwdriver. Start the
engine at idle and allow it to warm up for a few minutes. Then make a
test cut, adjust the screw to the best cutting power, repeat the test cut.
Cleaning and replacing spark plugs



Use a standard spark plug spanner to unscrew the spark plug. Use a wire
brush to clean the spark plug. When installing or replacing spark plugs,
set the distance between the electrodes to approx. 0.65 mm.

Other maintenance

Periodically check the condition of the sprocket that drives the chain (Fig.
B, 16); if damaged, refer the unit to a service centre for replacement.
Keep the unit clean, do not store a dirty unit. Do not clean with water-
based detergents, do not use aggressive solvents for cleaning. Remove
shavings with compressed air by removing the sprocket guard (fig. A, 13)
and the guide bar and chain. Reduce tension on the chain before moving
to the storage area, put the guard on the bar.

Keep out of the reach of children, in a dry place, do not expose to the
elements (rain, snow, UV rays).

AWARN|NG Do not §tore tr_ue chain_sgw with bic_;-oil lubricant

from which resins precipitate, as this can lead to
damage to the oil pump. Do not store the chainsaw without cleaning
the chain and bar if vegetable chain lubricant has been used, as this
will lead to oxidation of the chain, stiffening and damage to the
chain and bar.

11. Spare parts and accessories

For the purchase of spare parts and accessories, please contact the
Dedra Exim service. Contact details can be found on page 1 of the
manual.

DED8698-16P - bar 40 cm, DED8698-16L - chain 64 teeth, DED8698-
18P - bar 45 cm, DED8698-18L - chain 72 teeth, DEGLO02 - oil

When ordering spare parts, please quote the batch number on the
nameplate together with the part number from the assembly drawing.
During the warranty period, repairs are carried out in accordance with the
terms of the warranty card. Return the faulty product for repair at the
place of purchase (the dealer is obliged to accept the faulty product),
send it to the central Dedra Exim service centre or to the service centre
closest to your place of residence (list of service centres at
www.dedra.pl). Kindly enclose the completed warranty card. After the
warranty period has expired, repairs are carried out by the central
service. Send the defective product to the service centre (shipping costs
are paid by the user).

12. Troubleshooting on your own

Problem Cause Solution
Unit does not work Fuel shortage Check fuel level. Top
up.

Device does not work |Damaged switch Replace switch with a
new one - have the
device serviced

spark|Replace spark plug

Unit does not work Malfunctioning

plug
Appliance does not|Safety brake is locked [Unlock the brake lever
work (see chapter
"Preparing for
operation")
Engine overheats Clogged air vents Blow out with

compressed air
Unit starts with|Tight chain tension too|Check chain tension
difficulty, stops running|tight (see section "Preparing

after a while for use")
Working efficiency very|Worn chain Replace chain  for
low sharpening or replace

with a new one
Working efficiency very|Tight chain tension too|Check chain tension

low weak (see chapter
"Preparing for use")
Incorrect lubrication Lack of oil in reservoir [Check oil level in

reservoir, top up
Clogged oil bore and|Clean oil bore and
guide grooves guide grooves
Damaged oil pump Replace the unit for
service

Incorrect lubrication

Incorrect lubrication

13. Contents of the packaging
1. chain saw set - 1 pc. 2. fitting elements - 1 set.

14. Information on disposal of waste equipment

The user of the appliance is obliged, in accordance with environmental
regulations, to carry out proper waste management in accordance with
national legislation.

The used or faulty appliance must not be disposed of with household
waste. The appliance and its accessories consist of different types of
materials, such as metal and plastic. The correct thing to do if you have
to dispose of, reuse or recover parts of your appliance is to take it to a
specialised collection point, where it will be accepted free of charge.
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Information on the location of collection points for waste equipment is
provided by local authorities, e.g. on their websites.
Do not dispose of petrol, oil, used oil, oil/petrol mixtures or objects
contaminated with oil, e.g. cloths, in the municipal waste bins. Dispose
of used oil or items contaminated with it in accordance with local
guidelines and hand them over to a recycling centre.
Recycle used packaging.
By disposing of the appliance correctly, you are conserving valuable
resources and avoiding the negative effects on health and the
environment resulting from the possible presence of hazardous:
substances, mixtures and components in the equipment.
Incorrect disposal is subject to penalties under the relevant local
regulations.

Warranty

for

(hereinafter called the product)
Product purchase date : .............

Seller’s stamp
Date and seller’s signature: ............cccoceeneennenne.

User’s statement:

| confirm that | have been informed about the warranty conditions and
the consequences of non-compliance with the guidelines in the
Operating Instructions and the warranty. | am aware of the conditions of
this warranty, which | confirm with my handwritten signature:

Date and place

. Product liability

1. The Warrantor - Dedra Exim Sp. z o.0. with its registered office in
Pruszkéw, address: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS
0000062517, District Court for the City of Warsaw in Warsaw, 14th
Economic Division of the National Court Register, TIN 527-020-49-
33, share capital: PLN 100,980.00.

2. The Warrantor provides the warranty for the Product from the
Warrantor 's distribution on the terms set out in this warranty.

3. Liability under the warranty shall only cover defects arising from
causes inherent in the Product at the time of delivery to the User.

4. By virtue of the warranty, the User obtains the right to have the
Product repaired free of charge, provided that the defect became
apparent during the warranty period. The method of repair of the
Product is at the discretion of the Warrantor. If the Warrantor finds
the repair impossible, the Warrantor reserves the right to replace the
defective element or the whole Product for a defect-free one, reduce
the price of the Product, or withdraw from the contract.

5. In relation to the User, who is not a consumer within the meaning of
the Act of April 23, 1964 on Civil Code, the Warrantor's liability for
damages resulting from this warranty and/or in connection with its
conclusion and performance, regardless of the legal title, is limited to
the maximum of the value of the defective Product.

Il. Warranty period

Product components

DED8718/DE8718P

User’s signature

Duration of warranty protection

24 months from the date of purchase of the
Product as shown on this warranty card
fitting|No warranty

Bar, chain,

elements

Ill. Terms and conditions of the warranty

1. Presentation by the User of a completed warranty card for the
Product and substantiation by the User of the circumstances of
purchase of the Product, e.g. by presenting a receipt, invoice, etc.
For the purpose of efficient complaint processing, it is recommended
that the User submits, together with the Product, all the components
specified in “Set of the device components” contained in the
operating instructions.

2. Compliance by the user with the instructions in the operating
instructions and the warranty.

a) The warranty only covers the territory of the Republic of Poland and
the EU.

b) The warranty does not cover any Product defects arising in particular

from:




c) Failure of the user to comply with the conditions set out in the
operating instructions, in particular with regard to correct operation,
maintenance and cleaning;

d) Use of cleaning or maintenance products by the user which do not
comply with the operating instructions;

e) Improper storage and transport of the Product by the User;

f) Unauthorised changes and/or maodifications to the Product by the
User which have not been agreed with the Warrantor;

g) Use of consumables by the User in the Product which do not comply
with the operating instructions.

3. For the User, who is not a consumer within the meaning of the Act of
April 23,1964 of the Civil Code, the warranty becomes void for the
Product where:

a) serial numbers, date indications and rating plates have been
removed, altered or damaged by the user;

b) the seals have been damaged by the user or show signs of tampering
by the user.

4. Note! The User shall carry out the activities connected with the daily
operation of the Product, resulting, among others, from the operating
instructions, themselves and at their own expense.

IV. Complaint procedure

1. If you find that the Product is not working properly, make sure that all
the steps specified in particular in the operating instructions have
been carried out correctly before submitting a claim.

2. It is recommended to make a complaint immediately, preferably
within 7 days of noticing a defect in the Product. The User, who is not
a consumer within the meaning of the Act of April 23,1964 Civil
Code, loses rights arising from this warranty if they fail to make a
complaint within 7 days.

3. Complaints can be made, among others, at the point of purchase of
the Product, at the warranty service point, or in writing to the following
address: Dedra Exim Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw.

4. The User can make a complaint using the form available on the
website www.dedra.pl. ("Warranty Claim Form").

5. The addresses of the country-specific warranty service are available
at www.dedra.pl. If no country-specific warranty service is available,
we recommend that you address warranty claims to: Dedra Exim Sp.
z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Poland).

6. With a view to the safety of the User, the use of a defective Product
is prohibited.

7. Caution: Using a defective Product is dangerous to the health and
life of the User.

8. The fulfilment of the obligations under the warranty shall take place
within 14 working days from the date of delivery of the defective
Product by the User.

9. Before the defective Product is delivered under the complaint
procedure, it is recommended to clean it. The Product under
complaint is recommended to be carefully protected against damage
during transport (it is recommended to deliver the Product under
complaint in its original packaging).

10. The warranty period shall be extended by the time during which, due
to a defect in the Product covered by the warranty, the User was not
able to use it.

The warranty shall not exclude, limit or suspend the User's rights under

the warranty regulations for defects of the goods sold.

Pursuant to Article 13(1) and (2) of Regulation (EU) 2016/679 of the

European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the

protection of natural persons with regard to the processing of personal

data and on the free movement of such data and repealing Directive
95/46/EC (hereinafter: ‘RODO’), we inform you that

1. The administrator of your personal data provided in the form is
DEDRA-EXIM sp. z 0.0. with its registered office in Pruszkéw, ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkow (hereinafter: ‘Administrator’).

2. Your data will be processed exclusively for the purpose of
implementing the warranty procedure for the device on the basis of
Article 6(1)(b) of the General Data Protection Regulation (hereinafter:
‘RODO’) Provision of data is voluntary, but necessary for the
implementation of the warranty procedure.

3. Your data will be processed for the period of consideration of the
implementation of the guarantee procedure and for archiving
purposes in case of the need to defend against possible claims
against the Administrator, no longer than until they expire.

4. Your data may be disclosed only to entities processing data for the
Administrator on the basis of a written agreement of entrustment of
personal data processing providing, among others, technical
support, hosting or maintenance of the website, IT support, courier
company. The Administrator's providers are obliged to ensure data
security and to comply with the requirements of the applicable law
related to personal data protection and may not use the entrusted
personal data for purposes other than those specified in the contract
with the Administrator.

5. Your data will not be processed in an automated manner including
profiling and will not be transferred to a third country/international
organisation.

6. You have the right of access to the content of your data and the right
to rectification, erasure, restriction of processing, the right to data
portability, the right to object, at any time.

7. For all matters related to the processing of your personal data by the
Controller, you can contact: daneosobowe@dedra.pl;

8. You have the right to lodge a complaint with the supervisory authority
dealing with personal data protection.
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Preklad originalneho navodu

Prohlaseni o shodé bylo pfilozeno k navodu jako samostatny dokument.
Pokud prohlaseni o shodé nebude pfiloZzeno, kontaktujte Dedra-Exim Sp.
z o.0.

Poznamka. V8eobecné bezpec€nostni podminky byly pfilozeny k navodu
jako samostatna pfiru¢ka. Podrobné bezpeénostni podminky pro
popsané zafizeni byly pfilozeny k navodu.

A -Yoydo)-@ Pii praci s pfistrojem je doporuéeno vzdy

dodrzovat zakladni bezpeénostni pokyny, aby se
vyhnulo vzniku pozaru, poranéni elektrickym proudem nebo
mechanickému poskozeni.

Pfed zprovoznénim pfistroje seznamte se prosim s obsahem Navodu k
obsluze. Uchovejte prosim Navod k obsluze, Navod o bezpe¢nostnich
pokynech a ProhlaSeni o shodé. Dusledné dodrzovani pokynu a
doporuceni uvedenych v Navodu k obsluze pozitivné ovlivni Zivotnost

Vas$eho pfistroje.
A POZOR Béhem prace bezpodminecné dodrzujte pokyny
obsazené v Navodu k bezpecnosti prace Navod k

bezpeénosti prace je prilozen k pfistroji jako samostatna brozura a

je tieba jej uchovat.

V pfipadé pfedani pfistroje jiné osobé, predejte ji také Navod k obsluze,

Navod k bezpecnosti prace a Prohlaseni o shodé. Spole¢nost Dedra

Exim nenese odpovédnost za nehody vzniklé v nasledku nedodrzovani

bezpecénostnich pokyn(.Podrobné preététe vSechny bezpeénostni

pokyny a navody k obsluze. NedodrZzovani varovani a navodd maze mit

za nasledky poranéni elektrickym proudem, pozar a/nebo vazna zranéni.

Uchovejte vSechny navody, bezpe&nostni pokyny a prohlaSeni o shodé

pro budouci potfeby.

2. Podrobné bezpeénostni predpisy

o Nepriblizujte se zadnymi €astmi téla k rotujicimu fetézu. Pred

zapnutim pily se ujistéte, Ze se fetéz nedotyka cizich predmétu.

Nepozornost pfi praci mize mit za nasledek, ze ¢asti odévu nebo téla

budou zachyceny fetézem.

Retézovou pilu vzdy drzte pravou rukou za zadni Gchyt a levou

rukou za zadni uchyt. Opacné drzeni pily zvySuje nebezpeci Urazu a

nikdy jej nepouzivejte.

Retézovou pilu vzdy drzte za izolované &asti zafizeni, protoze pfi

praci mize dojit k narazu do skrytych vodi¢ii nebo napajeciho

kabelu. Styk s vodi¢em pod napétim mdze zpUsobit Uraz elektrickym

proudem.

Vzdy pouzivejte osobni ochranné prostiredky zraku a sluchu.

Pouzivejte také ochranu hlavy, rukou, nohou a chodidel. Vhodny

ochranny odév snizuje nebezpeli Urazu v nasledku narazu casti

obrabéného materialu nebo nahodného styku s fetézem.

Nepracujte nikdy S fetézovou pilou zaseknutou ve dievé. Zapnuta

fetézova pila mlze zpusobit Uraz nebo télesné poranéni.

o Pii praci zaujméte spravnou polohu, stiijte na pevném a stabilnim
povrchu. Kluzké nebo nestabilni povrchy, jako jsou zebfik, mohou byt
pri¢inou ztraty rovnovahy nebo kontroly nad zafizenim.


mailto:daneosobowe@dedra.pl

o Pri fezani predmétu, ktery je napruzen, pod tlakem nebo zatizen,
bud'te pfipraveni na jeho prudky zpétny raz. Takovy pfedmét muze
po prefezani narazit do uzivatele nebo do pily.

e Budte velmi opatrni pii fezani vétvi a mladych stromku. Tenké
pfedméty mlze po prefezani zachytit fetéz a mohou narazit do
uzivatele nebo narusit jeho rovnovahu
Dodrzujte pokyny v navodu k obsluze pro mazani, vyménu a
napnuti fetézu. Nespravné napnuty nebo namazany fetéz se mize
poskodit nebo zpUsobit zpétny raz.
Zajistéte, aby uchyty byly cisté, suché a nezaspinéné olejem nebo
mazivem. Kluzky nebo Spinavy uchyt mize zpusobit ztratu kontroly
nad zafizenim.
Zarizeni slouzi pouze pro rfezani drevéného materialu. Zafizeni
nepouzivejte pro prace, pro které neni ur€eno, napf. nefezejte
predméty z plastu, kamene nebo stavebnich materiall jinych nez
dfevéné. Pouzivani v rozporu s uréenim muze zpUsobit nebezpedi.
Osoby neseznamené s navodem kobsluze nesmi pouzivat
fetézovou pilu.
Uzivatel nese plnou odpovédnost pfi jiném pouzivani pily
s védomim, ze to muze byt nebezpecéné. Vyrobce nenese
odpovédnost za Skody vzniklé z nespravného pouzivani fetézové pily.
Pilu prenasejte tak, ze ji budete drzet za predni uchyt. Jina mista
nemusi zajistit pevné uchyceni, a dokonce mohou zpusobit zranéni.
Pilovy fetéz musi byt nabrousen a ¢isty. Vhodna udrzba ostrych
hran pilového fetézu sniZzuje pravdépodobnost zaseknuti a usnadniuje
obsluhu.
Obcas kontrolujte funkénost fetézové brzdy. Nefunkéni brzda mize
zpUlsobit neodpojeni posunu pilového fetézu v nebezpecéné situaci.
Priciny zpétného razu a jeho zabranéni.
Ke zpétnému razu mlze dojit, pokud se $picka vodici liSty dotkne
obrabéného pfedmétu nebo rotujici Fetéz se zasekne do dfeva.
V nékterych pfipadech muze styk $picky vodici liSty s obrabénym
predmétem zpusobit prudké vymrsténi pily nahoru ve sméru operatora.
Zaseknuti fetézu podél horni hrany mize také zpUsobit zpétny raz pily
k operatorovi. Obé tyto reakce mohou mit za nasledek ztratu kontroly
nad pilou a vazné télesny uraz. Nespoléhejte pouze na ochranné prvky
namontované na pile. Provedte veSkera opatfeni pro zajisténi
bezpecnych pracovnich podminek a zabranéni nebezpeci Urazu. Zpétny
réz je nasledkem nespravného pouziti pily a/nebo prace za nevhodnych
podminek a muzete tomu =zabranit provedenim nize uvedenych
bezpecnostnich opatfeni:

¢ Pilu drzte obéma rukama, na uchytech méjte vSechny prsty, v poloze
umoznujici zabranit sile zpétného razu. Silu zpétného razu muizete
omezit diky provedeni pfisluSnych opatfeni. PFi praci pilu nepoustéjte.

¢ Pilou nefezejte nad urovni ramenou. Pomaha to zabranit nahodnému
styku $picky vodici listy s obrabénym pfedmétem a umozniuje pevné;jsi
kontrolu nad zafizenim v nepfedpokladanych situacich.

e Pouzivejte pouze doporucované vodici listy a fetézy. Nespravné
vybrané soucasti mohou zpusobit poskozeni pily nebo pracovni uraz.

« Udrzbové ¢&innosti, jako je brouseni nebo sefizeni fetézu, provadéjte
podle pokynt uvedenych v navodu k obsluze. Snizeni vysky
omezovace na fetézu maze zvysit silu zpétného razu.

Pokyny k praci

e Pouzivejte proudovy chrani¢ (RCD) se jmenovitym rezidualnim
proudem 30 mA nebo nizsim.

e Prodluzovaci kabel ulozte tak, aby nebyl zachycen fezanymi
predméty.

e Pfed ukonéenim fezu budte velmi opatrni, protoze pila neni
podepfena v fezaném materidlu a pada setrvaénou silou, coz
muze byt pfic¢inou urazu.

e Pfi dlouhodobé praci miaze vznikat mravenéeni nebo strnulost
prsti a dlané. Pak prestarite pracovat, protoZe strnulost sniZuje
presnost pfi pouzivani pily.

e Pfi praci se pila silné zahfiva, budte opatrni a nedotykejte se
nezakrytymi ¢astmi téla horkych ¢asti pily.

e Pilu mize obsluhovat pouze jedna osoba. VSechny jiné osoby a
zvirata musi byt v bezpeéné vzdalenosti od prostoru rfezani retézovou
pilou.

e Pri zapinani pily neméjte pilovy retéz opreny o material uréeny k
fezani.

¢ Pilu nesmi obsluhovat déti ani mladistvé osoby. Pilu svéfujte pouze
dospélym osobam, které vi, jak ji maji obsluhovat. Pfi pfedani fetézové
pily predejte také tento navod k obsluze.

o Pokud citite inavu, ihned prestarite pracovat s fetézovou pilou.

¢ Pred zahajenim fezani vzdy vhodné serid'te paku retézové brzdy
(pritahnéte k sobé). Brzda zaroveri chrani dlari.

¢ P¥ifezani kulatiny nebo tenkych vétvi pouzivejte podpéru (kozlik).
Tyka se to zejména nezkuSenych uzivatelu.
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* Nerezejte nékolik prken najednou (ulozenych jedno na druhém),
material, ktery druha osoba drzi nebo také pfidrzuje nohou.
Dlouhé fezané predméty musi byt vhodné zafixovany. Ujistéte se,
Ze fezany material je pevné zafixovan. Pro zafixovani materialu
pouzivejte klestiny.

Pfi pfiéném rezani vzdy pouzivejte ozubeny fezaci naraznik jako
podpérny bod. Pilu drzte za zadni tchyt a vedte ji pomoci pfedniho
uchytu.

Pokud nemtuzete provést ez jednim tahem, vysuiite pilu, pfilozte
fezaci naraznik a pokracujte v fezani tak, ze budete nadnaset
zadni uchyt pily.

PFi vodorovném fezani stijte pod uhlem pfriblizné 90° k linii fezu.
P¥i fezani ve vodorovné urovni se peclivé soustredte.

V pripadé zaseknuti fetézu pfi fezani horni ¢asti fetézu miuze
vzniknout tzv. zpétny raz nasmérovany k uzivateli. Z tohoto duvodu
tam, kde je to mozné, fezejte spodni Casti fetézu, protoze pfi zaseknuti
fetézu bude zpétny raz nasmérovan na opacnou stranu od uzivatele.
Bud'te velmi opatrni pfi fezani odlupujiciho se dfeva. Odfezané
kousky dreva mohou byt vymrstovany v libovolném sméru, coz mize
vést k télesnému urazu.

Orezavani vétvi stromii musi provadét zaskolené osoby.
Nekontrolovany pad ufiznuté vétve stromu hrozi nebezpecim
télesného drazu.

Nerezejte Spickou vodici liSty retézu.

Vzdy stijte vedle predpokladané linie padu stromu, ktery ma byt
pokacen.

Pfi povaleni stromu existuje nebezpeéi polamani a padu vétvi
stromd nebo stromd nachazejicich se v blizkosti. Budte velmi
opatrni, protoze mize dojit k télesnému urazu.

Na Sikmém terénu a svahu stljte nad kacenym stromem, nikdy
pod nim.

Davejte pozor na kmeny, které se mohou k vam stacet.

Zapnuta pila ma sklon k otoceni, kdyz se Spicka vodici liSty retézu
dotkne obrabéného materialu. V takovém pripadé se mize pila
presunout k uzZivateli a zpusobit nebezpedi trazu.

PFi zpétném razu je pila nekontrolovatelna, mize dojit k uvolnéni
retézu.

Nespravné nabrouseny rfetéz zvysSuje nebezpeci zpétného razu.
Nikdy nefezejte najednou vice nez jednu vétev. Pfi odfezavani
davejte pozor na sousedni vétve.

PFi pricném prefezavani stromu davejte pozor na kmeny blizko
stojicich stroma.

Dokonce i kdyz stroj pouzivate v souladu s navodem k obsluze, nelze
zcela vyloucit urcity rizikovy faktor spojeny s konstrukci a ur€enim pily.
Zejména vznika nasledujici nebezpedi:

—télesny uraz v nasledku styku s nezakrytymi feznymi soucastmi

— uraz elektrickym proudem

— télesny Uraz v nasledku zpétného razu zafizeni

— popaleniny v nasledku styku s rozehfatymi sou¢astmi zafizeni

3. Popis zafizeni

A aB:1-vedeni, 2 - fetéz, 3 - brzdova paka / pfedni ochrana rukou, 4 -
pfedni drzadlo, 5 - knoflik vzduchového filtru, 6 - saci paka, 7 - spinac, 8
- spoustéc Skrtici klapky, 9 - zamek spousté Skrtici klapky, 10 - hlavni
drzadlo, 11 - uzavér palivové nadrze, 12 - spoustéc, 13 - zatka pro pIinéni
oleje, 14 - hak fetézu, 15 - ozubena zarazka, 16 - upeviiovaci Srouby
vodici listy, 17 - Sroub napinaku fetézu, 18 - olejové Cerpadlo..

4. Uréeni zarizeni

Pila slouzi pouze pro fezani dfeva a dfevénych prfedmétl. Pila se
zejména hodi pro fezani palivového dfeva nebo pro domaci prace
spojené s fezanim dfeva. Zplsob obsluhy je podrobné popsan v dalsi
¢asti navodu.

Zafizeni muazete pouzivat pro stavebné-renovacéni prace, v
autoservisech, pro hobby pouziti, se sou€asnym dodrzovanim podminek
pouzivani a pfipustnych provoznich podminek uvedenych v navodu k
obsluze.

5. Omezeni pouziti

Zafizeni se mulze pouzivat pouze v souladu s nize uvedenymi
L,PFipustnymi provoznimi podminkami*.

Vzhledem k nezbytnym znalostem zakladnich zasad bezpecnosti prace
s pilou by osoby urené k takové praci mély byt vySkoleny v pouzivani
téchto stroju v souladu s pozadavky na pouzivani téchto stroji v oblasti
spousténi pily, pouzivani osobnich ochrannych prostfedkl, spousténi
pily, druhu pouzitého paliva a olejl fetézova pila, prace s motorovou pilou
pfi fezani dfevénych prvkd. Vzhledem k moznym rizikim by méla byt
prace s prenosnou fetézovou pilou provadéna v blizkosti osoby, ktera by
mohla poskytnout prvni pomoc.

Nefezejte jiné materialy nez ty, které jsou uvedeny v bodé Urceni
zarizeni.



Svépomocné zmény mechanické a elektrické konstrukce, veskeré
Upravy a servisni Cinnosti nepopsané v navodu k obsluze se budou
povaZzovat za protizakonné a zplisobi okamzitou ztratu zaru¢nich narokda.
Pouzivani v rozporu s uréenim nebo v rozporu s navodem k obsluze
zpusobi okamzitou ztratu zaruénich narok( a prohlaseni o shodé ztrati
platnost.

PFipustné provozni podminky
Provozni rezim S1 — nepfetrzity provoz

6. Technické udaje

Model stroje DED8718 | DED8718P2
Hmotnost spotfebice [kg] 5 5
Objem palivové nadrze [I] 0,55 0,55
Objem olejové nadrze [L] 0,26 0,26
Maximalni rychlost fetézu [m/s] 25 25

Délka vedeni fetézu [cm/palec]. 400/16
450/18 450/ 18
Rozteé fetézu [mm] 0,325 0,325
Tloustka listy [mm/inch]. 45/1,8 45/1,8
Pocet zubl 72 72 /64
Objem motoru [cm3] 58 58
Vykon motoru [kW]. 2,4 24
Otacky vietena [ot/min]. 3000 3000
Jmenovité otacky max. [min-1] 12000 12000
Typ Fetézu Y 18"1,5/72
18"1,5/72 16" 1.5/ 64
Vodici lista ) 18" 4,5 mm
18" 4,5 mm 18" 4.5 mm
Urovef vibraci méfena na rukojeti 4,795 /5,247| 4,795 /5,247
Nejistota méfeni KD 1,5 1,5
Emise hluku
Hladina akustického tlaku LPA 101,9 101,9
Hladina akustického vykonu LWA 113 113
Nejistota méreni KLPA, KLWA 3 3
Deklarovana urover Lwa 113 113

Informace o hluku a vibracich.

Spole¢na hodnota vibraci ay, a nejistoty méfeni byly stanoveny v souladu
s norou EN ISO 11681-1 a uvedeny v tabulce

Emise hluku byly stanoveny podle EN ISO 11681-1 , hodnoty jsou
uvedeny v tabulce vyse.

Hluk maze zpulsobit posSkozeni sluchu, pfi praci vzdy pouzivejte
prostiedky ochrany sluchu!

Deklarovana hodnota emise hluku byla zméfena v souladu se standardni
metodou zkou$eni a mlzZe se pouzivat pro porovnani jednoho zafizeni s
druhym. VySe uvedend hladina emisi hluku se mize také pouzivat pro
predbézné posouzeni expozice na hluk.

Hladina hluku pfi skuteéném pouzivani elektrického naradi se muaze lisit
od deklarovanych hodnot v zavislosti na pouZiti pracovnich nastroj,
zejména na druhu obrabéného pfedmétu a na nutnosti uréeni
ochrannych prostfedkud pro uzivatele. Abyste prfesné odhadli expozici ve
skute€nych podminkach pouzivani, zohlednéte vSechny ¢asti
provozniho cyklu, zahrnujici také dobu, kdy je zafizeni vypnuto nebo
kdyz je zapnuto, ale nepouziva se.

7. Priprava k praci

A =Te¥de|:8 VSechny operace popsané v této kapitole by mély
byt provadény s vypnutou pilou.

Zapnuti pily je mozné pouze tehdy, je-li kompletné smontovana, je

nastaveno napéti fetézu a mazaci olej fetézu je v nadrzi.

PFi montazi, sefizovani a kontrole fetézové pily vzdy pouzivejte ochranné

rukavice, abyste predesli zranéni.

Instalace voditka a Fetézu

Odstrarite kryt fetézového kola odSroubovanim montaznich Sroubud
voditka (obr. B, 16). Ujistéte se, Ze olejovy otvor ve vedeni pro mazani
fetézu neni ucpany nebo znecistény.

Zkontrolujte, zda Ffetéz neni poSkozen - zda nejsou preruSeny ¢lanky
nebo nyty. Na fetézovou pilu nepfipojujte posSkozeny fetéz.

Namontujte voditko fetézu a tetéz podle obrazku C. Retéz musi byt
nejprve pfipevnén k pastorku. Poté nasadte voditko na dva Srouby tak,
aby oba Srouby byly v ovalném otvoru ve voditku. Posunte voditko
smérem k zafizeni. Umistéte fetéz na vedeni tak, aby jeho spodni ¢ast
byla ve vodicich drazkach. Dbejte na spravny smér instalace fetézu -
ostré hrany feznych zubl musi sméfovat ve sméru otaceni fetézu.

Ujistéte se, zZe je voditko spravné pfitlaceno k télu pily a ze je fetéz
spravné usazen v hnacim ozubeném soukoli a ve vodicich drazkach.
Namontujte kryt pfevodovky. Predpétim fetézu dotahnéte montazni
Srouby. Ujistéte se, Ze kryt pfiléha k pouzdru pily podél vSech kontaktnich
hran, Ze nikde nestoji ani neni natazen.

Napnuti pilového retézu

Béhem pouzivani se Fetéz prodluzuje, jeho napéti by se mélo
systematicky kontrolovat.

V pfipadé prvniho pouziti nového fetézu je tfeba si uvédomit, Ze to
vyzaduje néjaky €as k dosazeni, proto by se jeho napéti mélo kontrolovat
Castéji. Obzvlasté dilezité je kontrolovat napéti nového fetézu kazdych
5-10 minut provozu.

Pro napnuti fetézu povolte montazni Srouby (obr. B, 16). Nastavovacim
Sroubem napinaku fetézu (obr. B, 17) ve sméru hodinovych rucic¢ek
utdhnéte fetéz vice nebo doleva, aby se snizilo napéti. Poté utahnéte
montazni $rouby aZ na doraz. Radné napnuta fetéz nesedi podél
spodniho okraje voditka a muize byt jemné posunuta od voditka
uprostied jeho délky o 3-4 mm, fetéz nemU(ze vypadnout z vodicich
drazek (obr. D). Po uvolnéni se fetéz vrati na své misto v drazkach
vedeni. V pfipadé potieby provedte opravy opakovanim vySe uvedenych
krokd.

NapInéni nadrze palivem

Motor fetézové pily pracuje na bezolovnatém palivu, benzinové smési a
dvoudobém oleji v poméru 25: 1. Pro pfipravu smési zméfte spravné
mnozstvi benzinu a oleje. Nalijte malé mnozZstvi benzinu do Cisté
nadoby, poté cely olej a dikladné promichejte. Poté pfidejte zbyvajici
benzin a promichejte alespori 1 minutu, dukladné promichejte obé
slozky.

OdSroubujte uzavér palivové nadrze (obr. A, 11), nalijte pfipravenou
smés a napliite nadrz na priblizné 80%. Nadrz pojme asi 0,6 paliva.

Nepouzivejte benzin.

Mohlo by dojit k podkozeni motoru a dalSich &asti pily.

Nepouzivejte olej pro ¢tyfdobé motory.

To muze zpUsobit zaplaveni zapalovaci svicky, zablokovani vyfukového
otvoru, zablokovani pistnich krouzk( a dal$i poskozeni.

Mazani retézu

Je zakazano pracovat s pilou bez mazani fetézu olejem.

To muze zpusobit preruseni fetézu, coz mGze mit za nasledek vazné
zranéni nebo smrt obsluhy.

Jako fetézova maziva pouzivejte pouze oleje urené pro fetézoveé pily
(napf. Olej Dedra DEGLO02). Pouziti vyfukovanych motorovych oleju
nebo jinych maziv, ktera nejsou pro tento GcCel uréena, je zakazano.
Vybér spravného oleje prodluzuje zivotnost fetézu a voditka pily.

Pro dopInéni mazaciho oleje Fetézu odSroubujte uzavér nadrze oleje
(obr. A, 13) a naplrite jej. Nadoba obsahuje 260 ml oleje najednou. Pokud
se olej na skfin pily dostane, otfete jej suchym bavinénym hadfikem.

PFi doplfiovani hladiny oleje dbejte na to, aby se do nadrZze nedostaly
zadné necistoty, protoze by to mohlo zpUsobit nespravné mazani retézu
nebo poskozeni ¢asti pily, jako je olejové Cerpadlo..

8. Zapnuti zafizeni

Pfed zapnutim zafizeni se ujistéte, Ze obé& nohy obsluhy maji pevnou
oporu na zemi, prava ruka je na zadni klice (obr. A, 10) a leva ruka na
predni klice (obr. A, 4). Zajistéte, aby v blizkosti pily nebyly zadné dalSi
osoby ani zvifata, kterd by mohla byt nekontrolovatelnym zplsobem v
dosahu pily. Pfi rozbéhu se ujistéte, Ze se Fetéz pily nedotyka.

Pro zapnuti zafizeni posurite brzdovou paku (obr. A, 3) smérem k pfedni
rukojeti (obr. A, 4). Pfepinac (obr. A, 7) pfepnéte do polohy ON. Uvolnéte
zatazenim regulatoru sani (obr. A, 6). Stisknéte tlaCitko palivového
Cerpadla (obr. B, 18) 8-10krat. Potom silnym pohybem zatahnéte za
rukojet’ startéru (obr. A, 12). Pokud se motor nenaskogéi, zatahnéte za
rukojet startéru znovu, dokud se motor nenaskoCi. Zafizeni bude
pracovat pfi volnobéznych otackach, tj. Retéz by se nemél otacet. Retéz
se zaéne otacet az po stisknuti paky plynu (obr. A, 8). Paka je zajiSténa
proti nahodnému ovladani, aby fungovala, je nutné stisknout pojistné
tlacitko (obrazek A, 9). Stisknutim plynu (obr. A, 8) nedojde k uzavieni
sytiCe, po nastartovani prepnéte zafizeni ru¢né zpét do provozniho
rezimu (obr. A, 6).

Pokud se fetéz otaci bez stlacené paky plynu, je bezpodmine¢né nutné
vypnout zafizeni, zjistit pfi€inu poruchy a pokraovat v praci i po
odstranéni poruchy.

Chcete-li pilu vypnout, uvolnéte paku plynu (obr. A, 8) a poté prepnéte
spinac (obr. A, 6) do polohy VYPNUTO.

9. Pouzivani zarizeni

A\ POZOR

Prfed spusténim zafizeni je nezbytné provést
¢innosti popsané v kapitole ,,Pfiprava na praci“.

Pfed zahajenim prace s pilou bezpodminecné
provedte dalSi cinnosti, jako jsou kontrola
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funkénosti bezpe€nostni brzdy a setrvaéné brzdy a mazani retézu.
Nepouzivejte nefunkéni zarizeni.

Kontrola funkénosti bezpeénostni brzdy

Po zapnuti pily oto¢te levou dlan na pfednim Gchytu (obr. A, 5) tak,
abyste vrchem dlané nebo zapéstim posunuli paku brzdy (obr. A, 6)
dopfedu. Motor pily se musi okamzité vypnout a fetéz zastavit.

Kontrola funkénosti setrvaénikové brzdy

Uvolnéte spinac pily (obr. A, 2) a zkontrolujte, zda se fetéz zastavi a
prestane otacet. Pokud po uvolnéni spinace vidite vyrazny setrvacny
posuv fetézu, s pilou nepracuijte.

Konntrola mazani retézu

Pilu drzte vodici liStou dold pod uhlem 45° nad svétlym. rovnym
povrchem (napf. prknem), nechte zafizeni pracovat jednu minutu. Pokud
se na povrchu objevi vyrazna ¢ara oleje, ktery vytéka z fetézu na Spicce
vodici listy, znamena to, Ze fetéz je mazan spravné.

Pokud zjistite nespravné mazani, s pilou nepracujte. Zkontrolujte, zda
olejovy otvor vodici listy (obr. C, 1) neni ucpan. Zkontrolujte vodici liStu
(vodici drazku Fetézu), zda neni znecisténa. Pokud tyto cinnosti
nepfinesou pozadovany vysledek, zafizeni odevzdejte k opravé.

Prace s fetézovou pilou

I \Qder{e|;q] Pri praci spilou bezpodminecné dodrzujte
vSechny zasady bezpecnosti a pokyny popsané

v bezpecostnich podminkach.

Nefezejte pilou dfevo, které lezi pfimo na zemi, betonu nebo jiném
povrchu. Styk fetézu se zemi nebo jinym povrchem muze byt nejen
nebezpecny, ale také zkracuje zivotnost fetézu a vodici listy.

Kaceni stromu - pfiprava

Kaceni stromu neprovadéjte zplsobem, ktery ohrozuje osoby, majetek
elektrické nebo telekomunikaéni vedeni atp. Osoby se musi nachazet ve
vzdalenosti alespon 2,5nasobku vysky (délky) kaceného stromu. Pokud
dojde ke styku kaceného stromu s elektrickym vedenim,
telekomunikaénim vedenim atp., okamzité informujte operatora dané
sité.

Pokud se kaceny strom nachazi na naklonéném terénu, stljte na horni
strané svahu, protoze kaceny strom ma tendenci padat / sesouvat se po
svahu.

Pfed zahajenim kaceni stromu urcete predpokladany smér padu stromu
(obr. E, 1). Vezméte v Gvahu takové faktory, jako jsou pfirozeny sklon
stromu, poloha velkych vétvi a vétvi, smér vétru atp.

Pfed provedenim kaceni naplanujte a oCistéte od pfekazek unikové cesty
(obr. E, 2). Spravné unikové cesty se musi odklonovat od sméru padu
pod uhlem asi 135°. Vyhybejte se nebezpeénym zénam (obr. E, 3).

Z kaceného stromu odstrarite necistoty, kameny, uvolnénou kuru,
hfebiky, draty, sponky atp. Prostor kolem kaceni stromu ocistéte od
podrostu.

Kaceni stromu - hlavni fez

Prvni zarfez Cili hlavni fez (obr. F, 2) provedte ve sméru padu (obr. F, 1 a
obr. E, 1), do 1/3 tloustky stromu, kolmo na strom. Abyste minimalizovali
nebezpedi zaseknuti pily ve stromu, nejprve provedte spodni vodorovny
zafez a pak horni pod uhlem 45°. Odstrante vyfezany kus dfeva z
hlavniho fezu.

Kaceni stromu - porazeci fez

Druhy zarez Cili porazeci fez (obr. F, 3) provedte na opacné strané k
sméru padu stromu. Zachovejte vzdalenost alespont 50 mm nad spodni
hranou hlavniho fezu, snazte se pfitom Fezat vodorovné. Ponechte
nedofez (obr. F, 4) o Sifce asi 50 mm. Nedofez (nebo zavés) je pas
nepfefiznutého dfeva ve stromé&, umoziujici spravné nasmérovani
povaleni a zabranujici oto€eni stromu pfi povaleni a jeho padu ve sméru
jiném nez predpokladaném. Nedofez se roztrhne pfi padu silou
hmotnosti povaleného stromu.

Pokud vznikne riziko, Ze strom za¢ne padat v jiném nez pfedpokladaném
sméru, odrazi se a zasekne pilu v poraZzecim fezu, okamzité preruste
porazeci fez, pouzijte kliny (dfevéné, plastové nebo hlinikové), abyste
rozSifili porazeci fez a povalili strom v poZzadovaném sméru.

Pokud se bude porazeci fez blizit k nedofezu, strom se zacne naklanét
a padat. Pak vysunte pilu z porazeciho fezu, vypnéte motor, odlozte pilu
a vzdalte se unikovou cestou. Davejte pozor na horni vétve a velké vétve
stromu, které mohou padat. Divejte se pod nohy.

Odvétvovani

Odvétvovani je odstrafiovani vétvi z pokaceného, na zemi leziciho
stromu. PFi odvétvovani ponechte hrubSi spodni vétve, abyste takto
zajistili podepfeni stromu o zem. Odvétvovani zacnéte od spodniho
konce pokaceného stromu a pokracujte ve sméru k vrcholku. Vétve
odvétvujte jednotlivé, malé vétve odstranujte jednim fezem. Napnuté
vétve odvétvujte ze strany tahového napéti, abyste zabranili zaseknuti
pily. PFi fezani napnutych vétvi budte opatrni, protoze se mohou vymrstit
v nepredpokladaném sméru a zplsobit naraz a v jeho nasledku uraz.
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Prefezavani stromu

Prefezavani (nebo profez) spociva v pficném prefezani pokaceného a
predem odvétveného stromu na kratsi klady, za UCelem ziskani
pozadovaného sortimentu. Pfi prefezavani stljte pevné na zemi,
rovnomeérné rozlozte hmotnost téla na obé nohy a takto prenasejte
hmotnost zafizeni na pfefezavany kmen. Bude-li to mozné, musi byt
kmen v misté pfefezani zvednuty, tak ze se podepira o silngjsi vétve,
kozliky, vzpéry nebo pfirozené nerovnosti terénu.

Pokud je kmen podepfen v misté pfefezavani, provedte prefezavaci fez
shora a zabrarite tak zahloubeni vodici liSty a fetézu do zemé. V této
situaci by mél dofezani provést kvalifikovany dfevorubec.

Pokud je kmen podepfen na jednom konci (obr. G, 3) a prefezavany
konec visi voIné&, pak za¢néte prefezavaci fez zespodu, do 1/3 tloustky
kmene (obr. G, 1) ze strany tlakového namahani a pak dofezani provedte
shora (obr. G, 2) ze strany tahového napéti.

Pokud je kmen podepfen z obou dvou stran p prefezavaciho fezu (obr.
H, 3), zanéte porazeci fez shora, do 1/3 tloustky kmene (obr. H, 1) ze
strany tlakového namahani a pak provedte dofezavani zespodu (obr. H,
2) ze strany tahového napéti.

Pokud se pfefezavany kmen nachazi na svahu, musite stat na vyssi ¢asti
svahu, abyste se vyhnuli Urazu, protoZe odfezavané klady maji tendenci
stacet se dolu po svahu.

PFi zavére€né fazi prefezavani ,na skrz“ musite za u€elem uplného
zachovani kontroly nad pilou maximalné omezit tlak na pilu, tak aby
zarizeni pUsobilo na pilu pouze viastni hmotnosti. Neuvolfiujte vSak prsty
na uchytech pily, abyste zachovali uplnou kontrolu nad zafizenim.

Po ukonéeni prefezavaciho fezu uvolnéte spinac pily (obr. A, 2) a
pockejte, az se zastavi fetéz, nez zacnete pohybovat se zafizenim. Pfi
prechazeni od stromu ke stromu musi byt pila vypnuta.

10. Bézné servisni €innosti

A -Teyde]-3 VSechny udrzbové ¢Einnosti provadéjte pfi
zastréce vytazené ze zasuvky. Pri udrzbé retézové

pily vzdy noste ochranné rukavice, abyste se neporanili.

Kontrola stavu napnuti retézu

Pamatujte, Ze fetéz pily se pfi praci zahfivd a rozrahuje. Béhem

prestavek pfi praci kontrolujte napnuti fetézu a vhodné jej upravuijte, jak

je to popsavno v kapitole ,Pfiprava k praci“. Po ukon&eni prace snizte

napnuti fetézu, aby se pfi chladnuti a zkracovani nazeseknul ve vodici

liste.

Kontrola a dopliovani oleje

Pravidelné kontrolujte hladinu Fetézového oleje, nepracujte s pilou bez

mazaciho prostfedku. Pfi kazdém doplnéni hladiny oleje zkontrolujte
napnuti fetézu.

Kontrola stavu a napnuti vodici liSty a fetézu

Pravidelné (alespon kazdych 5 hodin prace) kontrolujte stav fetézu a
vodici listy. Demontéz provedte v opacném poradi, nez jak je to popsano
pro montaz v kapitole ,PFiprava k praci. Cistéte vodici drazku fetézu a
olejovy otvor ve vodici listé (obr. C, 1). Abyste zabranili nadmérnému
opotfebeni vodici liSty, pravidelné ji otacejte (v pfipadé denniho
intenzivniho pouzivani pily, v jiném pfipadé pfi kazdém brouSeni nebo
vyméné fetézu), otoCeni napinace fetézu (obr. B, 17) na jeho druhou
stranu, a otoenim vodici liSty shora doll. Kontrolujte stav drazky vodici
listy: pfiloZte hranové méfitko k boc€ni strang, pokud je viditelna mezera
zplsobena vyhrnutim hran drazky vodici liSty vné, vyménte vodici liStu
za novou nebo odevzdejte do servisu k regeneraci. Zkontrolujte stav
ozubeného kolecka na konci vodici listy, bude-li tfeba, namazte
technickou vazelinou, kterou date do mazaciho otvoru na konci vodici
listy (obr. A, 18).

Kontrolujte fetéz, zda nejsou popraskané clanky, uvolnéné nyty.
Nepouzivejte fetéz, ktery ma popraskané ¢lanky, uvolnéné nyty nebo
jehoz spoje jsou tuhé.

Brouseni fetézu

A POZOR Retéz je opotfebeny, pokud jsou Fezné zuby
d

louhé 4 mm. Nepouzivejte opotiebeny fretéz,
bezpodmineéné jej vymérite za novy.
Ret&zu vénuijte zvy$enou pozornost jako pracovnimu naradi pily. Jeho
ostrost ovliviiuje kvalitu a rychlost fezani, tupy fetéz znacné ztézuje praci
se zafizenim, zpUsobuje rychlejSi opotfebeni vodici listy a pily.
Brouseni fetézu je komplikovany procese, nezkuSeny uzivatel pily musi
sveéfit brouseni kvalifikovanému servisu. Jinak maze dojit k nezachovani
spravnych Uhld a vzdalenosti feznych zubl vzhledem k omezovadi
hloubky fezu, coz muze vést ke zvySenému nebezpedi vzniku zpétného
rédzu a potazmo k pracovnimu Urazu, vaznému zranéni a smrti.

Nastaveni karburatoru (A, 19)

Karburator je z vyroby nastaven, ale mize vyZadovat sefizeni kvali
zméné pracovnich podminek. Regulaéni kryt karburatoru je umistén v
otvoru nad rukojeti ruéniho kola (na krytu oznaéeném velkym pismenem



T). Za U€elem gerululace karburatoru s napnutym voditkem a fetézem
otacejte Sroubem pomoci Sroubovaku typu PH. Nastartujte motor pfi
volnobéznych otackach a nechte jej nékolik minut zahfat. Poté provedte
zku$ebni fez, sefidte Sroubem na nejlepsi fezny vykon, opakujte test
fezani.

Cisténi a vyména zapalovaci svicky

K odSroubovani zapalovaci svicky by méla byt pouzita standardni
zapalovaci svicka. K ocisténi zapalovaci svicky pouzijte dratény kartac.
P¥i instalaci nebo vyméné zapalovaci svicky nastavte vzdalenost mezi
elektrodami pfiblizné 0,65 mm.

Jiné udrzbové ¢innosti

Pravidelné kontrolujte stav ozubeného kolecka, které pohani retéz (obr.
B, 16), pokud zjistite poskozeni, odevzdejte zafizeni do servisu za
ucelem vymeény.

Zafizeni udrzujte Cisté, neuchovavejte znecisténé zarfizeni. Necistéte
detergenty na bazi vody, k €i$tnéi nepouzivejte agresivni rozpoustédia.
Piliny odstranujte stlatenym vzduchem po sejmuti ozubeného kolecka
(obr. A, 13) a také vodici liStu a fetéz. Pfed pfenesenim na jiné misto
uschovy snizte napnuti fetézu, na vodici listu nasadte kryt.

Uchovavejte mimo dosah déti, na suchém misté, nevystavuijte ptsobeni
atmosférickych vlivil (dést, snih, UV zafeni).

Pilu neuchovavejte s bio-mazacim olejem, ze kterého se vyluCuji
pryskyfice, protoze muze poskodit olejové ¢erpadlo. Pilu neuchovavejte
bez ocisténi fetézu a vodici liSty, pokud jste k mazani pouzili rostlinny
olej pro mazani fetézu, protoze to zpusobuje oxidaci fetézu, jeho tuhost
a poskozeni fetézu a vodici listy.

11. Nahradni dily a pfisluSenstvi

Chcete-li zakoupit nahradni dily a pfisluSenstvi, kontaktujte servis Dedra-
Exim. Kontaktni udaje jsou uvedeny na 1. strané navodu.
DED8698-16P - lista 40 cm, DED8698-16L - fetéz 64 zubl, DED8698-
18P - lista 45 cm, DED8698-18L - fetéz 72 zubld, DEGLO2 - olej

Pfi objednavani nahradnich dill uvedte sériové Cislo zafizeni uvedené
na vykonovém 8titku a Cislo dilu z technického vykresu.

V zaruéni dobé jsou opravy provadény podle zasad uvedenych v
zaruénim listu. Reklamovany vyrobek odevzdejte k opravé na misté
zakoupeni (prodejce je povinen prevzit reklamovany vyrobek) nebo
zaSlete do centralniho servisu Dedra-Exim. Pfilozte zaruéni list
vystaveny vyrobcem. Oprava bez tohoto dokumentu se bude povazovat
za pozaruéni. Opravy po zaruéni dobé& provadi centralni servis.
Poskozeny vyrobek zaSlete do servisu (naklady na zaslani hradi
uzivatel).

12. Svépomocné odstrafiovani poruch

Pfed zahajenim svépomocného odstranovani
poruch odpojte zafizeni od napajeni.

problém pficina feSeni
Zatizeni nefunguje| Zadné palivo Zkontrolujte stav paliva.
Supplement.

Zafizeni nefunguje|Poskozeny spina¢ |Vymeénte spinac za novy -
preneste zafizeni k provedeni
udrzby

Vyménte svicku

Zarizeni nefunguje|Nestastna svicka

Zafizeni nefunguje |Bezpecénostni
brzda je
zablokovana

Ucpané vétraci
otvory

Odblokuijte brzdovou paku (viz
kapitola "Pfiprava k praci")

Motor se prehfiva Vyfukuijte stlacenym vzduchem

Zafizeni se P¥ili$ silné napnuti |Zkontrolujte napnuti fetézu (viz
pohybuje obtizné, |fetézu kapitola "Pfiprava k praci")

po chvili se

zastavi

Efektivita prace je |Opotfebovany Predostfete fetéz za ucelem
velmi mala fetéz ostfeni nebo jej vyménte za

novy

Efektivita prace je |Napéti fetézu je | Zkontrolujte napnuti fetézu (viz

velmi mala pfili§ nizké kapitola "PFiprava k praci")
Nespravné V nadrzi neni olej |Zkontrolujte hladinu oleje v
mazani nadrzi, doplrite ji

Nespravné Ucpany otvor pro  |Vycistéte olejovy otvor a vodici
mazani olej a vodici drazky|drazky

Nespravné Poskozené olejové |Predejte zafizeni k opravé
mazani Cerpadlo

13. Kompletace zarizeni
1. sada fetézoveé pily - 1 ks. 2. montazni prvky - 1 sada.

14. Informace pro uzivatele o likvidaci zafizeni

Uzivatel zafizeni je v souladu s pfedpisy o ochrané Zivotniho prostredi
povinen nalezité nakladat s odpady v souladu s narodnimi predpisy.
Vyslouzilé nebo nefunkéni zafizeni se nesmi vyhazovat spolecné s
komunalnim odpadem. Zafizeni a jeho pfisluSenstvi se skladaji z
riznych druh(i materialli, napf. kovu a plastu. Spravny postup v pfipadé
nutnosti likvidace, sekundarniho vyuziti nebo recyklace &asti zafizeni
spociva v predani zafizeni na specializované sbérné misto, kde budou
pfijaty zdarma. Informace o umisténi sbérnych mist vyslouzilé techniky
poskytnou mistni Ufady, napf. na svych webovych strankach.

Do kontejnerti na komunalni odpad nevhazujte benzin, olej, vyjety olej,
smési oleje a benzinu a pfedméty znecisténé olejem, napf. hadry. Vyjety
olej nebo nim znecisténé predméty skladujte dle mistnich pokynu a
predejte je na misto zodpovidajici za recyklaci.

Vyfazené obaly predejte k recyklaci.

Spravna likvidace zafizeni umozriuje zachovani cennych zdroji a
zamezeni negativnimu vlivu na zdravi a zivotni prostfedi, plynoucimu z
mozné pritomnosti nebezpecnych latek, smési a soucasti v zafizeni.

PFi nespravné likvidaci odpadu hrozi tresty stanovené pfislusnymi
mistnimi pfedpisy.

Zarucni list
pro

(dale jen vyrobek)
Datum zakoupeni vyrobku: .............

Razitko prodavajiciho...............

Datum a podpis prodavajiciho: ..........ccceeeceeeeiiieeennes
Prohlaseni uzivatele:

PotwiPotvrzuji, Ze jsem byl seznamen se zaruénimi podminkami a dusledky
nedodrzovani pokynl uvedenych v navodu k obsluze a zaruénim listu. Se
zaruénimi podminkami souhlasim, coz potvrzuji viastnoruénim podpisem:

datum a misto
l. Odpovédnost za vyrobek

1. Rugitel — DEDRA EXIM Sp. z 0.0. se sidlem v Pruszkowie, adresa: ul.
3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Obvodni soud pro hl.
mésto VarSavu ve VarSavé, XIV. Hospodaisky odbor Celostatniho
soudniho rejstfiku, DIC 527-020-49-33, Zakladni kapital: 100 980.00 zl.
2. Podle podminek stanovenych v tomto zaru¢nim listu rucitel poskytuje
zaruku na vyrobek, pochazejici z distribuce rucitele.

3. Zaruéni odpovédnost za vady se tyka pouze vad vzniklych z pficin
tkvicich ve vyrobku v okamziku jeho vydani uZivateli.

4. Uzivatel ma narok na bezplatnou zaruéni opravu vyrobku, pokud vada
byla zjisténa v zaruéni dobé. Provedeni opravy vyrobku (zpusob opravy)
zavisi na rozhodnuti rucitele. Pokud rucitel nemuze provést opravu,
vyhrazuje si pravo na vymeénu vadné soucasti nebo celého vyrobku za
bezvadny, sniZeni ceny vyrobku nebo odstoupeni od smlouvy.

5. VUéi uzivateli, ktery neni spotfebitelem ve smyslu zakona ze dne 23.
dubna 1964 obcCansky zakonik, je odpovédnost Rucitele za Skody
vyplyvajici z této zaruky a/nebo v souvislosti s jejim uzavienim a
plnénim, bez ohledu na pravni titul, omezena maximainé do vyse
hodnoty vadného vyrobku.

Il. Zarucni doba

podpis uZivatele

Soucasti vyrobku, na které

T Doba trvani zaruéni ochrany
se vztahuje zaruka

24 mésicl, pocitano od data nakupu
vyrobku uvedeného v tomto
zarucnim listu

Motorova fetézova pila

Retéz, vodici lista, kryt Nepokryva se zaruka

vodici listy

1ll. Podminky uplatiovani zaruky

1. Przedstawienie przez Uzytkownika wypetnionej karty gwarancyjnej
Produktu 1. Predlozeni vyplnéného zaruéniho listu pro vyrobek a
dolozeni okolnosti nakupu vyrobku, napf. pfedlozenim paragonu, faktury
atd. Pro spravné vyfizeni reklamace se doporucuje, abyste spole¢né s
vyrobkem predali vSechny soucasti stanovené v kapitole ,Kompletace®
vyrobku uvedené v navodu k obsluze.

2. Dodrzovani pokyn( uvedenych v navodu k obsluze a zaruénim listu.
3. Zaruka plati pouze na Uzemi Polska a EU.
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4. Zaruka se nevztahuje na vady vyrobku vzniklé zejména v nasledku:
a. Nedodrzovani podminek stanovenych v navodu k obsluze, zejména v
rozsahu spravného provozovani, udrzby a Cisténi;

b. Pouzivani CGgisticich nebo os$etfovacich prostfedkd v rozporu s

navodem k obsluze;

c. Nevhodného skladovani a pfepravovani vyrobku;

d. Svépomocnych zmén a/nebo Upravy vyrobku, které nebyly dohodnuty

s rucitelem;

e. Pouzivani ve vyrobku provoznich material( v rozporu s navodem k

obsluze.

5. Uzivatel, ktery neni spotfebitelem ve smyslu zakona ze dne 23. dubna

1964 obcCansky zakonik, ztrati zaruku na vyrobek, na kterém:

- odstranil, zménil nebo poskodil sériova Cisla, oznaceni udaju a

vykonoveé $§titky;

- ucpavky byly posSkozeny uzivatelem nebo nesly stopy manipulace

uZivatele.

6. Upozornéni! Cinnosti spojené s kazdodenni obsluhou vyrobku,

vyplyvajici mj. z navodu k obsluze, provadi uzivatel ve vlastni rezii a na

své naklady.

IV. Postup pfi reklamaci

1. V pfipadé zjisténi nespravného provozu vyrobku se pred nahlasenim

reklamace ujistéte, Ze jste provedli spravné vSechny €innosti podrobné

popsané v navodu k obsluze.

2. Reklamaci nahlaste ihned, nejlépe do 7 dnl od data zjisténi vady

vyrobku. UZivatel, ktery neni spotfebitelem ve smyslu zdkona ze dne 23.

dubna 1964 obc&ansky zakonik, ztrati narok na uplatnéni zaruky v

pfipadé nenahlaseni reklamace do 7 dn(.

3. Reklamaci mdzete nahlasit mj. v misté zakoupeni vyrobku, v zaruénim

servisu nebo pisemné na adresu: DEDRA EXIM Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8,

05-800 Pruszkow.

4. Reklamaci muzete nahlasit prostfednictvim formulafe dostupného na

strankach www.dedra.pl. (,FormulaF pro nahlaseni reklamace®).

5. Adresy zarucnich servist v jednotlivych statech jsou dostupné na

strankach www.dedra.pl. Pokud v daném staté neni uveden servis,

reklamacéni formular zaslete na adresu: DEDRA EXIM Sp. z 0.0, ul. 3

Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Polska).

6. Z bezpec€nostnich duvodu je zakazano pouzivat vadny vyrobek.

7. Upozornénilll Pouzivani vadného vyrobku ohroZuje zdravi a Zivot

uzivatele.

8. Povinnosti vyplyvajici ze zaruky budou splnény do 14 pracovnich dnu,

pocitano ode dne doruceni reklamovaného vyrobku.

9. Vadny vyrobek pfed odevzdanim do servisu vycistéte. Reklamovany

vyrobek dikladné zabezpecte proti poskozeni pfi prepravé (doporucuje

se predat reklamovany vyrobek v originalnim obalu).

10. Zaru¢ni doba se prodluzuje o dobu, béhem niz uzivatel z divodu

vady vyrobku, na kterou se vztahuje zaruka, nemohl vyrobek pouzivat.

Zaruka nevyluCuje, neomezuje ani nepozastavuje naroky uZivatele

vyplyvajici z ru€eni za vady prodané véci.

V souladu s ¢l. 13 odst. 1 a 2 nafizeni Evropského parlamentu a Rady

(EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochrané fyzickych osob v

souvislosti se zpracovanim osobnich udaji a o volném pohybu téchto

Udaju a o zruSeni smérnice 95/46/ES Vas informujeme, Ze:

1. Spravcem vasich osobnich Udaja uvedenych ve formulafi je DEDRA-
EXIM sp. z o.0. se sidlem v Pruszkowie, ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw (dale jen: ,Spravce®).

2. VaSe udaje budou zpracovavany pouze pro ucely provedeni
reklamacniho Fizeni zafizeni podle ¢l. 6 odst. 1 pism. b) obecného
nafizeni o ochrané osobnich udaji (dale jen: ,GDPR®) Poskytnuti
udajl je dobrovolné, ale nezbytné k provedeni reklamacniho fizeni.

3. VaSe udaje budou zpracovavany po dobu posouzeni provedeni
reklamacniho fizeni a pro Ucely archivace v pfipadé potfeby obrany
proti eventualnim narokim vic¢i Spravci, nejdéle vSak do okamziku
jejich promicéeni.

4. VaSe udaje mohou byt zpfistupnény pouze subjektim, které
zpracovavaji Udaje pro Spravce na zakladé pisemné smlouvy o
povéfeni zpracovanim osobnich Gdaji, poskytujicim mj. technicky
servis, hosting nebo Udrzbu webovych stranek, IT servis, kuryrni
sluzby. Dodavatelé Spravce jsou povinni zajistit ochranu Gdaja a
splnit pozadavky platného zakona souvisejiciho s ochranou
osobnich udaji a nesmi vyuzivat svéfené osobni Udaje pro jiné ucely
nez ty, které jsou uvedeny ve smlouvé se Spravcem.

5. VaSe udaje nebudou zpracovavany automatizovanym zplGsobem,
véetné profilovani, a nebudou predavany do tfeti zemé / mezinarodni
organizaci.

6. Mate pravo na pfistup ke svym udajum a pravo na jejich opravu,
vymaz, omezeni zpracovani, pravo na prenositelnost udajl, pravo
kdykoli vznést namitku.

7. Ve vsech zalezitostech souvisejicich se zpracovanim vasich
osobnich udaji Spravcem nas muizete kontaktovat na e-mailové
adrese: daneosobowe@dedra.pl.

8. Mate pravo podat stiznost u Uradu pfisluSného pro ochranu osobnich
udaju.
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Preklad originalneho navodu

Vyhlasenie o zhode bolo pripojené k prirucke ako samostatny
dokument. V pripade, ak Vyhlasenie o zhode chyba, kontaktujte
spolo¢nost Dedra-Exim Sp. z o.0.

Informacie. VSeobecné podmienky bezpecnosti su pripojené k
prirucke ako osobitna brozura. Podrobné bezpecnostné
podmienky tykajuce sa tohto zariadenia su pripojené k prirucke.

A =Teyde):@ Pri praci zariadenim odporu¢ame dodrZiavat
zakladné zasady bezpecnosti pri praci, aby ste sa

vyhli poziarom pripadne mechanickym urazom.

Pred pouzitim zariadenia sa, prosim, oboznamte s obsahom tohto

Navodu na obsluhu Néavod, prosim, uschovajte pre pripad pouzitia v

buducnosti. Prisne dodrziavanie pokynov a odporucani obsiahnutych v

tomto Navode na obsluhu umozni prediZit Zivotnost Vasej pneumatickej
zoSivacky

prace.

Priru€ka bezpecnosti prace je pripojena k zariadeniu ako osobitna
brozura. Uchovajte ju pre pripadnu potrebu v buducnosti. Ak zariadenie
odovzdate inej osobe, odovzdajte jej aj uzivatelsku priruku, priru¢ku
bezpecnosti prace ako aj vyhlasenie o zhode. Spoloénost DEDRA EXIM
nezodpoveda za havarie a Urazy, ktoré vznikli nasledkom
nedodrziavania pokynov bezpecnosti prace.Dokladne sa oboznamte s
bezpe€nostnou a s uzivatelskou priruc¢kou. NedodrZiavanie vystrah,
varovani a pokynov moéze viest k Urazu, k zasahu el. pradom, k poziaru
alalebo inym vaznym uUrazom. VSetky prirucky a vyhlasenie o zhode
zachovajte, pre pripadnu potrebu v buducnosti.

2. Podrobné bezpeénostné predpisy

o K otacCajucej sa retazi nepriblizuje ziadne Casti tela. Pred spustenim
pily sa uistite, &i sa retaz nedotyka cudzich predmetov. Nepozornost
poCas prace mbze spdsobit, ze retaz zachyti Casti oblecenia alebo
zasiahne telo.
Retazovu pilu vzdy drzte pravou rukou za zadnu rukovat a lavou rukou
za prednu rukovat. V opacnom pripade, ak budete pilu drzat naopak,
riziko Urazu je ovela vacsie, preto pilu nikdy nedrzte takym sposobom.
Retazovu pilu vzdy drzte za izolované Casti zariadenia, pretoze pila
mdbze pocas prace prerezat skryté kable alebo napajaci kabel. Kontakt
s kéblom pod napatim méze viest k zasahu el. pradom.
Vzdy pouzivajte vhodné prostriedky na ochranu zraku a sluchu.
Odporu¢ame, aby ste pouzivali aj prostriedky na ochranu hlavy, ruk,
néh a chodidiel. Vhodny ochranny odev znizuje riziko Urazu nasledkom
uderu obradbaného materidlu alebo nahodného styku s retazou.
Retazovu pilu nikdy nepouzivajte (stojac) na strome. Pouzivanie
retazovej pily (stojac) na strome mdze spdsobit nehodu a vazny uraz.
Poc&as prace vzdy prijmite vhodnu polohu, stojte na bezpecnom a
stabilnom podklade. Smyklavy alebo nestabilny podklad, napr. rebrik,
mé&zu byt pri€inou straty rovnovahy alebo kontroly nad zariadenim.
Pri prepifovani prvku, ktory je pod tlakom, napinacom alebo
stlacajucom, budte pripraveny na nahle odhodenie. Taky predmet
mé&ze po prepileni udriet operatora alebo zariadenie.
Pri pileni konarov a mladych stromov zachovavajte naleziti opatrnost.
Tenké predmety mozu po prepileni zachytit retaz a mézu udriet
operatora alebo narusit jeho rovnovahu.
Dodrziavajte pokyny tykajuce sa mazania, vymeny a napinania retaze,
ktoré su uvedené v prirucke. Nespravne napnutd alebo namazana
retaz sa méze poskodit alebo méze spdsobit’ odhodenie.
Zabezpecte, aby rucky boli vzdy Cisté, suché, a aby neboli znelistené
olejom alebo mazivom. Nasledkom Smyklavej alebo Spinavej rucky
moze dojst k strate kontroly nad zariadenim.
e Zariadenie je uréené vyhradne iba na pilenie drevenych materialov.
Zariadenie sa v ziadnom pripade nesmie pouziva na vykonavanie

CoNOORWN
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prac, na ktoré nie je ur€ené, napr. nesmu sa nim pilit plastové

predmety, kamen alebo iné nez drevené stavebné materialy.

Pouzivanie v rozpore s ur€enim predstavuje riziko a moze spbsobit

nebezpecenstvo.

Osoby, ktoré sa neoboznamili s pouzivatelskou priruckou, nemu

retazovu pilu pouzivat.

V pripade, ak pouzivatel pouzije pilu inym spdsobom, je plne

zodpovedny za riziko, vzhladom k tomu, Ze musi vediet, Ze to moze

byt nebezpecné. Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za Skody
spdsobené nespravnym pouzivanim retazove;j pily.

Pilu prenasajte iba drziac za prednu rucku. Uchopenie na inych

miestach nemusi byt dostatocne pevné, a dokonca mbéze viest k

zraneniu.

e Pilova retaz musi byt naostrena a Cista. Spravne udrziavanie ostrych
hran pilovej retaze znizuje pravdepodobnost zaseknutia a ulahcuje
pouzivanie.

e Pravidelne kontrolujte spravne fungovanie brzdy pily. Nespravne
fungujuca brzda méze viest k neziaducemu presuvaniu pilovej retaze
v situacii ohrozenia.

Pri¢iny a predchadzanie odhodeniu.

Odhodenie méze nastat vtedy, ked sa koncova €ast vodiacej liSty dotkne
obrabaného predmetu alebo sa otacajuca retaz zasekne v dreve. V
niektorych pripadoch kontakt koncovej Casti s obrabanym predmetom
mbze viest k nahlemu odhodeniu pily smerom hore, smerom na
operatora. Aj zaseknutie retaze pozdiz hornej hrany méze viest k
odhodeniu pily smerom na operatora. Obe tie reakcie mozu viest k strate
kontroly nad pilou a spdsobit vazne telesné urazy. Nespoliehajte sa iba
na bezpecnostné prvky, ktoré si namontované na pile. PouZivatel je
povinny prijat vSetky dostupné opatrenia s ciefom zarucit bezpecné
podmienky prace a vyhnut sa nehode ¢i Urazu. K odhodeniu dochadza
nasledkom nespravneho pouzitia pily a/alebo nasledkom nevhodnych
podmienok, da sa mu vyhnuat, ak prijmete nasledujice preventivne
opatrenia:

e Pilu vZdy drzte oboma rukami, rukovéate drzte v8etkymi prstami, vzdy
zaujmite taku polohu, aby ste boli schopny spracovat pripadné
odhodenie. Silu odhodenia mézete zvladnut, ak prijmete nalezité
opatrenia. Pilu poCas prace nepustajte.

e Retazovou pilou sa smie pilit iba do vySky ramien. Pomaha to predist
pripadnému kontaktu vrchnej Casti vodiacej liSty s obrabanym
predmetom a umoznuje pevnejSie kontrolovat zariadenie v
nepredvidanych situaciach.

e Pouzivajte vyhradne iba odporu¢ané vodiace listy a pilové retaze.
Nespravne zvolené diely mézu viest k poSkodeniu pily alebo k urazu
pocas prace.

o Udrzbu a servisné &innosti, také ako ostrenie alebo nastavovanie
retaze vykonavajte podla pokynov a odporucani, ktoré su uvedené v
pouzivatel'skej prirucke. Zmensenie vySky obmedzovada na retaze
moze viest k zvySeniu sily odhodenia.

Odporucania tykajuce sa prace

e Odpori¢ame pouzivat obvod s prudovym chranicom (RCD) s
aktivaénym menovitym rozdielom prudov 30 mA alebo niz§im.

e PrediZzovaci kabel umiestnite takym sp&sobom, aby ho nezachytili
pilené prvky.

e PoCas pilenia davajte pozor predovSetkym tesne pred prepilenim,
kedze pila, ktora strati opretie v pilenom materiali pada volnym padom,
¢o méze byt pri€inou urazu.

e Operator mdze pocas dlhodobej prace pocitit mravéenie v prstoch a v
dlaniach, alebo mu mézu stfpnut. V takom pripade je potrebné prerusit
pracu, kedze stfpnutie je neZiaduce, kedZe zniZzuje presnost
pouzivania pily.

¢ Pila sa poCas prace vyrazne zohrieva, postupujte opatrne a horucimi
prvkami pily sa nedotykajte nezakrytych Casti tela.

¢ Pilu méze v danom Case pouzivat vyhradne iba jedna osoba. VSetky
iné osoby a zvieratd sa musia nachadzat mimo oblasti pouzivania
retazovej pily.

o Pri spusteni pily sa pilovéa retaz nesmie ni¢oho dotykat, ani materialu,
ktory chcete pilit.

e Pilu nesmu pouzivat deti ani mladistvi. Pilu mdzete zverit iba
dospelym osobam, ktoré vedia, ako sa spravne pouziva. Ak pilu
poskytnete inej osobe, pripojte aj tuto pouzivatel'sku prirucku.

e Ak sa objavia priznaky uUnavy, okamzite prestarite retazovu pilu
pouzivat.

¢ Pred zacatim pilenia vzdy prestavte paku brzdy retaze (potiahnite ju k
sebe). Suc¢asne chrani dlane.

e Pri pileni reziva alebo tenkych konarov pouzivajte vhodnu podperu
(kozu). Tyka sa to predovSetkym neskusenych pouzivatelov.

¢ Nepiste niekolko dosiek suc¢asne (polozené jednu na druhej), material,
ktory drzi ina osoba, alebo pridrziava nohou.

o Ak pilite dlhé predmety, musia byt nalezite znehybnené. Uistite sa, Ci

material, ktory chcete pilit, je spravnym spdsobom znehybneny. Na

znehybnenie materialu pouzite vhodné svorky.

Pri pozdiznom pileni ako bod opretia vzdy pouZivajte vhodny zubaty

doraz. Pilu drzte za zadnu racku a vedte ju pomocou prednej racky.

Ak dany rez nembzete vykonat na jedenkrat, pilu vysurite, presurte

zubaty doraz a pokracujte v reze zdvihajuc zadnu rucku pily.

Pred vykonanim vodorovného rezu postavte sa pod uhlom, ktory je ¢o

najblizSie linii pod uhlom 90° k linii rezu. Operator sa pri pileni vo

vodorovnom smere musi dostato€ne koncentrovat.

V pripade, ak sa poCas pilenia zasekne retaz, vrchna Cast retaze

moze vyjst, tzn. je to odhodenie v smere operatora. Preto vSade tam,

kde je to mozné, treba sa snazit pilit dolnou ¢astou retaze, pretoze v

takom pripade pri zaseknuti retaze bude efekt odhodenia v smere od

tela operatora.

Pri pileni rozstiepeného dreva postupujte mimoriadne pozorne.

Odpilené kusky dreva mézu odfrkovat fubovolnym smerom, €o pre

operatora znamena riziko Urazu.

Konare stromov mézu opifovat iba osoby, ktoré boli nélezite

zasSkolené. Nekontrolovany pad odpileného konara stromu predstavuje

riziko urazu.

Na pilenie nepouzivajte vrchol vodiacej listy retaze.

Vzdy stojte vedla predpokladanej linie padu stromu, ktory chcete

odpilit.

Pri pade stromu existuje riziko, Ze sa zlomia a spadnu konare stromu

alebo okolitych stromov v blizkosti. Zachovavajte zvlastnu opatrnost,

kedZe to predstavuje riziko urazu.

Na Sikmych terénoch a na svahoch operator musi stat nad stromom

(hore svahom), v Ziadnom pripade pod.

Davajte pozor na pne, ktoré sa mézu pretocit smerom k operatorovi.

PouZzivana pila méa tendenciu obratit sa, ked sa vrchol vodiacej listy

retaze dotkne obrabaného predmetu. Pila sa v takom pripade méze

nekontrolovane presunut smerom k operatorovi, o pre operatora

predstavuje riziko Urazu.

Pila sa pri odhodeni sprava nekontrolovanym spésobom, povoluje sa

retaz.

o Nespravne naostrena retaz zvySuje riziko odhodenia.

o Nikde neodpilujte suCasne viac ako jeden konar. Pri pileni davajte
pozor na susedné konare.

o Pri prepifovani stromu davajte pozor na pne stromov, ktoré stoja v
blizkosti.

Ale predsa, hoci sa stroj pouziva v sulade s pouzivatelskou priruckou,

nie je mozné uplne odstranit riziko suvisiace s konstrukciou a ucelom

pily. Su to predov§etkym nasledovné rizika:

- telesné Urazy nasledkom kontaktu s nezakrytymi rezacimi prvkami

- zasah el. pridom

- telesné urazy nasledkom odhodenia zariadenia

- popalenie nasledkom kontaktu s horticimi prvkami zariadenia.

3. Popis zariadenia

A aB: 1 - vedenie, 2 - retaz, 3 - brzdova paka / predny chrani¢ ruk, 4 -
predna rukovat, 5 - gombik vzduchového filtra, 6 - sacia paka, 7 - spina¢,
8 - spust skrtiacej klapky, 9 - uzaver skrtiacej klapky, 10 - hlavna rukovat,
11 - uzaver palivovej nadrze, 12 - Startér, 13 - zatka na plnenie oleja, 14
- hak na retaz, 15 - ozubena zarazka, 16 - upeviiovacie skrutky vodiacej
kolajnice, 17 - skrutka napinaca retaze, 18 - olejové Cerpadlo.

4. Zamyslané pouzitie zariadenia

Pila je ur€ené vyhradne iba na pilenie stromov a drevenych materialov,
predmetov. Pila je vhodna predovSetkym na pilenie palivového dreva
alebo na domace prace suvisiace s pilenim dreva. Spdsob pouzivania
zariadenia je podrobne opisany v dalSich ¢astiach prirucky.

Zariadenie je urCené na pouzivanie pri rekonstrukéno-stavebnych
pracach, v dielfiach a v servisoch, pri amatérskych w pracach, pricom
musia byt dodrzané podmienky pouzivania a pripustné prevadzkové
podmienky, ktoré su uvedené v pouzivatel'skej prirucke.

5. Obmedzenie pouzivania

Zariadenie sa mbze pouzivat iba v sulade s pokynmi, ktoré su uvedené
v ,Povolenych prevadzkovych podmienkach®.
Nepiste iné materialy nez tie, ktoré s vymenované v bode: Zamyslané
pouzitie zariadenia.
Z dévodu nevyhnutnych znalosti zakladnych zasad bezpec€nosti prace s
pilou by osoby uréené na takuto pracu mali byt vyskolené v pouzivani
tychto strojov v sulade s poziadavkami na pouzivanie tychto strojov v
oblasti spustania pily, pouzivania osobnych ochrannych prostriedkov,
spustania pily, druhu pouzitého paliva a olejov. retazova pila, praca s
motorovou pilou pri rezani drevenych prvkov. Kvéli moznym rizikam by
sa praca s prenosnou retazovou pilou mala uskuto¢riovat v blizkosti
osoby, ktora by mohla poskytnut prva pomoc.
Neautorizované zasahy a zmeny mechanickej konstrukcie a elektrickych
prvkov zariadenia, obsluzné c¢innosti neopisané v pouzivatelskej
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prirucke, nedodrziavanie @ pokynov  aodport€ani  uvedenych
v pouzivatel'skej prirucke, sa povazuju za protipravne a znamenaju
okamzitu stratu Zaruénych prav. Zariadenie sa musi pouzivat' v sulade
s jeho uréenim avsulade s pouzivatelskou priruékou, v opaénom
pripade automaticky a okamzite prestava platit udelena zaruka ako

aj vyhlasenie o zhode.
6. Technické parametre

Model stroja DED8718 | DED8718P2
Hmotnost spotrebica [kg] 5 5
Objem palivovej nadrze [I] 0,55 0,55
Objem olejovej nadrze [L] 0,26 0,26
Maximalna rychlost retaze [m/s] 25 25
Dizka vedenia retaze [cm/palec]. 400/16
450/ 18 450/ 18
Rozstup retaze [mm] 0,325 0,325
Hrubka listy [mm/palec]. 45/1,8 45/18
Pocet zubov 72 7264
Objem motora [cm3] 58 58
Vykon motora [kW]. 2,4 24
Otacky vretena [ot/min]. 3000 3000
Menovité otacky max. [min-1] 12000 12000
Typ retaze , 18"1,5/72
18"1,6/72 16" 1,5/ 64
Vodiaca lidta Y 18" 4,5 mm
18" 4,5 mm 18" 4.5 mm
Urover vibracii merana na rukovéti 4,795 /5,247| 4,795/ 5,247
Neistota merania KD 1,5 1,5
Emisia hluku
Hladina akustického tlaku LPA 101,9 101,9
Hladina akustického vykonu LWA 113 113
Neistota merania KLPA, KLWA 3 3
Deklarovana droveri Lwa 113 113

Informacia o hluku a o vibraciach.

Sumarna hodnota vibracii a, a nepresnost merania boli uréené pola
normy EN ISO 11681-1 a su uvedené v tabulke

Emisia hluku bola uréena podla normy EN ISO 11681-1, hodnoty su
uvedené vo vysSie uvedenej tabulke.

' \Q{er{e|;l Hluk méze spdsobit poskodenie sluchu, pocas

prace vzdy pouzivajte nalezitu ochranu sluchul!

Deklarovana hodnota emisie hluku bola merana Standardnou testovacou
metddou a méze sa pouzivat na porovnavanie jedného naradia s inym.
VysSie uvedena uroven emisie hluku sa tiez mbéze pouzivat na vstupné
hodnotenie vystavenia na hluk.

Uroveri hluku pri skutodnom pouZivani elektronaradia sa od
vyhlasovanych hodnét moéze liSit, v zavislosti od spésobu pouzivania
pracovnych nastrojov, predovSetkym od typu obrabaného predmetu ako
aj od nevyhnutnosti ur€enia prostriedkov, ktoré maju vplyv na ochranu
operatora. Na presné hodnotenie vystavenia v skutoénych podmienkach
pouzivania, musia sa zohladnit' vSetky Casti operaéného cyklu, zahrriujuc
aj Cas, ked je zariadenie vypnuté, alebo ked je zapnuté, ale sa
nepouziva.

7. Priprava na pracu/pouzivanie

A [-TeYde]- 3| VSetky operacie opisané v tejto kapitole by sa mali

vykonavat’ s vypnutou pilou.

Zapnutie pily je mozné iba vtedy, ked je kompletne zmontovana, je
nastavené napnutie retaze a olej na mazanie retaze je v nadrzi.

Pri montazi, nastavovani a kontrole retazovej pily vzdy pouzivajte
ochranné rukavice, aby ste predisli zraneniu.

Instalacia vodiacej lity a ret'aze

Odstrarite kryt ozubeného kolesa odskrutkovanim upevnovacich skrutiek
vodidla (obr. B, 16). Skontrolujte, i nie je olejovy otvor vo vodidle na
mazanie retaze upchaty alebo znecisteny.

Skontrolujte poskodenie retaze - €i su €lanky zlomené alebo €i nie su
rozbité nity. Na retazovu pilu nepripevriujte poSkodenu retaz.
Namontujte vodidlo retaze a retaz podla obrazka C. Retaz musi byt
najskor pripevnena k pastorku. Potom vloZte vodidlo na dve skrutky tak,
aby boli dve skrutky v ovalnom otvore vo vodidle. Posurite vodiacu liStu
smerom k prevodovému stupriu. Retaz poloZte na vedenie tak, aby jeho
spodna cast bola vo vodiacich drazkach. Dbajte na spravny smer
inStalacie retaze - ostré hrany reznych zubov musia smerovat v smere
otacania retaze. Skontrolujte, ¢i je vodiaca liSta spravne pritlacena k telu
pily a &i je retaz spravne usadena v hnacom zariadeni a vo vodiacich
drazkach. Nainstalujte kryt prevodovky. Predpnite retaz pomocou
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utiahnutia montaznych skrutiek. Dbajte na to, aby kryt priliehal k puzdru
pily pozdiz véetkych kontaktnych hran, aby nikde nestal alebo nebol
napnuty.

Napnutie ret'aze pily

Pocas pouzivania sa retaz predlzuje, jej napatie by sa malo systematicky
kontrolovat.

V pripade prvého pouzitia nového retazca by sa malo pamatat na to, ze
jeho dosiahnutie vyzaduje urcity ¢as, preto by sa jeho napatie malo
kontrolovat CastejSie. Obzvlast dblezité je kontrolovat napatie novej
retaze kazdych 5-10 minut prevadzky.

Na napnutie retaze uvolnite montazne skrutky (obr. B, 16). Nastavte
nastavovaciu skrutku napinaca retaze (Obr. B, 17) v smere hodinovych
ruciCiek, aby ste retaz viac dotiahli, alebo dolava, &im sa znizi napnutie.
Potom utiahnite montazne skrutky az na doraz. Spravne napnuta retaz
nesedi pozdiZ spodného okraja vodiacej listy a da sa jemne posunit
smerom od vodiacej listy v strede svojej dizky o 3-4 mm, retaz nemédze
spadnut z vodiacich drazok (obr. D). Po uvolneni sa retaz vrati na svoje
miesto v drazkach vodiacej listy. Ak je to potrebné, vykonajte opravy
opakovanim vyssie uvedenych krokov.

Naplnenie nadrze palivom

Motor retazovej pily pracuje na bezolovnatom palive, benzinovej zmesi
a dvojtaktnom oleji v pomere 25: 1. Na pripravu zmesi odmerajte spravne
mnozstvo benzinu a oleja. Nalejte malé mnozZstvo benzinu do Cistej
nadoby, potom cely olej a dékladne premieSajte. Potom pridajte
zostavajuci benzin a mieSajte najmenej 1 minutu, dékladne premiesajte
obe zlozky.

Odskrutkujte uzaver palivovej nadrze (obr. A, 11), nalejte pripravenu
zmes a naplite nadrz na priblizne 80%. Nadrz pojme asi 0,6 paliva.

A POZOR Nepouzivajte benzin. M6ze dojst k poskodeniu
motora a inych asti pily.
A\ POZOR

Nepouzivajte olej pre Stvortaktné motory. Méze to

zapri€init  zaplavenie zapalovacej sviecky,
zablokovanie vystupu vyfukového plynu, zablokovanie piestnych
kruzkov a iné poskodenie.

Mazanie ret'azi

Je zakazané pracovat’ s pilou bez mazania retaze olejom.

MézZe to spOsobit preruSenie retaze, o mbéze mat za nasledok vazne
zranenie alebo smrt obsluhy.

Ako retazové maziva pouzivajte iba oleje uréené pre motorové pily (napr.
Olej Dedra DEGL02). Pouzivanie fukanych motorovych olejov alebo
inych maziv, ktoré nie su ur€ené na tento Ucel, je zakazané. Vyber
spravneho oleja predlZuje Zivotnost retaze a vodidla pily.

Ak chcete olej na mazanie retaze doplnit, odskrutkujte uzaver palivovej
nadrze (obr. A, 13) a napliite ho. Obal obsahuje 260 ml oleja naraz. Ak
sa olej vyleje cez kryt pily, utrite ho dosucha vatou.

Pri doplfovani hladiny oleja zabezpecte, aby sa do nadrze nedostali
ziadne necistoty, pretoze by to mohlo spdsobit nespravne mazanie
retaze alebo poSkodenie Casti pil, ako je olejové Cerpadlo.

8. Spustanie zariadenia

Pred spustenim zariadenia je nevyhnutné vykonat’
Y iNg{ey{e]:g red spustenimz . v xona

¢innosti popisané v kapitole ,,Priprava na pracu“.
Pred zapnutim zariadenia sa uistite, Ze obe nohy operatora maju pevnu
oporu na zemi, prava ruka je na zadnej rukovati (obr. A, 10) a lava ruka
na prednej rukovati (obr. A, 4). Dbajte na to, aby sa v dosahu pily
nenachadzali Ziadne iné osoby ani zvieratd, ktoré by sa mohli
nekontrolovatelne nachadzat v dosahu pily. Pri rozbehu dbajte na to, aby
sa retaz pily nedotykala.
Ak chcete pristroj zapnut, posurite brzdovu paku (obr. A, 3) smerom k
prednej rukovati (obr. A, 4). Prepinac (obr. A, 7) prepnite do polohy ON.
Uvolnite potiahnutim regulatora nasavania (obr. A, 6). Stlaéte tlacidlo
palivového éerpadla (obr. B, 18) 8-10 krat. Potom prudkym pohybom
potiahnite rukovat Startéra (Obr. A, 12) Ak sa motor nenastartuje,
potiahnite rukovat Startéra znova, kym sa motor nenastartuje. Zariadenie
bude pracovat pri volnobeznych otackach, t.j. retaz by sa nemala otacat.
Retaz sa za€ne otacat az po stlaceni paky plynu (obr. A, 8). Paka je
zaistend proti neimyselnému uvedeniu do ¢innosti, aby fungovala, je
potrebné stlacit poistné tlacidlo (obrazok A, 9). StlaCenim plynu (obr. A,
8) sa sytic nezatvori, po naStartovani prepnite zariadenie spat do
prevadzkového rezimu ru€ne (obr. A, 6).
Ak sa retaz otaca bez stlaCenia paky plynu, je bezpodmienecne nutné
vypnut zariadenie, zistit pri¢inu poruchy a po odstraneni poruchy
pokraCovat v praci.
Ak chcete pilu vypnut, uvolnite paku plynu (Obr. A, 8) a potom prepinac
(Obr. A, 8) prepnite do polohy VYPNUTE..

9. Pouzivanie zariadenia

Predtym, nez zacnete pouzivat pilu, musite vykonat dodatocné
(pripravné) Cinnosti, také ako: skontrolovat fungovanie bezpecnostnej



brzdy a dobehovej brzdy, ako aj mazanie retaze. V ziadnom pripade
nepouzivajte zariadenie, ktoré nie je Uplne funkéné. Je to zakazané.

Kontrola fungovania bezpecnostnej brzdy

Ked spustite pilu, lavu dlar otocte na prednej rucke (obr. A, 5) tak, aby
ste vrchnou stranou dlane alebo zapastim zatlacili paku brzdy (obr. A, 6)
dopredu. Motor pily by sa mal okamzite vypnut a retaz zastavit.

Kontrola fungovania zotrvaénej brzdy

Pustite zapina¢ pily (obr. A, 2) a skontrolujte, &i sa retaz zastavi a
prestane sa otacat. Ak sa retaz po pusteni zapinaca dlhSie zotrvacne
otaca, pilu v ziadnom pripade nepouzivajte, je to zakazané.

Kontrola mazania ret'aze

Drziac pilu s vodiacou listou sklopenou smerom dole pod uhlom 45° nad
svetly, rovnym povrchom (napr. doskou) nechajte pilu pracovat jednu
minutu. Ak sa na povrchu objavi vyrazna linia oleja, ktori vyhadzuje
retaz na konci vodiacej liSty, znamena to, Ze mazanie retaze je spravne.
V pripade, ak mazanie retaze nie je spravne, zariadenie nepouzivajte, je
to zakazané. Skontrolujte, €i nie je zapchaty olejovy otvor vodiacej listy
(obr. C, 1). Skontrolujte vodiacu liStu (vodiacu drazku retaze), ¢i nie je
znedistena. Ak tieto Cinnosti neprinesu pozadovany vysledok, zariadenie
odovzdajte do servisu na opravu.

Pouzivanie ret'azovej pily

PocCas prace s pouzitim retazovej pily bezpodmieneCne dodrziavajte
vSetky bezpelnostné zésady a odporuCania, ktoré su opisané v
bezpec€nostnych pokynoch.

Pilu nepouZivajte na pilenie dreva, ktoré lezi priamo na zemi, betdne
alebo na inom podklade. Kontakt retaze so zemou alebo s inym
podkladom méze byt nielen nebezpecny, ale takym spdsobom sa tiez
skracuje trvacnost retaze a vodiacej listy.

Pilenie stromu - priprava

Stromy sa nesmu pilit spdsobom, ktory by ohrozoval osoby, majetok,
alebo elektrické ¢&i telekomunikacné vedenia ap. Osoby, ktoré sa
nachadzaju v okoli operatora, sa musia nachadzat aspon vo vzdialenosti
2,5 nasobku vysky stromu. V pripade, ak dbéjde ku kontaktu pileného
stromu s elektrickym alebo telekomunikaénym vedenim, okamzite
informujte operatora danej sieti o tomto incidente.

Ak sa pileny strom nachadza na Sikmom teréne, operator pily musi stat
na vrchnej strane, pretoze pileny strom ma tendenciu padat/zosunut sa
dole svahom.

Predtym, nez za¢nete dany strom pilit, urcite predpokladany smer padu
stromu (obr. E, 1). Zohladnite také faktory, ako prirodzeny sklon stromu,
rozmiestnenie tazkych konarov, smer vetra ap.

Pred pilenim stromu naplanujte a odstrante vsSetky prekazky z
evakuacnej cesty (obr. E, 2). Spravne evakuacné cesty by mali
odbocéovat od smeru padu stromu pod uhlom cca 135°. Vyhybajte sa
nebezpecnym zénam (obr. E, 3).

Z pileného stromu odstrarite necistoty, kamene, nesudrznu kéru, klince,
dréty, spony ap. Z pracovnej zony okolo stromu odstrarite podrast.

Pilenie stromu — zasek

Prvé pilenie, tzn. zasek (obr. F, 2) urobte na tej strane, na ktoru planujete
pad stromu (obr. F, 1 a obr. E, 1) s hibkou 1/3 priemeru pfia stromu,
kolmo na smer padu. Aby ste minimalizovali riziko zaseknutia pily v
strome, najprv urobte dolny pozdiZzny zérez, a potom horny pod uhlom
45°. Zo zaseku odstrarite vypileny kus stromu.

Pilenie stromu — vyrub

Druhé pilenie, tzn. vyrub (obr. F, 3) vykonajte na opacnej strane k smeru
planovaného padu stromu. Zachovajte vzdialenost aspori 50 mm nad
dolnou hranou zarezu, snazte sa pilit vodorovne. Ponechajte nedorez
(obr. F, 4) so Sirkou cca 50 mm. Nedorez je pas neprepileného dreva v
strome, ktory umoZzhuje spravne nasmerovat pad stromu, predchadza
pretoCeniu stromu pocas padu ako aj inému padu nez v planovanom
smere. Praskne po€as padu stromu vplyvom vahy padajuceho stromu.
Ak je riziko, Ze sa strom zaCne otacat inym smerom, nez v
predpokladanom smere, alebo Ze sa pila poCas pilenia odrazi &i
zasekne, okamzite preruSte vykonavanie vyrubu, a pouzite kliny
(drevené, plastové alebo hlinikové), aby ste rozsirili vyrubovy rez a aby
drevo spadlo pozadovanym smerom.

Ked sa bude vyrubovy rez priblizovat k nedorezu, strom sa zacne
vychylovat a padat. Vtedy pilu vysunte z vyrubového rezu, vypnite
motor, odloZte pilu a opustite miest vyrubu evakuacnou cestou. Davajte
pozor na horné konare a tiet konare, ktoré mézu spadnut. Pozerajte sa
pod nohy.

Odvetvovanie

Odvetvovanie alebo opilovanie je odstrafiovanie konarov z odpileného
stromu, ktory lezi na zemi. Pri odvetvovani nechajte hrubSie dolné
konare, aby ste takym spésobom zabezpecili nalezité podopretie stromu
na zemi. Odvetvovat zacnite pri podstave stromu, a pokracuje smerom
k vrcholu. Konare odpilujte jednotlivo, malé konare jednym rezom.

Napnuté konare odpilujte zo strany natahujucich napnuti, tak predidete
zaseknutiu pily. Pri pileni napnutych konarov zachovavajte nalezitu
opatrnost, pretoze mdzu odskocit nepredpokladanym smerom a udriet
operatora, a tak sposobit’ Uraz.

Prepilovanie stromu

Prepilovanie je prieCne pilenie odpileného a odvetveného stromu na
kratSie kusy, tak aby sa ziskal pozadovany sortiment (napr. metrovica).
Operator musi pri prepilovani stat pevne na zemi, rovhomerne rozkladat
tiaz tela na obe nohy, a tiaz zariadenia preniest na prepifovany kmer.
Nakolko je to mozné, kmeri na mieste prepilovania musi byt zdvihnuty,
podoprety na hrubSich konaroch, kozach, podperach alebo na
prirodzenej nerovnosti terénu. Ak je kmen podoprety na mieste
prepilovania, prepilovanie vykonajte zhora, zabrarite, aby sa vodiaca
lista a retaz zahibili do zeme. Odpori¢ame, aby v takom pripade
posledné prepilenie vykonal skuseny pil€ik.

Ak je kmen podoprety na jednom konci (obr. G, 3), a prepilovana
koncovka slobodne visi, prepilovanie zacnite zdola, priblizne do 1/3
priemeru kmefa (obr. G, 1) na strane stla€ajucich napnuti, a nasledne
koncovy rez vykonaijte zhora (obr. G, 2) na strane natahujucich napnuti.
Ak je kmen podoprety na oboch stranach prepilovania (obr. H, 3),
prepilovanie zac¢nite zhora, priblizne do 1/3 priemeru kmena (obr. H, 1)
na strane stla€ajucich napnuti, a nasledne koncovy rez vykonajte zdola
(obr. H, 2) na strane natahujucich napnuti.

Ak sa prepilovany kmer nachadza na Sikmom svahu, operator musi stat
na vysSie polozenom mieste, tak méze predist urazu, kedZe odpilované
polena maju tendenciu padat dole svahom.

Pocas zavereCnej fazy prepilovanie, aby ste pilu cely ¢as uplne
kontrolovali, operator musi Uplne obmedzit pritlak na pilu tak, aby
zariadenie na prepilovanom kmeni pésobilo iba vlastnou hmotnostou.
Avsak nepovolujte prsty na rackach pily, aby ste zariadenie cely ¢as
uplne kontrolovali.

Ked dany kmen ¢&i konar prepilite, pustite zapina¢ pily (obr. A, 2) a
predtym, nez vykonate dalSie €innosti s pilou, umoznite, aby sa retaz
zastavila. Ked prechadzate od stromu k stromu, pila musi byt vypnuta.

10. Priebezné obsluzné cinnosti
A [TeYde: 8 VSetky obsluZné Einnosti méZete robit’ iba vtedy,
ked’

je zastrcka zariadenia vytiahnuta zel.
zasuvky. Po€as vykonavania obsluznych prac na retazovej pile
vzdy pouzivajte ochranné rukavice, aby ste predisSli urazu
(porezaniu).

Kontrolovanie stavu napnutia ret'aze

Nezabudajte, Ze pilova retaz sa po€as prace zohrieva a natahuje. Po¢as
prestavok kontrolujte napnutie retaze, ked je to potrebné prisluSne
nastavte tak, ako je to opisané v kapitole ,Priprava na pracu/pouzivanie®.
Po skonceni prace napnutie retaze povolte, pretoZe ked retaz vychladne
skrati sa, a nasledne by sa mohla zaseknut vo vodiacej liste.

Kontrola a dopiianie oleja

Pravidelne kontrolujte uroveri mazacieho oleja retaze, aby ste zabranili
pripadnému pouzivaniu pily bez mazacieho prostriedku. Po kazdom
doplneni oleja, vzdy skontrolujte napnutie retaze.

Kontrola stavu vodiacej liSty a retaze

Pravidelne (aspofi raz na 5 hodin prace) kontrolujte stav retaze a
vodiace;j listy. Vodiacu liStu zdemontujte adekvatne v opaénom poradi
ako pri montazi, ktora je opisana v kapitole ,Priprava na
pracu/pouzivanie“. Vycistite vodiace drazky retaze a olejovy otvor vo
vodiacej liSte (obr. C, 1). Aby sa vodiaca liSta nadmerne neopotrebovala,
pravidelne ju otacajte (ak pilu intenzivne pouzivate, kazdy den, v
opa¢nom pripade vzdy pri ostreni alebo pri vymene retaze), pricom
napinac¢ retaze (obr. B, 17), prekrutte na druhu stranu, a vodiacu listu
otocte zhora dole. Skontrolujte stav drazok vodiacej liSty: z boku prilozte
nozové pravitko, ak je viditelna Skara spdsobena vyhnutim hrany drazok
vodiacej liSty smerom von, vodiacu liStu vymerite na novl alebo
odovzdajte do servisu na regeneraciu. Skontrolujte stav ozubeného
kolesa na konci vodiacej liSty, a ked je to potrebné, namazte technickou
vazelinou, aplikujte ju do otvoru mazania koncovky vodiace;j listy (obr. A,
18).

Skontrolujte retaz, ¢ nema prasknuté Cclanky, uvolnené nity.
Nepouzivajte retaz, ktora ma prasknuté clanky, uvolnené nity alebo
nepohyblivé (zape€ené) spojenia.

Ostrenie ret'aze

Retaz sa povaZuje za opotrebované, ak jej rezacie zuby maju dizku 4
mm. Opotrebovanu retaz v ziadnom pripade nepouzivajte, ale
bezpodmienecne ju vymente na novu.

Retazi venujte naleziti pozornost, pretoze je to pracovny nastroj
retazovej pily. Od ostrosti retaze zavisi kvalita a rychlost pilenia, tupa
retaz vyrazne stazuje pracu s pouzitim zariadenia, vedie k rychlejSiemu
opotrebovaniu vodiace;j listy i pily.
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Ostrenie retaze je komplikovany proces, odporu¢ame, aby neskuseny
pouzivat pily zveril ostrenie kvalifikovanému servisu. V opacnom pripade
nemusia byt zachované spravne uhly a vzdialenosti rezacich zubov vodi
obmedzovadu hibky, o méze viest k zvy$enému riziku vyskytnutia sa
javu odhodenia, a nasledne k drazu pri praci, k vdznemu zraneniu &i k
smrti operatora.

Nastavenie karburatora (A, 19)

Karburator je nastaveny vo vyrobe, ale moéze si to vyzadovat
prispdsobenie v désledku zmeny pracovnych podmienok. Regulacény
uzaver karburatora je umiestneny v otvore nad rukovatou ruéného
kolieska (na kryte ozna¢enom velkym pismenom T). Aby sa karburator
dal gerululovat' s napnutym vedenim a retazou, otocte skrutku pomocou
skrutkovaca typu PH. Nastartujte motor pri volnobeznych otackach a
nechajte ho niekolko minat zohriat. Potom vykonajte testovaci rez,
pomocou skrutky nastavte najlepsi rezny vykon, opakujte test rezania.

Cistenie a vymena zapalovacej svie¢ky
Na odskrutkovanie zapalovacej sviecky by sa mala pouzit Standardna
zapalovacia sviecka. Na Cistenie zapalovacej sviecky pouzite drétenu

kefu. Pri inStalacii alebo vymene zapalovacej svieCky nastavte
vzdialenost’ medzi elektrédami na priblizne 0,65 mm.

Iné obsluzné ¢innosti

Pravidelne kontrolujte stav hnacieho ozubeného kolesa, ktoré pohana
retaz (obr. B, 16), v pripade, ak zistite, Ze je poskodené, zariadenie
odovzdajte do servisu na vymenu.

Zariadenie udrzujte v nalezitej Cistote, neuchovavajte zaSpinené
zariadenie. Necistite s pouzitim Cistiacich prostriedkov na baze vody, na
Cistenie nepouzivajte agresivne rozpustadla. Piliny odstrante stlacenym
vzduchom, zlozZte kryt ozubeného kolesa (obr. A, 13), ako aj vodiacu listu
a retaz. Predtym, nez zariadenie prenesiete na miesto uchovavania,
povolte napnutie retaze, na vodiacu liStu zalozte kryt.

Uchovavajte mimo dosahu deti, na suchom mieste, nevystavujte na
pbsobenie poveternostnych podmienok (dazd, sneh, UV Ziarenie).

Pilu neuchovavajte s mazacim bio-olejom, z ktorého sa mézu vylu€ovat
(zrazat) zivice, pretoze nasledne sa mbze poskodit olejové Cerpadlo.
Pilu neuchovavajte s neocistenou retazou a vodiacou listou, ak boli
namazané s pouzitim rastlinného oleja na mazanie retazi, pretoze méze
dojst k oxidacii retaze, k znehybneniu (zapec€eniu) ¢lankov, a nasledne
k poSkodeniu retaze a vodiacej listy.

11. Nahradné diely, dopinky a prisluSsenstvo

Ked chcete kupit nahradné diely alebo prisluSenstvo, obratte sa na
servis Dedra Exim. Kontaktné udaje su uvedené na 1. strane prirucky.
DED8698-16P - lista 40 cm, DED8698-16L - retaz 64 zubov, DED8698-
18P - lista 45 cm, DED8698-18L - retaz 72 zubov, DEGLO02 - olej

Pri objednavani nahradnych dielov vzdy uvedte Cislo Sarze/série, ktoré
je uvedené na vyrobnom $&titku, ako aj Cislo dielu, ktoré je uvedené na
schematickom nakrese zariadenia.

Pocas trvania zaruénej lehoty su pripadné opravy vykonavané podla
z&sad uvedenych v zaru€¢nom liste. Reklamovany vyrobok odovzdajte na
opravu v mieste nakupu (predajca je povinny prijat reklamovany
vyrobok), alebo ho poslite do Centralneho servisu Dedra Exim. Pripojte
vyplneny zarucny list. Prosime, nezabudnite na to. Po skonceni zaru¢nej
lehoty opravy vykonava centralny servis. PoSkodeny vyrobok poSlite do
servisu (naklady na zasielku hradi uzivater).

12. Samostatné odstranovanie poruch a problémov

Predtym, nez zaénete samostatne odstranovat’
poruchy, zariadenie odpojte od el. napatia.

Efektivnost prace
je velmi nizka

Opotrebovana
retaz

Zaostrenie odovzdajte na
zaostrenie alebo ho vymerite za
novy

Efektivnost prace
je velmi nizka

Napnutie retaze
je prili$ nizke

Skontrolujte napnutie retaze
(pozri kapitolu "Priprava na
pracu")

Nespravne V nadrzi nie je  |Skontrolujte hladinu oleja v
mazanie Ziadny olej nadrzi, doplite ju
Nespravne Zaneseny Vycistite olejovy otvor a vodiace
mazanie olejovy otvor a  |drazky

vodiace drazky
Nespravne Poskodené Odovzdajte zariadenie do
mazanie olejové Cerpadlo |servisu

problém pric¢ina rieSenie

Zariadenie Bez paliva Skontrolujte stav paliva.

nefunguje Supplement.

Zariadenie Poskodeny Vymerite spinac€ za novy -

nefunguje spinac premiestnite zariadenie na ucely
servisu

Zariadenie Nestastna Vymerite svie¢ku

nefunguje sviecka

Zariadenie Bezpecnostna  |Odblokujte brzdovu paku (pozri

nefunguje brzda je kapitolu ,Priprava na pracu®).

zablokovana

Motor sa prehrieva|Zanesené
vetracie otvory

Vyfuknite stlatenym vzduchom

Zariadenie sa Prili$ silné Skontrolujte napnutie retaze

pohybuje tazko, |napnutie retaze |(pozri kapitolu "Priprava na
po chvili sa pracu")
zastavi
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13. Diely a ¢asti zariadenia
1. sada retazovych pil - 1 ks. 2. montazne prvky - 1 sada.

14. Informacie o likvidacii odpadovych zariadeni

Pouzivatel zariadenia je v sulade s predpismi o ochrane Zivotného
prostredia povinny riadne nakladat s odpadom v sulade s narodnymi
pravnymi predpismi.

Pouzité alebo nefunkéné zariadenie nevyhadzujte do domového odpadu.
Zariadenie a jeho prisluSenstvo sa sklada z r6znych druhov materialov,
ako je kov a plast. Spravny postup pri likvidacii, opatovnom pouziti alebo
recyklacii Casti zariadenia je odovzdat zariadenie na Specializovanom
zbernom mieste, kde ho prijmi bezplatne. Informacie o umiestneni
zbernych miest pre odpadové zariadenia poskytuju miestne organy,
napr. na svojich webovych strankach.

Do nadoby na komunalny odpad nevyhadzujte benzin, olej, pouzity olej,
zmesi oleja a benzinu ani predmety znecistené olejom, napr. handry.
Pouzity olej alebo predmety nim zneclistené zlikvidujte v sulade s
miestnymi smernicami a odneste ich do recyklacného centra.

Pouzité obaly odoslite na recyklaciu.

Spravnou likvidaciou zariadenia je mozné Setrit cenné zdroje a zabranit
negativnym vplyvom na zdravie a Zivotné prostredie v désledku moznej
pritomnosti nebezpecnych latok, zmesi a komponentov v zariadeni.
Nespravna likvidacia odpadu podlieha sankciam podla prislusnych
miestnych predpisov.

Zarucny list
na
Katalogové & : Cislo $arze: ........ccocoeuvenee.

(dalej len Vyrobok)
Datum nakupu vyrobku: .............

Peciatka predajcu

Datum a podpis predajcu: .........ccocevervenencnnnns
Vyhlasenie Uzivatela:
Potvrdzujem, Ze som bol oboznameny so zaruénymi podmienkami, ako
aj s nasledkami nedodrziavania pokynov a odporuc¢ani, ktoré su uvedené
v uzivatelskej prirucke a v zaru¢nom liste. Zaru¢né podmienky su mi
zname, ¢o potvrdzujem vlastnoruénym podpisom:

datum a miesto
|. Zodpovednost' za Vyrobok

1. Rucitel' - spolo€nost ,DEDRA EXIM sp. z o0.0.“ sidliaca v meste:
Pruszkéw, na adrese: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Polsko, zapisana
do obchodného registra pod c¢islom KRS 0000062517 vedenom
oblastnym sudom pre hlavné mesto VarSava vo VarSave, 14.
ekonomické oddelenie Statneho sudneho registra, IC DPH: PL
5270204933, zakladné imanie: 100 980,00 PLN.

2. Podla podmienok stanovenych tymto zaru¢nym listom Rucitel' udeluje
zaruku na Vyrobok, pochadzajuci z distribucie Rucitela.

3. Zodpovednost na zaklade zaruky sa vztahuje iba na chyby, ktoré
vznikli nasledkom pricin nachadzajucich sa vo Vyrobku v momente jeho
vydania Uzivatelovi.

4. Na zaklade zaruky Uzivatel ziskava pravo na bezplatnd opravu
vyrobku, ak sa chyba objavi po€as trvania zaruc¢nej lehoty. Spbsob
opravy Vyrobku (metéda vykonania opravy) zavisi od rozhodnutia
Rugitela. V pripade, ak Rucitel' uzna, Ze Vyrobok sa neda opravit, Rucitel

podpis Uzivatela



si vyhradzuje pravo vymenit chybny prvok alebo cely Vyrobok na vyrobok
bez chyb, pravo na znizenie ceny Vyrobku alebo pravo na odstupenie od
dohody.

5. Voci Uzivatelovi, ktory nie je konzumentom v zmysle zakona z 23.
aprila 1964 Obciansky zakonnik, zodpovednost Rucitela za Skody
vyplyvajuce z tejto zaruky a/alebo ktoré suvisia s jej uzatvorenim a
realizaciou, bez ohladu na pravny zaklad, je obmedzena maximalne do
vysky hodnoty chybného Vyrobku.

Zaruéna lehota

Prvky Vyrobku na ktoré sa

o Trvanie zaruénej ochrany
vztahuje zaruka

24 mesiacov od dna nakupu
Vyrobku, ktory je uvedeny v tomto
zaruénom liste

Motorova retazova pila

Retaz, vodiaca lista, kryt

N Na ktoré sa zaruka nevztahuje
vodiacej listy

lll. Podmienky vyuzitia zaruky

1. Uzivatel je povinny predstavit vyplneny Zarucny list vyrobku, ako aj
nalezity doklad o nakupe Vyrobku, napr. predstavenim pokladniéného
bloku, faktary ap. Aby reklamacny proces prebiehal efektivne
odporu€ame, aby Uzivatel spolu s reklamovanym vyrobkom dorudil
vSetky prvky vymenované v kapitole uzivatelskej priru¢ky vyrobku ,Diely
a Casti®.

2. Uzivatel je povinny dodrzZiavat pokyny a odporuCania uvedené v
uzivatelskej priruCke a v zaru¢nom liste.

3.Zaruka plati iba na Gzemi Pol'skej republiky a &lenskych statov EU.

4. Zaruka sa nevztahuje na chyby, ktoré vznikli (predovSetkym)
néasledkom:

a. Nedodrzania podmienok uréenych v uzivatelskej prirucke,
predovSetkym podmienok spravneho pouzivania, prevadzky, udrzby a
Cistenia

b. Pouzitia na Ccistenie alebo na udrzbu nevhodnych pripravkov,
nezhodne s uzivatelskou priruc¢kou;

c. Nevhodného uchovavania a prepravy vyrobku;

d. Vykonania neautorizovanych zmien al/alebo inych zasahov do
vyrobku, na ktoré vyrobca nevyjadril sihlas;

e. Pouzitim vo vyrobku/s vyrobkom nevhodnych prevadzkovych
materialov, nezhodne s uzivatel'skou priruckou.

5. Uzivatel, ktory nie je konzumentom v zmysle zakona z 23. aprila 1964
Ob¢iansky zakonnik, straca zaruéné prava na vyrobok, v ktorom:

- sériové Cisla, oznaCenia datumov a vyrobné Stitky boli odstranené,
zmenené alebo poskodené;

- boli poSkodené plomby alebo su na nich viditelné stopy manipulacie.
6. Pozorl Cinnosti slvisiace s kazdodennou obsluhou vyrobku,
vyplyvajuce medzi inym z uzivatelskej prirucky, Uzivatel vykonava
vlastnymi silami a na vlastné naklady.

IV. Reklamaéna procedtra

1. V pripade, ak Uzivatel objavi, Ze Vyrobok nefunguje spravne, este
pred zloZenim reklamacie je povinny uistit sa, ¢i boli nalezite vykonané
vSetky stanovené c&innosti, predovSetkym tie uvedené v uzivatelskej
prirucke.

2. Reklamécia musi byt podana bezodkladne, najlepSie v priebehu 7 dni
od dna, v ktorom sa prejavila (objavila) chyba Vyrobku. Uzivatel, ktory
nie je konzumentom v zmysle zakona z 23. aprila 1964 Obciansky
zakonnik, straca prava vyplyvajuce z tejto zaruky v pripade, ak
reklamaciu nepoda v priebehu 7 dni od dna, v ktorom sa prejavila
(objavila) chyba Vyrobku.

3. Reklamaciu mézete podat medzi inymi na mieste, v ktorom ste
vyrobok kupili, v zaruénom servise alebo postou na adresu: DEDRA
EXIM sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkoéw, Polsko.

4. Uzivatel m6ze podat reklaméciu prostrednictvom formulara, ktory je
dostupny na webovej stranke www.dedra.pl. (,Formular podania
reklaméacie na zéklade udelenej zaruky”).

5. Adresy zaru€nych servisov v jednotlivych Statoch su zverejnené na
webovej stranke www.dedra.pl. V pripade, ak v danom State sa
nenachadza zaruény servis, odpord¢ame reklamovany vyrobok dorucit
na adresu: DEDRA EXIM sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw,
Polsko.

6. Vzhladom na bezpecnost’ Uzivatela, nefunkény (chybny) vyrobok sa
v Ziadnom pripade nesmie pouzivat.

7. Pozor!!! Pouzivanie nefunkéného (chybného) vyrobku je nebezpeéné
pre zdravie a zivot Uzivatelov.

8. Povinnosti vyplyvajuce z udelenej zaruke budu vyplnené v lehote 14
pracovnych dni pocitajuc od dna dorucenia reklamovaného Vyrobku
Uzivatelom.

9. Pred zaslanim reklamacie odporu¢ame reklamovany Vyrobok nalezite
ocistit. Odporu¢ame reklamovany Vyrobok dékladne zabezpeclit pre
pripadnym poskodeniami pocas prepravy (reklamovany Vyrobok
odporu€ame dorucit’ v originalnom obale).

10. Zaruéna lehota sa predlzuje o cCas, pocas ktorého Uzivatel
nasledkom chyby (nefunkénosti) vyrobku, na ktoru sa vztahovala zaruka,
nemohol Vyrobok pouzivat.

Zaruka nevylu€uje, neobmedzuje a ani nepozastavuje pravo Uzivatela

(kupujuceho) na zaklade prislusnych predpisov o ruceni za chyby

predanej veci.

V sulade s ¢lankom 13 ods. 1 a 2 nariadenia Europskeho parlamentu a

Rady (EU) 2016/679 z 27. aprila 2016 o ochrane fyzickych oséb pri

spracuvani osobnych Gdajov a o volnom pohybe takychto tudajov, ktorym

sa zruSuje smernica 95/46/ES, vas informujeme

1. Spravcom vasich osobnych udajov, ktoré ste uviedli vo formulari, je
spolo¢nost ,DEDRA-EXIM Sp. z 0.0.“ so sidlom v meste Pruszkéw
na adrese: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Polsko (dalej len:
LSpravca”).

2. Va$e osobné udaje budu spracuvané vyhradne s cieflom realizacie
zarucnej procedury zariadenia, a to v sulade s ¢lankom 6 ods. 1
pismeno b) vSeobecného nariadenia o ochrane udajov (dalej len:
,GDPR). Uvedenie osobnych udajov je dobrovolné, avsak
nevyhnutné na realizaciu zaruénej procedury.

3. VaSe osobné udaje budu spracivané po€as posudzovania a
realizacie zaru¢nej procedury, ako aj na archivne Ucely v pripade
potreby obhajoby pred pripadnymi narokmi a poZiadavkami voci
Spravcovi, avSak nie dlhSie az do momentu premi¢ania tychto
narokov a poziadaviek.

4. Va$e udaje mdzu byt zverejnené vyhradne len tym subjektom, ktoré
spracuvaju tieto udaje v mene a pre Spravcu, a to na zaklade
pisomnej dohody o zvereni spractivania osobnych tdajov, tzn. firmy,
ktoré okrem iného poskytuju technicky servis, hostingové sluzby
alebo sluzby obsluhy webovych stranok, IT obsluhy, ako aj
kuriérskym firmam. Dodavatelia Spravcu su povinni zaru€it
zabezpecenie udajov a splnit poziadavky platnej legislativy ohladne
ochrany osobnych udajov, a zverené osobnu udaje nesmu byt
pouzivané na iné ucely nez tie, ktoré stanovuje dohoda uzatvorena
so Spravcom.

5. Va$e udaje nebudu spracuvané automatickym spdsobom, vratane
réznych foriem profilovania, ani nebudd odovzdané do tretiecho
Statu/medzinarodnej organizacii.

6. Mate pravo na pristup k vasim osobnym udajom, ako aj pravo na ich
opravenie, doplnenie, odstranenie, obmedzenie spracuvania,
prenesenie Udajov, podanie namietky, a to v lubovolnej chvili.

7. Vo vsetkych zaleZitostiach, ktoré suvisia so spracuvanim vaSich
osobnych udajov Spravcom, mdzete sa na Spravcu obratit pisomne
na e-mailovu adresu: daneosobowe@dedra.pl.

8. Mate pravo podat staznost prislusnému dozornému organu, ktory
zodpoveda za dohlad nad ochranou osobnych tdajov;

Turinys

1. Nuotraukos ir schemos

2. Detalios darbo saugos taisyklés

3. Jrenginio aprasymas

4. |renginio paskirtis

5. Naudojimo apribojimai

6. Techniniai duomenys

7. PasiruoSimas darbui

8. |renginio jjungimas

9. Jrenginio naudojimas

10. Einamieji priezidros veiksmai

11. Atsarginés dalys ir priedai

12. Savarankiskas gedimy $alinimas

13. Jrenginio komplektavimas

14. Informacija vartotojams apie elektros ir elektroniniy jrenginiy
utilizavimg

15. Garantinis lapas

Originalios instrukcijos vertim

Atitikties deklaracija pridedama prie instrukcijos kaip atskiras
dokumentas. Jei Atitikties deklaracijos nebdty, reikia susisiekti su
,2Dedra-Exim“ Sp. z 0.0.
Informacija. Bendrosios saugos sglygos buvo pridétos prie instrukcijos
kaip atskira brosidra. Detaliosios saugos salygos Siam jrenginiui buvo
pridétos prie instrukcijos.
ADEMESIO Naudojantis prietaisu rekomenduojama visada
laikytis pagrindiniy darbo saugos taisykliy
siekiant sumazinti gaisro, elektros smigio ar mechaninio
suzalojimo galimybe.
Pries pradedami naudotis jranga, susipazinkite su naudojimo instrukcijos
turiniu. ISsaugokite naudojimo instrukcijg, darbo saugos instrukcijg ir
Atitikties deklaracija. Grieztai laikydamiesi nurodymy ir patarimy pateikty
naudojimo instrukcijoje galésite ilgai naudotis prietaisu.

Il [le] Darbo metu reikia besalygiSkai laikytis darbo

saugos instrukcijos nurodymuy.
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Darbo saugos instrukcija yra pridéta prie prietaiso kaip atskira broSidra
ir batina jg iSsaugoti. Perduodant prietaisg kitam asmeniui, batina kartu
perduoti eksploatavimo instrukcijg, darbo saugos instrukcijg ir atitikties
deklaracija. J|moné ,Dedra Exim“ neatsako uz nelaimingus atsitikimus,
ivykusius dél darbo saugos nurodymy nesilaikymo. Reikia jdémiai
perskaityti visas saugumo instrukcijas ir aptarnavimo instrukcijas.
Nurodymy ir jspéjimy nesilaikymas gali atvesti prie trenkimu elektros
srove, gaisro ir / arba rimty kdno suzalojimy. ISsaugokite visas
instrukcijas, saugumo instrukcijas ir atitikties deklaracijg naudojimui
ateityje.

2. Detalios saugos taisyklés

e Nepriartinkite jokiy kiino daliy prie besisukancios grandinés. Prie$
jjungiant pjdkla, jsitikinkite, kad grandiné neliecia jokiy svetimy kdny.
Dél neatidumo darbo metu drabuziai arba kiino dalis gali bditi jtraukti
grandinés.

e Visuomet laikykite grandininj pjiokla deSinigja ranka uz galinés
rankenos ir kairigja ranka uz priekinés rankenos. Laikant pjaklg
atvirkSc€iai, padidéja susizalojimo rizika, todél draudziama taip daryti.

e Visuomet laikykite grandininj pjaklg tik uz izoliuoty elementy, nes
darbo metu gali bati perpjauti nematomi kabeliai arba maitinimo
laidas. Dél kontakto su laidu su jtampa gali iStikti elektros smagis.

e Visuomet bdtina naudoti akiy ir klausos apsaugines priemones.
Rekomenduojama naudoti galvos, ranky ir kojy apsaugos
priemones. Teisinga apsauginé apranga mazina susizalojimo dél
kontakto su apdirbamos medziagos fragmentais ir netikéto kontakto
su grandine pavojy.

e Draudziama dirbti su grandininiu pjoklu ant medzio. Grandininio
pjuklo veikimas bdnant ant medzio gali tapti nelaimingo atsitikimo ir
kdno suzalojimy priezastimi.

e Darbo metu reikia teisingai atsistoti ant stabilaus ir saugaus
pavirSiaus. Slidds ir nestabills pavirSiai (pvz. kopécios) gali tapti
priezastimi, dél kurios bus prarasta pusiausvyra arba gebéjimas
kontroliuoti jrenginj.

e Pjaunant elementa, kuris yra jtemptas, veikiamas spaudymo arba
apkrautas, reikia pasiruosti, kad jis staiga atSoks. Perpjovus, toks
elementas gali trenkti operatoriy arba jrenginj.

e Reikia bdti itin atsargiam pjaunant $akas ir jaunus medzius. Grandiné
gali jtraukti perpjautus plonus elementus ir trenkti jais operatoriy, dél
ko jis gali prarasti pusiausvyrag.

e Reikia laikytis Naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy dél
grandinés tepimo, keitimo ir jtempimo. Neteisingai jtempta arba
patepta grandiné gali bati sugadinta arba tapti atmetimo priezastimi.

o Reikia pasirtpinti, kad rankenos bty Svarios, sausos ir neuzterstos
tepalu arba alyva. Dél slidziy arba neSvariy rankeny galima prarasti
gebéjima kontroliuoti jrengin;.

e Jrenginys yra skirtas tik mediniy medzZiagy pjovimui. DraudZiama
naudoti jj atliekant darbus, kuriems jis nebuvo skirtas — pvz.
draudziama pjauti elementus, pagamintus i$ plastiko, akmens arba
kitokiy nei mediena statybiniy medziagy. Naudojimas ne pagal
paskirtj yra pavojingas.

e Draudziama naudoti grandininj pjdkla, jei asmuo nesusipazino su
instrukcijos nurodymais.

e Vartotojas pilnai atsako uz kitok| pjoklo naudojima, nes supranta, kad
jis gali bati pavojingas. Gamintojas neatsako uz Zalg, padaryta
neteisingai naudojant grandininj pjakla.

e Pjuklg galima perkelti tik laikant uz priekinés rankenos. Kitos vietos
negali uztikrinti tvirto laikymo ir gali tapti susizalojimo priezastimi.

e Grandiné turi bati iSgglastyta ir Svari. Teisingo pjaunanciy grandinés
krasty astrumo palaikymas sumazina jstrigimo pavojy ir palengvina
naudojima.

o Kas kurj laikg reikia patikrinti, ar pjiklo stabdys veikia teisingai.
Pavojingos situacijos atveju dél neteisingai veikiancio stabdzio gali
badti nejmanoma iSjungti grandinés judéjima.

e Atmetimo priezastys ir vengimas

Atmetimas gali jvykti tuomet, kai galiné pjovimo juostos dalis palies

apdirbamg elementg arba medieng ir jstrigs besisukanti grandiné. Kai

kuriais atvejais dél galinés pjovimo juostos dalies kontakto su apdirbamu
elementu pjuklas gali biti staiga atmestas j virSy ir judéti j operatoriaus
puse. Be to, pjiklas gali atSokti j operatoriaus puse dél grandinés
istrigimo palei virSutinj krastg. Dél Siy dviejy reakcijy galima prarasti
gebéjima kontroliuoti pjuklg ir tapti rimty kiino suzalojimy priezastimi.

Nereikia tikétis, kad ant pjuklo pritvirtinti elementai atsakingi uz saugumg

uztikrins sauguma. Vartotojas privalo imtis visy veiksmuy, kurie uztikrins

saugias darbo sglygas ir padés iSvengti nelaimingo atsitikimo rizikos.

Atmetimas yra neteisingo pjuklo naudojimo ir (arba) darbo netinkamomis

sglygomis rezultatas. Galima jo iSvengti, imantis Siy atsargumo

priemoniy:

e Pjuklg reikia laikyti abejomis rankomis, laikant rankenas visais
pirStais, stovint pozicijoje, kuri leis suvaldyti atmetimo jéga.
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Operatorius gali suvaldyti atmetimo jéga, jei imsis atitinkamy
priemoniy. Darbo metu draudziama paleisti pjukla.

e Draudziama pjauti su pjaklu aukstyje virs pec€iy. Tai padeda iSvengti
netikéto pjovimo juostos galo kontakto su apdirbamu elementu ir
leidzia geriau kontroliuoti jrenginj nenumatyty situacijy metu.

e Reikia naudoti tik rekomenduotas pjovimo juostas ir grandines.
Neteisingai parinktos dalis gali sugadinti pjdklg arba tapti nelaimingo
atsitikimo priezastimi.

e Priezilros veiksmai, kaip pvz. galandimas arba grandinés
reguliavimas, turi bdti atliekami pagal Naudojimo instrukcijoje
pateiktus nurodymus. Mazinant ribotuvo ant grandinés aukstj, gali
padidéti atmetimo jéga.

Rekomendacijos darbui

e Rekomenduojama naudoti liekamosios srovés jtaisg (RCD) su
vardine diferencine srove 30 mA arba mazesne.

e llgintuvas turi bati sudétas taip, kad jis nebdty jtrauktas pjaunamy
elementy.

e Pjovimo pabaigoje reikia bdti itin atsargiam, nes pjuklas
neturédamas atramos, kurig suteikia pjaunama medziaga, krenta
zemyn, kas gali tapti susizalojimo priezastimi.

o llgai dirbant, operatorius gali pajusti pirSty ir ranky dilgséjimg arba
nutirpimag. Tuomet reikia nutraukti darbg, nes nutirpimas mazina
darbo su pjoklu tiksluma.

e Darbo metu pjiklas labai jkaista, todél reikia bati atsargiam ir neliesti
nepridengtomis kiino dalimis karSty pjuklo elementy.

e Vienu metu pjuklg gali aptarnauti tik vienas Zmogus. Visi kiti Zmonés
ir gyvanai turi bati toli nuo grandininio pjdklo veikimo zonos.

e UZvedant pjuklg, grandiné negali liesti apdirbamos medzZiagos.

e Pjuklo negali naudoti vaikai arba paaugliai. Pjuklg gali naudoti tik
suaugusieji Zmonés, kurie Zino, kaip juo naudotis. Perduodant
grandininj pjukla, reikia taip pat perduoti Sig naudojimo instrukcijg.

e Atsiradus nuovargio pozymiams, reikia nedelsiant nutraukti darbg su
grandininiu pjaklu.

e Prie§ pradedant pjovimg, visuomet reikia teisingai nustatyti
grandinés stabdzio svirtj (patraukti j save). Ji kartu yra ranky
apsauga.

e Pjaunant rastus arba plonus medziy kamienus reikia naudoti atrama.
Tai ypac svarbu nepatyrusiems vartotojams.

o Draudziama vienu metu pjauti kelias lentas, gulin€ias viena ant kitos,
medziaga, kurig laiko kitas Zzmogus ar kuri yra prilaikoma koja.
medziaga yra patikimai jtvirtinta ir nejuda. Norint jtvirtinti medziaga,
naudoti fiksatorius.

e Pjaunant kiaurai, visuomet reikia naudoti dantytg atramg kaip
atramos taska. Laikant pjdklg uz galinés rankenos, vesti jj su priekine
rankena.

e Jei vienu metu negalima atlikti pjavio, reikia iStraukti pjdkla, pridéti
dantytg atrama ir testi pjovimg pakeliant galine pjoklo rankeng.

e Pjaunant horizontaliai, reikia atsistoti kampu, kuris kuo maziau
skiriasi nuo 90° zidrint | pjovimo linijg. Horizontaliais pjovimas
reikalauja i$ pjoklo operatoriaus didelio susikaupimo.

e Grandinei jstrigus pjaunant virSutine grandinés dalimi, pjdklas gali
bdti atmestas | operatoriaus puse. Dél Sios priezasties ten, kur yra
jmanoma reikia stengtis pjauti apatine grandinés dalimi, nes tuomet
grandinei jstrigus, atmetimas yra nukreiptas j kitg nei operatoriaus
kdnas puse.

e Pjaunant skylan¢ig mediena, reikia bdti itin atsargiam. Nupjaunami
medienos elementai gali bati atmetami bet j kurig puse, kas sudaro
operatoriaus suzalojimo rizika.

e Medziy Sakas gali pjauti tik apmokyti asmenys. Dél nekontroliuojamo
nupjautos Sakos kritimo operatorius gali bati suzalotas.

e Draudziama pjauti grandinés pjovimo juostos virSine.

o Visuomet reikia stoveti Salia numatytos medzio, kuris turi bati
nupjautas, kritimo linijos.

e MedzZiui krentant, susidaro Saky lGzimo ir kritimo arba Salia esanciy
medziy pazeidimo pavojus. Reikia bdti itin atsargiam, nes yra kino
suzalojimo rizika.

¢ Nelygiuose pavirSiuose ir pakalnése operatorius visuomet turi stovéti
auksciau pjaunamo medzio, niekuomet Zemiau.

e Atkreipti démesj j kamienus, kurie gali riedéti link operatoriaus.

e Dirbantis pjoklas daznai apsisuka, kai grandinés pjovimo juostos
virSine palieCia apdirbama medziagg. Tokiu atveju pjuklas gali
nekontroliuojamu bidu pajudéti j operatoriaus puse, dél ko susidaro
kdno suzalojimo rizika.

e Atmetimo metu pjiklas elgiasi nekontroliuojamai, grandiné yra
atpalaiduojama.

o Neteisingai iSgglastyta grandiné padidina atmetimo rizika.

e Vienu metu draudziama pjauti daugiau nei vieng Saka. Pjaunant,
atkreipti démes;j j Salia esancias Sakas.



e Pjaunant medj kiaurai, reikia atkreipti démes;j j Salia stovinciy medziy
kamienus.

e Taciau net tuomet, kai jrenginys yra eksploatuojamas pagal
Naudojimo instrukcijg, nejmanoma visiskai iSvengti tam tikro rizikos
veiksnio, susijusio su pjdklo konstrukcija ir paskirtimi. Galimos rizikos

pavyzdziai:

o kino suzalojimas dél kontakto su nepridengtais pjaunanciais
elementais

o elektros smigis

o kino suzalojimas dél jrenginio atmetimo

o nudegimai dél kontakto su jkaitusiais jrenginio elementais.

3. Irenginio apraSsymas

Air B: 1 - kreiptuvas, 2 - grandiné, 3 - stabdziy svirtis / priekinis rankinis
apsaugas, 4 - priekiné rankena, 5 - oro filtro rankenélé, 6 - siurbimo
svirtis, 7 - jungiklis, 8 - droselio jungiklis, 9 - droselio jungiklio uzraktas,
10 - pagrindiné rankena, 11 - degaly jpylimo angos dangtelis, 12 -
starteris, 13 - alyvos uzpildymo kaistis, 14 - grandininis kablys, 15 -
dantytas kamstis, 16 - kreipiamujy bégiy tvirtinimo varztai, 17 - grandinés
itempiklio varztas, 18 - alyvos siurblys..

4. Jrenginio paskirtis

Pjaklas skirtas pjauti tik medieng ir medinius daiktus. Pjuklas ypac gerai
tinka pjauti malkas arba atlikti kitus sodo darbus, kuriy metu reikia pjauti
mediena. Naudojimo bldas yra detaliai apraSytas tolesnéje instrukcijos
dalyje.

Leidziama naudoti jrenginj remonto ir statybos darbuose, remonto
servisuose, meégeéjisSkuose darbuose, jei yra laikomasi naudojimo sglygy
ir leistiny darbo salygy, nurodyty Naudojimo instrukcijoje.

5. Naudojimo apribojimai

Jrenginys gali bati naudojamas tik pagal toliau esancias Leistinas darbo
taisykles.

DraudzZiama pjauti kitas medziagas, nei tos, kurios yra nurodytos
skirsnyje ,Jrenginio paskirtis*“.

Dél batiny ziniy apie pagrindinius darbo saugos principus su pjdklu,
tokiam darbui paskirti asmenys turéty bati mokomi naudotis Siomis
masinomis pagal reikalavimus, keliamus Siy masiny naudojimui pjuklo
paleidimo srityje, asmeniniy apsaugos priemoniy naudojima, pradedant
pjaklu, naudojamo kuro rasj ir alyvy tipg. grandininis pjdklas, dirbantis su
grandininiu pjuklu pjaustant medinius elementus. Dél galimo pavojaus,
darbas su neSiojamu grandininiu pjaklu turéty vykti Salia asmens, kuris
galéty suteikti pirmajg pagalba.

SavavaliSkas mechaninés ir elektros sandaros keitimas, bet kokios
modifikacijos, priezidros veiksmai, kurie néra apraSyti Naudojimo
instrukcijoje, bus laikomi neteisétais, kurie nedelsiant anuliuoja vartotojo
teises pasinaudoti garantiniu aptarnavimu. Naudojant jrenginj ne pagal
paskirtj arba kitaip, negu yra nurodyta Naudojimo instrukcijoje,
Garantinés teisés yra anuliuojamos, o Atitikties deklaracija nustoja
galiojusi.

Leistinos darbo sglygos
Darbo rezimas: S1 — nuolatinis darbas

6. Techniniai duomenys

Masinos modelis DED8718 DED8718P2
Prietaiso svoris [kg] 5 5
Degaly bako talpa [L] 0,55 0,55
Alyvos bako talpa [L] 0,26 0,26
Didziausias grandinés greitis [m/s] 25 25
Grandinés kreipianciosios ilgis [cm / 400/16
col] i o ! 450718 1 45018
Grandinés zZingsnis [mm] 0,325 0,325
Grandinés juostos storis [mm/ col.]. 45/1,8 45/1,8
Danty skaicius 72 72 /64
Variklio darbinis tdris [cm3] 58 58
Variklio galia [kW]. 2,4 2,4
Suklio sukimosi daznis [aps/min]. 3000 3000
No_minalusis sukimosi daznis maks. 12000 12000
[min-1]
Grandinés tipas , 18"1,5/72
18"1,6/72 16" 1,5/ 64
Kreipian€ioji juosta ) 18” 4,5 mm
18" 4,5 mm 18" 4.5 mm
Vibracijos lygis, matuojamas ant 4.795/5.247| 4,795 /5247
rankenos
Matavimo neapibréztis KD 1,5 1,5
TriukS§mo emisija

Garso slégio lygis LPA 101,9 101,9
Garso galios lygis LWA 113 113
Matavimo neapibréztis KLPA, KLWA 3 3
Deklaruotas Lwa lygis 113 113

Informacija apie triukSma ir vibracijas.

Bendra vibracijy verté ah ir matavimo paklaida buvo nustatytos pagal EN
ISO 11681-1 ir nurodytos lenteléje.

TriukSmo emisija buvo nustatyta pagal EN ISO 11681-1 , vertés yra
nurodytos anksciau esancioje lenteléje.

ADEMESIO TriukSmas gali pazeisti klausa, darbo metu

visuomet reikia naudoti klausos apsaugos
priemones!

Deklaruojama triuk§mo emisijos vert¢ buvo matuojama taikant
standartinj tyrimo metoda, todél gali bati naudojama lyginant skirtingus
jrenginius. Nurodytas triukSmo emisijos lygis gali biti naudojamas
vertinant pirmutinj triukSmo poveik;.

Realaus elektros jrankio naudojimo metu triukSmo lygis gali bati kitoks
negu deklaruojamos vertés, tai priklauso nuo darbiniy jrankiy naudojimo
bldo, ypa¢ nuo apdirbamo daikto ir nuo priemoniy, kuriy tikslas yra
operatoriaus apsauga. Norint tiksliai jvertinti pavojy realiomis darbo
sglygomis, reikia atkreipti démesj j visus operacinio ciklo etapus, jskaitant
etapus, kuomet jrenginys yra iSjungtas arba yra jjungtas, bet néra
naudojamas darbui.

7. Paruosimas darbui
Visos Siame skyriuje aprasytos operacijos turi biti

A\ DEMESIO atliekamos isjungus pjakla.

liungus pjuklg galima tik tada, kai jis visiSkai sumontuotas, nustatomas
grandinés jtempimas ir grandinéje sutepta alyva.

Kad iSvengtuméte suzalojimy, montuodami, sureguliuodami ir
patikrindami grandininj pjdklg visada dévékite apsaugines pirstines.
Gido ir grandinés montavimas

Nuimkite kreiptuvo dangtelj atsukdami kreipiamojo tvirtinimo varztus (B,
16 pav.). Jsitikinkite, kad grandinés tepimo kreiptuve esanti alyvos anga
néra uzsikim8usi ar uztersta.

Patikrinkite, ar grandiné néra paZeista - ar jungtys yra pazeistos, ar
kniedés néra pazeistos. Prie grandininio pjdklo neprijunkite sugadintos
grandinés.

Pritvirtinkite grandinés kreiptuvg ir granding, kaip parodyta C. pav.
Pirmiausia grandine reikia pritvirtinti prie krumpliaradio. Tada jkiskite
kreiptuvg ant dviejy varzty taip, kad du varztai baty gido ovalinéje angoje.
Perkelkite kreiptuva j pavara. |Jdékite granding ant kreiptuvo taip, kad jo
apatiné dalis baty kreipiamuosiuose grioveliuose. Atkreipkite démesj j
teisingg grandinés montavimo kryptj - astris pjovimo danty krastai turi
bati nukreipti grandinés sukimosi kryptimi. ]sitikinkite, kad kreiptuvas
tinkamai prispaudzZiamas prie pjaklo korpuso ir kad grandiné yra tinkamai
pritvirtinta prie pavaros mechanizmo ir kreipian€iuose grioveliuose.
|dékite pavaros dangtj. 1S anksto jtempkite grandine, priverzdami
surinkimo varztus. ]sitikinkite, kad dangtis prilipty prie pjaklo korpuso
iSilgai visy kontakty krasty, nestovi ir neiSstumty.

Pjuklo grandinés jtempimas

Naudojimo metu grandiné pailgéja, jo jtampa turi bdti sistemingai
tikrinama.

Pirma kartg naudojant naujg grandine reikia prisiminti, kad tam reikia Siek
tiek laiko, todél jo jtampa turéty bati tikrinama dazniau. Ypac svarbu
tikrinti naujos grandinés jtampg kas 5-10 minuciy.

Norédami jtempti granding, atlaisvinkite tvirtinimo varztus (B pav., 16).
Grandine jtempiklio reguliavimo varztg (B pav., 17) nustatykite pagal
laikrodzZio rodykle, kad grandiné priverzty daugiau arba j kaire, kad
sumazintuméte jtampa. Tada priverzkite montavimo varztus iki galo.
Tinkamai jtempta grandiné neuzkabina palei apatinj kreiptuvo krastg ir
gali bati Svelniai perstumta nuo gido vidurio jo ilgio 3-4 mm, grandiné
negali nukristi i$ kreipiamuyjy grioveliy (D pav.). Atleidus, grandiné grjzta
j vieta gido grioveliuose. Jei reikia, atlikite pirmiau nurodytus veiksmus.

Bako pripildymas degalu

Grandininiy pjakly variklis dirba beSvinio kuro, benzino miSinio ir
dvitak€iy alyvy santykiu 25: 1. Norédami paruosti miSinj, iSmatuokite
tinkama benzino ir alyvos kiekj. Supilkite nedidelj kiekj benzino j Svarig
talpykla, tada visg alyva ir gerai sumaiSykite. Tada jpilkite likusj benzing
ir maiSykite maziausiai 1 minute, kruop$¢€iai maiSant du komponentus.
Atsukite degaly bako dangtelj (A, 11 pav.) Ir supilkite paruostg misinj,
pripildant baka iki mazdaug 80%. Bakas turi apie 0,6 kuro.

(]l [=le] Nenaudokite benzino. Tai gali sugadinti variklj ir

kitas pjuklo dalis.

ADEMESIO Nenaudokite alyvos keturtakéiams varikliams. Tai

gali sukelti uzdegimo zvakés uztvindyma,
iSmetimo angos uzsikimsima, stimoklio ziedy uzsikimsima ir kitus
pazeidimus.
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Grandinés tepimas

Draudziama dirbti su pjdklu be alyvos tepimo grandinei.

Tai gali sukelti grandinés pertrauka, kuri gali sukelti rimtg suzalojima arba
operatoriaus mirtj.

Naudodami grandinés tepalus naudokite tik grandininiams pjoklams
skirtus aliejus (pvz., Dedra DEGLO2 aliejus). Draudziama naudoti
iSpastas variklio alyvas ar kitas tepimo medziagas, kurios néra skirtos
Siam tikslui. Pasirinkus tinkama alyva, pailgéja grandinés ir pjiklo gido
tarnavimo laikas.

Norédami papildyti grandinés tepaling alyva, nusukite alyvos bako
dangtelj (A pav. 13) ir uzpildykite. Vienu metu inde yra 260 ml aliejaus.
Jei per pjaklo korpusg iSsilieja alyva, nuvalykite jg medvilniniu audiniu.
Pripildant alyvos lygj jsitikinkite, kad j bakg nepatekty neSvarumy, nes tai
gali sukelti netinkamg grandinés tepimg arba grandininiy pjakly
komponenty, pvz., Alyvos siurblio, sugadinimaggitar.

8. Irenginio jjungimas

ADEMESIO Pries paleidziant prietaisg bitina atlikti veiksmus,

aprasytus skyriuje ,,PasiruoSimas darbui“.

Pries jjungdami prietaisa, jsitikinkite, kad abiejy operatoriy kojos turi tvirtg
pagrindg ant Zemés, desSiné ranka yra ant galinés rankenos (A, 10 pav.)
Ir kairé ranka ant priekinés rankenos (A, 4 pav.). sitikinkite, kad netoliese
néra kity asmeny ar gyviny, kurie galéty bati nekontroliuojami pjiklo
ribose. Jsitikinkite, kad pjuklo grandiné nieko nepaliesti paleidziant.
Norédami jjungti prietaisg, perjunkite stabdzio svirtj (A, 3 pav.) | priekine
rankeng (A pav. 4). Nustatykite jungiklj (A pav., 7) | ON padétj. Atleiskite
traukdami siurbimo reguliatoriy (A pav. 6). Paspauskite kuro siurblio
mygtukg (B, 18 pav.) 8-10 karty. Tada traukdami starterio rankenéle (A
pav., 12 pav.), Jei variklis neuzsiveda, dar kartg traukite starterio
rankenéle, kol variklis uzsidegs. Prietaisas veiks tuscCigja eiga, t. Y.
Grandiné neturi suktis. Grandiné pradés suktis tik paspaudus droselio
svirtj (A pav., 8). Svirtis yra apsaugotas nuo atsitiktinio veikimo, kad jis
veikty, reikia paspausti uzrakto mygtukg (pav. A, 9). Paspaudus
droseline sklende (A, 8 pav.), droselis neuzdaromas, uzvedus jrenginj vél
perjunkite j darbo rezima rankiniu bidu (A, 6 pav.).

Jei grandiné sukasi be nuspaustos droselio svirties, bdtina iSjungti
prietaisg, nustatyti gedimo prieZastj ir testi darba, pasalinus gedima.
Norédami iSjungti pjdkla, atleiskite droselio svirtj (A, 8 pav.), Tada
nustatykite jungiklj (A pav., 6) j OFF padeét;..

9. Jrenginio naudojimas

ADEMESIO PrieS pradedant darba su pjiklu, reikia atlikti
tokius papildomus veiksmus, kaip saugumo

stabdzio, inertinio stabdzio veikimo ir grandinés tepimo

patikrinimas. Draudziama naudoti neteisingai veikiantj jrenginj.

Saugumo stabdzio veikimo tikrinimas

Jljungus pjakla, pasukti kairigjg rankg ant priekinés rankenos (pav. A, 5)
taip, kad jos virSutine dalimi arba rieSu galima buty pastumti j priekj
stabdzio svirtj (pav. A, 6). Pjiklo variklis turi nedelsiant iSsijungti, o
grandiné sustoti.

Inertinio stabdzio veikimo tikrinimas

Paleisti pjaklo jjungiklj (pav. A, 2) ir patikrinti, ar grandiné sustoja ir
nustoja suktis. Draudziama dirbti su pjuklu, jei paleidus jjungiklj yra
matomas aiSkus inertinis grandinés judéjimas.

Grandinés tepimo tikrinimas

Laikant pjuklg su pjovimo juosta nukreipta 45° kampu j apacig vir§
Sviesaus, lygaus pavirSiaus (pvz. lentos), leisti jrenginiui dirbti apie
minute. Jei ant pavirSiaus pasirodys aiski tepaly, kuriuos iSmeta grandiné
pjovimo juostos vir§inéje, linija, tai reiSkia, kad grandinés tepimas yra
teisingas.

Draudziama dirbti su jrenginiu, jei buvo pastebétas neteisingas tepimas.
Reikia patikrinti, ar pjovimo juostos tepalo anga (pav. C, 1) néra
uzsikim$usi. Patikrinti, ar pjovimo juosta (grandinés griovelis) néra
uztersta. Jei Sie veiksmai neatne$ norimo efekto, jrenginj reikia atiduoti
remontui.

Darbas su grandininiu pjuklu

Darbo su pjuklu metu reikia besalygiskai laikytis visy saugumo taisykliy
ir nurodymy, aprasyty saugumo sglygose.

Draudziama pjaklu pjauti medieng, kuri guli tiesiai ant Zemés, betono ar
kito pagrindo. Grandinés kontaktas su zeme arba kitu pagrindu ne tik gali
bati pavojingas, bet ir sutrumpina grandinés ir pjovimo juostos
naudojima.

Medziy pjovimas — pasiruoSimas

Medzio pjovimas negali biti atliekamas taip, kad baty keliamas pavojus
Zzmonéms, turtui, elektros arba telekomunikacijos linijoms ir pan.
Operatoriaus aplinkoje esantys zmonés privalo bdti nuotolyje, kuris
sudaro maziausiai 2,5 nupjaunamo medzio aukscio (ilgio). Jei atsitiks
taip, kad medis palies elektros arba telekomunikacijos linijg ar pan., reikia
nedelsiant pranesti apie tai tinklo operatoriui.
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Jei nupjaunamas medis auga ant pakalnés Slaito, pjuklo operatorius
privalo stovéti aukS§€iau medzio, nes tokioje aplinkoje nupjaunamas
medis jprastai krenta / rieda j apacig.

PrieS pradedant medzio pjovima, reikia apibrézti numatomg medzio
kritimo kryptj (pav. E, 1). Reikia atkreipti démesj j tokius veiksnius, kaip
medzio nukrypimas, storesniy ir sunkesniy Saky iSdéstyma, véjo kryptj ir
pan.

Prie§ pradedant pjovima suplanuoti ir paSalinti klidtis i$ evakuacijos keliy
(pav. E, 2). Teisingi evakuacijos keliai turi bati apie 135° kampu nuo
medzio kritimo linijos. Vengti pavojingy zony (pav. E, 3).

Nuo pjaunamo medzio pa$alinti visus neSvarumus, akmenis, laisvg
Zieve, vinis, vielg, kabes ir pan. Operacijos zong aplink medj nuvalyti nuo
krdmy ir smulkesniy medziy.

Medzio pjovimas — kryptiné jpjova

Pirmg jpjova, t. y. kryptine jpjovg (pav. F, 2) reikia atlikti i$ tos pusés, kur
suplanuotas medzio nuvertimas (pav. F, 1 ir pav. E, 1), jos gylis apie 1/3
kamieno gylio, statmenai nuvertimo krypciai. Norint minimizuoti pjtklo
jstrigimg medyje, pirmiausia reikia atlikti apatinj horizontaly jpjovima, o
po to virSutinj 45° kampu. Pasalinti iSpjautg kamieno fragmentg i$
ipjovos.

Medzio pjovimas — nuvertimo prapjova

Antras pjavis, t.y. nuvertimo prapjovg (pav. F, 3) reikia atlikti i$
prieSingos, nei medzio nuvertimo kryptis, pusés. Reikia iSsaugoti
maziausiai 50 mm nuotolj vir§ apatinés kryptinés jpjovos linijos ir stengtis
pjauti horizontaliai. Palikti apie 50 mm plocio neprapjautg ruoza (pav. F,
4). Sis neprapjautas ruozas kamiene leis suteikti norimag nuvertimo kryptj,
apsaugos medj nuo apsisukimo nuvertimo metu ir jo kritimo kita, nei
suplanuota kryptimi. Medzio nuvertimo metu medzio svoris jj sunaikins.
Jei yrarizika, kad medis pradés kristi kita, nei suplanuota kryptimi, atSoks
ir uzblokuos pjaklg nuvertimo prapjovoje, reikia panaudoti nuvertimo
kylius (medinius, plastikinius ar aliuminio), kurie padidins nuvertimo
prapjova ir leis nuversti medj norima kryptimi.

Kai nuvertimo prapjova priartés prie neprapjauto ruozo, medis pradés
judéti ir apsivers. Tuomet reikia iStraukti pjdklg i nuvertimo prapjovos,
iSjungti variklj, atidéti pjoklg ir pasitraukti evakuacijos keliu. Reikia stebéti
virSutines medzio $akas, kurios gali nukristi anks€iau. Reikia zidréti po
kojomis.

Saky salinimas

Sakos yra $alinamos medziui gulint ant Zemés. Salinant $akas, reikia
palikti apatines storesnes $akas, kurios uztikrins medziui savotiSska
atramg. Saky $alinimg reikia pradéti nuo kamieno apadios ir judéti
medZio virdinés link. Sakas $alinti po vieng, maZzas $akeles nupjauti
vienu pjaviu. Jtemptas Sakas pjauti i$ jtemptos pusés, tai leis iSvengti
pjoklo jstrigimo jpjovoje. Nupjaunant jtemptas Sakas, reikia bati itin
atsargiam, nes jos gali atSokti nenumatoma kryptimi ir suzeisti
operatoriy.

Kamieno pjovimas j dalis

Kamieng galima pradeéti pjauti j trumpesnius rastus, po to kai medis yra
nuverstas ir yra pasalintos visos Sakos. Sios operacijos metu operatorius
turi tvirtai stovéti ant Zemés, tolygiai paskirstydamas svorj ant abiejy kojy
ir perkeldamas jrenginio svorj j pjaunamag kamieng. Jei jmanoma,
pjovimo vietoje kamienas turi bati pakeltas ir guléti ant storesniy Sakuy,
atramy ar natdraliy Zemés nelygumy.

Jei pjavio vietoje kamienas yra atremtas, reikia atlikti pjavi i$ virSaus, tai
leis iSvengti pjovimo juostos ir grandinés kontakto su Zeme. Tokiu atveju
galutinj perpjovima turi atlikti kvalifikuotas specialistas.

Jei kamienas turi atramg iS vieno galo (pav. G, 3), o pjaunamas
fragmentas laisvai kabo, reikia pradéti darbg i§ apacios ir jpjauti iki 1/3
kamieno skersmens (pav. G, 1) i§ suspaustos puseés, toliau atlikti
baigiamajj pjavj i$ virSaus (pav. G, 2) i$ jtemptos pusés.

Jei kamienas turi atramg i$ abiejy jpjovimo pusiy (pav. H, 3), reikia
pradéti darbg i$ vir§aus ir jpjauti iki 1/3 kamieno skersmens (pav. H, 1) i$
suspaustos puses, toliau atlikti baigiamajj pjavj i$ apacios (pav. H, 2) i§
jtemptos pusés.

Jei pjaunamas kamienas yra ant pakalnés $laito, operatorius turi stovéti
auksciau kamieno, tai leis iSvengti jo suzalojimo, nes nupjaunami rastai
riedés j apacia.

Siekiant neprarasti gebéjimo kontroliuoti pjdkla, galutinés pjovimo
L,Kiaurai* fazés metu operatorius turi iki nulio sumazinti pjoklo spaudyma,
kad pjuklas pjauty tik su savo svoriu. Taciau draudziama atpalaiduoti
pirsty ant pjuklo rankenu, tai leis neprarasti kontrolés.

Baigus pjovima reikia paleisti pjoklo jjungiklj (pav. A, 2) ir leisti, kad
grandiné sustoty, tik po to galima atlikti sekancius veiksmus su jrenginiu.
Pereinant nuo medzio iki medzio, pjaklas turi bati iSjungtas.

10. Einamieji prieziiiros veiksmai
Visi aptarnavimo veiksmai turi bati atliekami iSémus kiStuka i$ rozetes.

Atliekant visus grandininio pjuklo priezitros veiksmus, visuomet reikia
naudoti apsaugines pirstines, kurios apsaugos nuo susizalojimo.



Grandinés jtempimo tikrinimas

Reikia zinoti, kad darbo metu pjiklo grandiné jkaista ir iSsitempia. Darbo
pertrauky metu reikia kontroliuoti grandinés jtempimg ir koreguoti jj taip,
kaip yra apraSyta skirsnyje ,PasiruoSimas darbui“. Baigus darbg, reikia
sumazinti grandinés jtempimg, kad auSdama ji nejstrigty pjovimo
juostoje.

Tepalo tikrinimas ir papildymas

Reikia reguliariai tikrinti grandinés tepimo tepalo lygj, kad pjdklas
nedirbty be tepalo. Kiekvieng kartg papildant tepalg, patikrinti grandinés
jtempima.

Pjovimo juostos ir grandinés biiklés tikrinimas

Reguliariai (ne reciau nei kas 5 darbo valandas) tikrinti grandinés ir
pjovimo juostos bukle. Demontavimas atliekamas atbula seka, kuri yra
apraSyta skirsnyje ,PasiruoSimas darbui“. Valyti grandinés griovelius ir
tepalo angg pjovimo juostoje (pav. C, 1). Siekiant iSvengti pernelyg
didelio pjovimo juostos susidévéjimo, reikia jg reguliariai pasukti
(intensyviai eksploatuojant pjuklg — kasdien, kitu atveju kiekvieng kartg
galandant arba keiCiant granding) pasukant grandinés jtempimo
elementg (pav. B, 17) j jos kitg puse, o pjovimo juostg pasukant i$ virSaus
i apacia. Tikrinti pjovimo juostos grioveliy bukle: pridéti krasting liniuote
prie Sono, jei yra matoma spraga dél pjovimo juostos grioveliy krasty
iSsivyniojimo j iSore, reikia pakeisti pjovimo juostg nauja arba atiduoti ja j
servisg regeneravimui. Tikrinti pjovimo juostos gale esancio
krumpliaraCio bukle, jei reikia tepti techniniu vazelinu, tiekiant jj j pjovimo
juostos galo tepimo angg (pav. A, 18).

Tikrinti, ar grandinéje néra pazeisty elementy, atsipalaidavusiy kniedziy.
DraudZiama naudoti granding, kurioje yra pazeisty elementy,
atsipalaidavusiy kniedZiy arba kurios sujungimai néra tvirti.

Grandinés galandimas

Grandiné yra laikoma susidéveéjusia, jei jos dantys turi 4 mm ilgj.
DraudZiama naudoti susidévéjusig granding, reikia besglygiSkai jg
pakeisti nauja.

Grandiné yra pjuklo darbinis jrankis, todél jai reikia skirti ypatingai daug
démesio. Jos astrumas daro jtakg pjovimo proceso greiciui ir kokybei,
atbukusi grandiné labai apsunkina darbg, pagreitina pjovimo juostos ir
pjaklo susidévéjima.

Grandinés galandimas — sudétingas procesas, todél nepatyres pjuklo
vartotojas turéty patikéti galandimg kvalifikuotam servisui. PrieSingu
atveju galima nei8saugoti teisingy kampuy, nuotolio tarp danty ir gylio
ribotuvo, kas gali padidinti atmetimo reiSkinio pavojy ir nelaimingo
atsitikimo darbo metu, rimty kino suzalojimy ir operatoriaus mirties
rizikg.

Karbiuratoriaus reguliavimas (A, 19)

Karbiuratorius yra nustatytas gamykloje, taCiau dél darbo salygy
pasikeitimo gali reikéti sureguliuoti. Karbiuratoriaus reguliavimo dangtelis
yra ant rankinio rato rankenos esancioje angoje (ant korpuso, pazymétos
didziosiomis raidémis T). Norint pagreitinti karbiuratoriy, jtempus
kreiptuva ir grandine, pasukite varzta su PH tipo atsuktuvu. Jjunkite variklj
tusCiosios eigos greiciu ir leiskite jam jSilti keletg minuciy. Tada atlikite
bandomajj pjovima, prisukite varztg iki geriausios pjovimo galios,
pakartokite pjovimo bandyma.

Uzdegimo zvakés valymas ir keitimas

Norint atsukti uzdegimo Zvake, reikia naudoti standartine uzdegimo
Z2vake. Noredami iSvalyti uzdegimo Zvake, naudokite vielos Sepetél;.
Montuojant ar keiCiant uzdegimo Zvake, nustatykite atstumg tarp
elektrody iki mazdaug 0,65 mm.

Kiti priezitros veiksmai

Periodiskai reikia tikrinti krumpliaracio, varancio grandine, (pav. B, 16)
bukle, pastebéjus pazeidimus, atiduoti jrenginj j servisa.

Palaikyti jrenginio Svarg, nesandéliuoti neSvaraus jrenginio. Nevalyti
naudojant detergentus vandens pagrindu, valymo metu nenaudoti
agresyviy tirpikliy. Drozles paSalinti suspaustu oru, nuimant
krumpliaracio apsaugg (pav. A, 13) bei pjovimo juostg ir grandine. Prie$§
perkeliant | sandéliavimo vieta, sumazinti grandinés jtempimg ir uzdéti
ant pjovimo juostos apsauga.

Laikyti vaikams neprieinamoje, sausoje vietoje, saugoti nuo atmosferiniy
veiksniy poveikio (lietus, sniegas, UV spinduliuote).

Nesandéliuoti pjuklo su tepimo bioalyva, kurioje yra dervy, nes tai gali
sugadinti tepalo siurblj. Nesandéliuoti pjoklo nenuvalius grandinés ir
pjovimo juostos, jei tepimui buvo naudojama augaliné alyva grandinéms,
nes taip grandiné oksiduoja, sukietéja ir grandiné bei pjovimo juosta yra
sugadinami.

11. Atsarginés dalys ir priedai

Norint jsigyti atsargines dalis arba priedus, reikia susisiekti su ,Dedra-
Exim* servisu. Kontaktiniai duomenys yra instrukcijos 1 psl.

DED8698-16P - strypas 40 cm, DED8698-16L - grandiné 64 dantys,
DED8698-18P - strypas 45 cm, DED8698-18L - grandiné 72 dantys,
DEGLO2 - alyva

UzZsakant atsargines dalis, praSome nurodyti partijos numerj, nurodytg
informacinéje lenteléje, ir dalies numerj, nurodytg sandaros schemoje.
Garantiniame laikotarpyje remontai yra atliekami remiantis Garantiniame
lape nurodytomis sglygomis. PraSome pateikti produkta, dél kurio yra
pateikiama pretenzija, remontui jo pirkimo vietoje (pardavéjas privalo
priimti tokj produktg) arba atsiysti | ,Dedra-Exim“ centrinj servisa.
PraSome pridéti uzpildytg garantinj lapg. Garantiniame laikotarpyje
remontg atlieka Centrinis servisas. Sugedusi produkta reikia iSsiysti
servisg (siuntimo iSlaidas padengia vartotojas).

12. Savarankiskas gedimy Salinimas

PrieS pradedant savarankiskai Salinti gedimus, reikia iSjungti
irenginj is$ rozetés.

problema priezastis sprendimas

Prietaisas Néra kuro Patikrinkite degaly bakle.

neveikia Papildymas.

Prietaisas Pazeistas jungiklis Pakeiskite jungiklj nauju -

neveikia perkelkite jrenginj j technine
priezidrg

Prietaisas Nelaiminga zvaké Pakeiskite zvake

neveikia

Prietaisas Apsauginis stabdys Atrakinkite stabdziy svirtj (zr.

neveikia uzblokuotas Skyriy ,PasiruoSimas

darbui®)
Suspauskite org

UzsikimSusios
ventiliacijos angos
Prietaisas juda |Per stiprus grandinés
sunkiai, po kurio |jtempimas

laiko sustoja

Variklis perkaito

Patikrinkite grandinés
itempima (zr. Skyriy
LPasiruoSimas darbui)

Darbo Dévéta grandiné Perduokite astrinimo
efektyvumas yra grandine arba pakeiskite jg
labai mazas nauju

Darbo Per maza grandinés  |Patikrinkite grandinés

efektyvumas yra |jtampa jtempima (zr. Skyriy

labai mazas LPasiruoSimas darbui“)

Netinkamas Néra alyvos Patikrinkite alyvos lygj bake,

tepimas papildykite

Netinkamas UzZsikim$usi alyvos ISvalykite alyvos anga ir

tepimas anga ir kreipiamieji kreipiamuosius griovelius
grioveliai

Netinkamas Pazeistas alyvos Perkelkite prietaisg j tarnybag

tepimas siurblys

13. Jrenginio komplektacija

1. grandininio pjdklo rinkinys - 1 vnt. 2. montavimo elementai - 1
komplektas.

14. Informacija apie jrangos atlieky Salinima

Prietaiso naudotojas, laikydamasis galiojan€iy aplinkos apsaugos
taisykliy, privalo uztikrinti atitinkama atlieky tvarkyma.

Panaudoto ar sugadinto prietaiso negalima iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis. Prietaisas ir jo priedai pagaminti i$ jvairiy rdSiy medziagy,
tokiy kaip metalas ir plastikas. Siekiant uztikrinti tinkama atlieky
tvarkyma, pakartotinj panaudojimg ar perdirbima, jranga reikia perduoti
specializuotam atlieky tvarkytojui, kuris jpareigotas jrangg priimti
nemokamai. Informacijg apie jrangos atlieky surinkimo vietas galite gauti
i§ savo savivaldybés administracijos, pvz. interneto svetainése.

| komunaliniy atlieky konteinerius nemeskite benzino, alyvos, naudotos
alyvos, alyvos ir benzino misiniy ar alyva uztersty daikty, pvz. Sluosciy.
Panaudotg alyva arba ja uzterStus daiktus laikykite laikydamiesi vietiniy
nurodymy ir nugabenkite j atlieky surinkimo aikSteles.

Panaudotas pakuotes reikia atiduoti perdirbti.

Teisingas produkto utilizavimas padeda iSsaugoti gamtos iSteklius ir
iSvengti neigiamy padariniy Zmoniy sveikatai ir aplinkai, galin€iy atsirasti
dél produkte esanciy potencialiai pavojingy medziagy, miSiniy ir
sudedamuyjy daliy.

Uz netinkamg atlieky tvarkymg gali bati skiriamos vietos jstatymuose
nustatytos nuobaudos.

Garantinis lapas
na

Katalogo Nr: Partijos numeris: ...........ccccceveuenee.
(toliau — Produktas)
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Produkto pirkimo data: .............

Pardavéjo antspaudas

Pardavéjo paraSas ir data: .........ccccceeveenieineenne.
Vartotojo pareiskimas:

Patvirtinu, kad buvau informuotas apie garantijos salygas ir taisykliy,
iSvardyty Naudojimo instrukcijoje ir Garantiniame lape, nepaisymo
pasekmes. Sios garantijos sglygos yra man zinomos, ka patvirtinu savo
parasu:

data ir vieta
|. Atsakomybé uz Produkta:

1. Garantijos suteikéjas — ,DEDRA EXIM* Sp. z 0.0. su bistine adresu:
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruskuvas, KRS 0000062517, VarSuvos apylinkés
teismas, Valstybinio teismo registro XIV dkinis skyrius, Mokesciu
mokeétojo kodas 527-020-49-33, |statinis kapitalas: 100 980,00 PLN.

2. Siame garantiniame lape nurodytomis sglygomis Garantijos suteikéjas
suteikia garantija Produktui i§ Garantijos suteikéjo asortimento.

3. Garantijos pagrindu atsakomybé yra priimama tik uz defektus,
esancius Produkte jo iSdavimo Vartotojui metu.

4. Garantijos pagrindu Vartotojas gauna teise nemokamai suremontuoti
Produkts, jei defektas buvo aptiktas garantijos galiojimo metu. Apie
Produkto remonto biida (remonto atlikimo metodg) sprendzia Garantijos
suteikéjas. Jei Garantijos suteikéjas nuspresty, kad remontas yra
nejmanomas, Garantijos suteikéjas pasilieka sau teise pakeisti elementg
su defektu arba visg Produktg kitu, veikianCiu teisingai, sumazinti
Produkto kaing arba anuliuotu sutartj.

5. Vartotojo, kuris pagal 1964 m. balandzio 23 d. Civilinj kodeksg néra
laikomas vartotoju, atveju Garantijos suteikéjo atsakomybé dél
kompensacijos, susijusi su $ia garantija ir (arba) jos sudarymu ir
vykdymu, nepriklausomai nuo formos, yra apribota iki maksimaliai
Produkto su defektu vertés.

Il. Garantijos laikotarpis

Produkto elementai,
kuriems veikia
garantija

vartotojo parasas

Garantinés apsaugos trukmeé

24 ménesiai, skai€iuojant nuo Produkto
pirkimo datos, nurodytos Siame
Garantiniame lape

Benzininis grandininis
pjakla

Grandiné, kreiptuvas,
kreipiamosios juostos
dangtis

1l. Naudojimosi garantija sglygos

1. Vartotojas privalo patiekti uzpildytg Produkto Garantinj lapg ir Produkto
pirkimg patvirtinantj dokumentg (pvz. kasos &ekis, saskaita-faktdra ir
pan.). Tam, kad pretenzijos nagrinéjimo procesas vykty sklandziai,
rekomenduojama, kad Vartotojas kartu su Produktu perduoty visus
elementus, nurodytus ,Komplektacijos sgrase“, esanciame Naudojimo
instrukcijoje.

2. Vartotojas privalo laikytis Naudojimo instrukcijoje ir Garantiniame lape
nurodyty rekomendacijy..

3. Garantija galioja tik Lenkijos Respublikos ir ES teritorijoje.

4. Garantija neapima Produkto defekty, atsiradusiy dél to, kad:

a. Vartotojas nesilaiké salygy, nurodyty Naudojimo instrukcijoje, ypac
susijusiy su teisingu naudojimu, priezidra ir valymu;

b. Vartotojas naudojo prieziGros ar valymo priemones, neatitinkancias
saglygas nurodytas Naudojimo instrukcijoje;

c. Vartotojas netinkamai sandéliavo ir transportavo Produktg;

d. Vartotojas savarankiskai keité ir (arba) modifikavo Produktg, negaves
Garantijos suteikéjo sutikimo;

e. Vartotojas naudojo Produkte eksploatacines
neatitinkancias Naudojimo instrukcijos sglygy

5. Vartotojas, kuris pagal 1964 m. balandzio 23 d. Civilinj kodeksg néra
laikomas vartotoju, praranda garantijg Produktui, jei:

- Vartotojas paSalino, pakeité arba sugadino serijos numerius, datas ir
informacines lenteles;

- Vartotojas pazeidé plombas arba ant jy matosi Vartotojo veiksmy
pédsakai.

6. Démesio! Veiksmus, susijusius su kasdieniu Produkto aptarnavimu,
nurodytu pvz. Naudojimo instrukcijoje, Vartotojas atlieka pats ir savo
sgskaita.

IV. Pretenzijos pateikimo procediira:
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Si garantija netaikoma

medziagas,

1.Pastebéjus, kad Produktas veikia neteisingai, prieS pateikiant

pretenzijg, reikia jsitikinti, kad visi veiksmai, aprasyti Naudojimo

instrukcijoje, buvo atlikti teisingai.

2. Pretenzijg rekomenduojama pateikti nedelsiant, geriausiai per 7

dienas nuo Produkto defekto aptikimo. Vartotojas, kuris pagal 1964 m.

balandzio 23 d. Civilinj kodeksg néra laikomas vartotoju, praranda

garantijg Produktui, jei nepateikia pretenzijos per 7 dienas.

3. Pretenzijg galima pateikti pvz. Produkto pirkimo punkte, garantiniame

servise arba rastu adresu: ,DEDRA EXIM* Sp. z o. o., ul. 3 Maja 8, 05-

800 Pruskuvas.

4. Vartotojas gali pateikti pretenzija, pasinaudodamas blanku, kuris yra

internetinéje svetainéje: www.dedra.pl (Pretenzijos garantiniame

laikotarpyje pateikimo forma).

5. Garantiniy servisy atskirose Salyse adresai yra nurodyti svetainéje:

www.dedra.pl. Jei konkreCioje Salyje nebity garantinio serviso,

pretenzijas dél garantijos rekomenduojama siysti adresu: ,DEDRA

EXIM* Sp. z 0. 0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruskuvas, Lenkija.

6. Majgc Dél Vartotojo saugumo draudziama naudoti Produktg su

defektais.

7. Démesio!!! Produkto su defektais naudojimas kelia pavojy Vartotojo

sveikatai ir gyvybei.

8. Veiksmai, susije su garantija, bus atlikti per 14 darbo dieny

skaiciuojant nuo Produkto, dél kurio yra pateikiama pretenzija, pristatymo

dienos.

9. Prie§ pristatant Produkta, dél kurio yra pateikiama pretenzija,

rekomenduojama jj nuvalyti. Produkta, dél kurio yra pateikiama

pretenzija, reikia kruopsciai supakuoti, kad jis bty apsaugotas nuo
pazeidimy transporto metu — rekomenduojama pristatyti produktg
originalioje pakuotéje.

10. Garantijos laikotarpis yra pratesiamas tiek, kiek Vartotojas negaléjo

juo naudotis dél garantijos apimto defekto.

Gwarancja Si garantija neriboja, nei$skiria bei nesustabdo Vartotojo

teisiy deél parduotos prekés neatitikimo arba prekés defekto.

Vadovaudamiesi 2016 m. balandzio 27 d. Europos Parlamento ir

Tarybos reglamento (ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny apsaugos tvarkant

asmens duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny judéjimo ir kuriuo

panaikinama Direktyva 95/46/EB 13 straipsnio 1 ir 2 dalimis,
informuojame, kad

1. Formoje pateikty jisy asmens duomeny valdytojas yra DEDRA-
EXIM sp. z 0.0., kurios registruota buveiné yra Pruszkowe, 3 Maja g.
8, 05-800 Pruszkow (toliau: "Administratorius").

2. Jisy duomenys bus tvarkomi tik siekiant atlikti prietaiso garantijos
procedirg pagal Bendrojo duomeny apsaugos reglamento 6
straipsnio 1 dalies b punktg (toliau: ,BDAR*) Duomenys teikiami
savanoriSkai, taciau jie batini garantijos procedirai

3. Jasy duomenys bus tvarkomi garantijos proceddros vykdymo
nagrinéjimo laikotarpiu ir archyvavimo tikslais, jei prireikty apsiginti
nuo galimy pretenzijy Administratoriui, bet ne ilgiau nei iki tol, kol
joms jvyks senaties terminas.

4. Jasy duomenys gali bati atskleisti tik tiems subjektams, kurie tvarko
duomenis duomeny administratoriaus vardu pagal rasyting asmens
duomeny tvarkymo pavedimo sutartj teikiancig: technines
paslaugas, hosting‘o ar interneto svetainés priezidros paslaugas, IT
paslaugas, kurjeriy paslaugas. Administratoriaus tiekéjai privalo
uztikrinti duomeny saugumg ir laikytis galiojanCiy teisés akty
reikalavimy, susijusiy su asmens duomeny apsauga, ir negali
naudoti patikéty asmens duomeny kitais nei sutartyje su
Administratoriumi nurodytais tikslais.

5. Jusy duomenys nebus tvarkomi automatizuotomis priemonémis,
jskaitant profiliavima, ir nebus perduodami treciajai $aliai /
tarptautinei organizacijai.

6. Bet kuriuo metu turite teise susipazinti su savo duomeny turiniu ir
teise istaisyti, iStrinti, apriboti duomeny tvarkyma, teise | duomeny
perkeliamuma, teise priestarauti bet kuriuo metu.

7. Visais klausimais, susijusiais su administratoriaus atliekamu jasy
asmens duomeny tvarkymu, galite kreiptis Siuo el. pasto adresu:
daneosobowe@dedra.pl.;

8. Turite teise pateikti skundg tinkamai duomeny apsaugos

institucijai;
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Satura raditajs

Fotoattéli un raksti

Detalios darbo saugos taisyklés

|renginio apraSymas

Irenginio paskirtis

Naudojimo apribojimai

Tehniskie parametri

PasiruoSimas darbui

Irenginio jjungimas

Irenginio naudojimas

10. Einamieji priezitros veiksmai

11. Atsarginés dalys ir priedai

12. Defekta pasa novér$ana

13. Jrenginio komplektacija

14. Informacija lietotajiem par nolietotas elektriskas un elektroniskas
ierices atkratiSanu

15. Garantijas talonsa

Originalas instrukcijas tulkojum

Atbilstibas deklaracija ir pievienota iericei ka atsevisks dokuments.

Atbilstibas deklaracijas trdkuma gadijuma lidzam kontaktéties ar firmu

Dedra-Exim Sp. z 0.0.

Informacija. Visparéjie droSibas noteikumi tika pievienoti instrukcijai ka

atseviSka broSdra. Aprakstitas ierices siki droSibas noteikumi tika

pievienoti instrukcijai.

AUZMANTBU Darba laika ar ierici reckomendéjam vienmeér ievérot
pamatigus darba drosibas nosacijumus, lai

izvairities no ugunsgréeka, elektribas trieciena vai mehaniska

ievainojuma.

Pirms ierices ekspluatacijas uzsakSanas lidzam iepazities ar LietoSanas
instrukciju. Lddzam saglabat LietoSanas instrukciju, darba droSibas
instrukciju un Atbilstibas deklaraciju. LietoSanas Instrukcijas
rekomendaciju un noradijumu stipra ievéroSana laus pagarinat Jasu
ierices darba laiku.

AUZM IXM:lf] Darba laika jabat ievéroti galvenie darba drosibas

instrukcijas noteikumi.

Darba droSibas instrukcija ir pievienota iericei ka atseviSka broSdra un
jabat saglabata. Gadijuma3, ja ierice ir nodota citai personai, ldzam
nodot art lietoSanas instrukciju, darba droSibas instrukciju un atbilstibas
deklaraciju. Firma Dedra-Exim nav atbildiga par nelaimes gadijumiem
savienotiem ar darba dro8ibas noradijumu neievéroSanu.Rapigi salastt
visu droSibas un lietoSanas instrukciju. Instrukcijas bridinajumu
neievéroSana var ierosinat elekiribas triecienu, ugunsgréku un/vai
nopietnu ievainojumu. Saglabat visu instrukciju, droSibas instrukciju un
atbilstibas deklaraciju nako$am vajadzibam.

2. Detalios darbo saugos taisyklés

e Nepietuvinat kermena dalu pie rotéjoSo keédi. Pirms ierices
iedarbina8anas parbaudit, vai kéde nevar kontaktéties ar sveSiem
priekSmetiem. Neuzmaniba darba laika var izraisit apgérba vai
kermena dalu ievilkSanu kédé.

Vienmer ar labo roku turét kédes zagi ar aizmuguréjo rokturi, un ar

kreiso roku - ar priek$éjo rokturi. Cita ierices turéSana var palielinat

ievaino$anas risku, tapéc nav pielaujama.

Vienmér turét kédes zagi tikai ar izolétiem ierices elementiem, jo darba

laika ierfce var pargriezt sléptus kabelus vai baroSanas vadi. Kontakts

ar elementiem zem sprieguma var izraisit elektribas triecienu.

Vienmeér lietot redzes un dzirdes aizsardzibas [idzek|us. leteicama ir

art galvas, roku, kaju un pédu aizsardzibas lidzek|u lietoSana. Attiecigs

aizsardzibas apgérbs samazina ievaino$anas risku péc apstradata
materiala fragmentu sitieniem vai nejauSa kontakta ar kédi.

Nekad nestradat ar kédes zagi uz koka. Kédes zaga lietoSana uzkapjot

uz koka var izraisit negadijumu un kermena ievainoSanu.

Darba laikad pienemt attiecigu poziciju, stavot uz droSas un stabilas

virsmas. Slidena vai nestabila virsma, piem., kapnes, var izraisit

[Tdzsvara un ierices kontroles pazaudésanu.

Pargriezot elementu, kur$ ir nostiepts, piespiests vai noslogots, jabat

gataviem pékSnam atsitienam. Tads elements péc pargrieSanas var

iesist operatoru vai ierici.

Jabat seviSki uzmanigiem, griezot zarus un jaunu koku. Smalki

elementi péc pargrieSanas var tikt pakampti kédé un iesist operatoru

vai izraisit lldzsvara pazaudésanu.

leverot lietoSanas instrukcija minétus noradijumus kédes elloSanas,

maini$anas un nospriegoSanas joma. Nepareizi uzstiepta vai noellota

kéde var bojaties vai izraistt atsiSanu.

o Saglabat rokturus tirus, sausus un nepiesarnotus ar ellu vai smérvielu.
Slidens vai piesarnots turétajs var izraisit ierices kontroles
pazaudéSanu.

e lerice ir paredzéta tikai kokmateriala grieSanai. Nedrikst lietot ierici
darbos, kuriem ta nav paredzéta, piem., nedrikst griezt plastikas
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materialu, akmens vai citu bGvmaterialu, tikai koku. Neattieciga
lietoSana var izraistt bistamibu.

o Personas neapmacitas ar instrukcijas tekstu nevar lietot ierici.

o Lietotajs ir pilnigi atbildigs par ierices lieto§anu, apzinot, ka ta var bt
bistama. RazZotajs nav atbildigs par zaud&umiem izraisitiem péc
ierices neattiecigas lietoSanas.

e lerice var but parnesama tikai ar priekSéjo rokturi. Citas ierices dalas
nevar garantét droSu turéSanu var pat izraisit ievainoSanu.

¢ GrieSanas kéde jabut pienacigi asa un tira. Kédes grieSanas malas
attieciga uzasinasana samazina iesp&jamibu noblokét kédi un atvieglo
lietoSanu.

e |k péc kada laika parbaudit zaga bremzes darbibu. Bojata bremze var
izraisTt kédes parvietoSanas neatslégSanu bistamibas situacija.

Aizmesanas iemesli un izvairiSana.

AizmeS$ana ir iespéjama, kad vadotnes gala dala kontaktés ar apstradatu
elementu vai koks noblokés rotéjosa kédé. Dazados gadijumos vadotnes
gala dalas kontakts ar apstradatu elementu var izraistt ierices aizmeSanu
uz augSu un to novirzit uz operatoru. Kédes noblokéSana gar augséjo
malu arT var izraisit ierices aizmeSanu operatora virziena. Abas reakcijas
var beigties ar ierices kontroles pazaudéSanu un izraisit nopietnu
kermena ievainoSanu. Nedrikst balstities tikai uz zaga droSibas
elementiem. Lietotajs jaievéro visus apstak|us, lai nodro$inatu nebistamu
darba nosacijumu un izvairitos no negadijumiem. AizmeSana ir
savienota ar ierices neattiecigu lietoSanu un/vai darbu neattiecigos
apstaklos, un var bit izvairita ar sekojoSiem droSibas lidzekliem:

lerici turét ar abam rokam, rokturus turét ar visiem pirkstiem, pozicija,
kas lauj pretoties aizme8anas spékam. AizmeSanas spéku operators
var nivelét ar attiecigiem [tdzekliem. Nedrikst palaist ierici darba laika.
Nedrikst stradat ar ierici virs pleciem. Tas sargas no vadotnes
augsSéjas dalas nejauSa kontakta ar apstradatu elementu un lauj
drosak kontrolét ierici negaiditas situacijas.

Lietot tikai rekomendéto vadotni un kédi. Nepareizi pielagoti elementi
var bojat ierici vai izraisit negadijumu darba laika.

Konservacijas darbi, piem., asindSana vai kédes reguléSana, jabut
veikti saskana ar lietoSanas instrukcijas noradijumiem. Kédes
ierobezotaja augstuma samazinaSana var pastiprinat aizmes$anas
spéku.

Noradijumi darbiem

leteicama ir RCD tipa aizsardzibas lietoSana ar iedarbinaSanas stravu
30 mA vai zemako.

Pagarinatajs jabat novietots ta, lai nebdtu pakampt ar grieztiem
elementiem.

Jabat seviSki uzmanigiem pargrieSanas beigas, jo ierice, kad
pazaudés pretestibu, péc inerces var nolaisties un izraisit ievainoSanu.
liglaiciga darba operators var just pirkstu un plaukstu skudrinas vai
stingumus. Tada gadijumad darbs jabat partraukts, jo stingums
samazina ierices lietoSanas precizitati.

Darba laika ierice var stipri sakarst, jabdt uzmanigiem un nedrikst
pieskarties ar atklatam kermena dalam pie karstiem ierices
elementiem.

lerici viena laika var lietot tikai viena persona. Citas personas un
dzivnieki darba laika nevar atrasties k&des zaga darbibas diapazona.
ledarbinadSanas bridi grieSanas kéde nevar kontaktéties ar griezto
materialu.

lerici nevar lietot bérni un jaunieSi. Ar ierici var stradat pieaugusas
personas, apmacitas ierices lietoSanas joma. Ar kédes zagi citai
personai jabat nodota arf lietoSanas instrukcija.

Noguruma piezimju paradiSanas gadijuma nekavéjoties partraukt
darbu ar ierici.

Pirms grieSanas uzsakSanas vienmeér attiecigi uzstadit kédes bremzes
sviru (pie sevis). Ta vienlaikus sarga plaukstu.

Planu delu vai smalku zaru grieanas gadijuma lietot atbalstu. Tas
seviski attiecas visiem lietotajiem ar nelielo pieredzi.

Nedrikst griezt dazus délus viena laika (novietotus viens uz otra), ka
arT materialu, turétu ar citu personu vai ar kaju.

Gari elementi pirms grieSanas jabdt attiecigi noblokéti. Parbaudit, vai
griezts materials ir dro8i noblokéts. Materiala noblokéSanai lietot
spailes.

Pargriezot materialu cauri, vienmér lietot zobveida atbalsta bamperu
ka atbalstiS8anas punktu. Turot ierici ar aizmuguréjo rokturi, vadit ar
priek$&jo rokturi.

Gadijuma, kad nav iespéjama grieSana viena reizé, ierici izbazt,
pietuvinat zobveida atbalsta bamperu un turpinat grieSanu, pacelot
ierices aizmuguréjo rokturu.

Horizontala grieSana novietoties lenki, kas ir vistuvakais 90°C
grieSanas [inijai. Horizontalas grieSanas laika operators jabdt labi
koncentréts.

Gadijuma, kad kéde noblokés, griezot ar kédes augS$éjo dalu, var
rasties t.s. aizmeSana operatora virziena. Tapéc visur, kur bls

33



iespéjami, méginat griezt ar kédes apak$gjo dalu, jo noblokésanas
gadijuma aizmesSanas efekts tiks novirzits no operatora.

Jabat sevidki uzmanigiem grieZot viegli sadripamu koku. Atgriezti
koka elementi var bat atmesti jebkura virziena, izraisot operatora
kermena dalas ievaino$anu.

Koka zarus var atgriezt tikai apmacitas personas. Atgriezta zara
nekontroléta kriSana var izraisit kermena ievaino$anu.

Nedrikst griezt ar kédes vadotnes aug$éjo dalu.

Vienmér novietoties saniski no griezta koka planotas kriSanas Iinijas.
Koka kriSanas laika zari vai tuvaki koki var lGzt un krist. Jabat seviski
uzmanigiem, jo tas var izraisit kermena ievainoSanu.

Nogaztas teritorijas un uz kalniem operators jaatrodas augstak,
attieciba pret cirto koku, nekad zemak.

levérot stumbrus, kas var virzities uz operatoru.

¢ Darba laika zagim ir tendence griezties, kad k&des vadotnes augsdala
pieskaras apstradatam materialam. Saja gadijuma zagis nekontroléti
var virzities uz operatoru, kas paklauj operatoram ievainojuma risku.
Aizmes$anas laika ierice iztur nekontroléti, kéde var atslabinaties.
Neattiecigi uzasinata kéde palielina aizmeSanas risku.

Viena laika nedrikst griezt vairak neka vienu zaru. GrieSanas laika
ieverot tuvakus zarus.

o Pargriezot koku cauri, ievérot tuvakus kokus.

ArT gadijuma, kad ierice ir lietota pilnigi saskana ar lietoSanas instrukciju,
nav iespéjama izvairiSana no visiem riskiem, saistitiem ar ierices
konstrukciju un paredzétu lietoSanu. Seviski iespé&jami ir sekojosi draudi:
- kermena ievainoSana izraisita péc kontakta ar atklatiem grieSanas
elementiem

- elektribas triecieni

- kermena ievaino$ana ierices aizme$anas rezultata

- apdegumi péc kontakta ar karstiem ierices elementiem.

3. Irenginio aprasymas

AunB: 1-vadotne, 2 - kéde, 3 - bremzu svira / priek$€jais roku aizsargs,
4 - priek$&jais rokturis, 5 - gaisa filtra poga, 6 - stik§anas svira, 7 - slédzis,
8 - droseles slédzis, 9 - droseles slédzis, 10 - galvenais rokturis, 11 -
degvielas uzpildes vacing, 12 - starteris, 13 - ellas uzpildes spraudnis, 14
- kédes akis, 15 - zobu aizbaznis, 16 - vadotnes stiprindjuma skraves, 17
- kédes spriegotaja skrave, 18 - ellas suknis.

4. Irenginio paskirtis

lerice ir paredzéta koka un kokmateridla grieSanai. Zagis ir seviski
ieteicams malku grieSanai vai darbiem majsaimnieciba, savienotiem ar
koka grieSanu. Darbiba ir siki aprakstita Instrukcijas talakaja dala.
Pielaujam aprikojuma izmantoSanu remonta-blvniecibas darbos,
remonta rapnicas, amatieru darbos, ja vienlaicigi bds ievéroti lietoSanas
nosacijumi un pielaujami darba apstakli, noteikti lietoSanas instrukcija.
5. Naudojimo apribojimai

lerice var bt lietota tikai saskana ar turpmak minétiem ,Pielaujamiem
darba nosacijumiem”.

Nedrikst griezt citu materialu neka minéts lerices lietoSana punkta.
Pateicoties nepiecieSamajam zindSanam par darba droSibas
pamatprincipiem ar zagi, Sadam darbam paredzétds personas batu
jaapmaca izmantot 81s masinas saskana ar prasibam, kas attiecas uz o
masinu lietoSanu zaga palaiSanas joma, individualo aizsarglidzeklu
lietoSanu, sakot ar zagi, izmantotas degvielas veidu un ellu veidu
motorzagis, stradajot ar motorzagdi, griejot koka elementus. lesp&amo
apdraudéjumu dél darbs ar parnésadjamu motorzagi janotiek tas
personas tuvuma, kas varétu sniegt pirmo palidzibu.

Visas patstavigas izmainas mehaniska un elektriska konstrukcija, visas
modifikacijas, riciba, kas nav aprakstita Saja lietoSanas instrukcija var
ierosinat garantijas tiesibu tdlitéju pazaudéSanu. Nepiemérota lietoSana
vai lietoSana neatbilstosi lietoSanas instrukcijai var ierosinat garantijas
tiestbu tdltéju pazaudéSanu, un atbilstibas deklaracija zaudés spéku.

Pielaujami darba apstakli
Darba rezims S1 - pastavigs darbs

6. Tehniskie parametri

Motora tilpums [cm3] 58 58
Motora jauda [kW]. 2,4 2,4
Varpstas apgriezieni [apgr./min]. 3000 3000
Nominalais apgriezienu skaits maks.
[min-1] 12000 12000
Kédes tips ) 18"1,56/72
18151721 461,564
Vado$a josla ) 18” 4,5 mm
18745mm | 1804 5 mm
Vibraciju llmenis, ko méra uz roktura 4,795/5,247| 4,795/ 5,247

MérTjumu nenoteiktiba KD 1,5 1,5

TrokSna emisija

Skanas spiediena limenis LPA 101,9 101,9
Skanas jaudas lTmenis LWA 113 113
Mérijumu nenoteiktiba KLPA, KLWA 3 3

Deklarétais Lwa lTmenis 113 113

Masinas modelis DED8718 | DED8718P2
lerices svars [kg] 5 5
Degvielas tvertnes tilpums [L] 0,55 0,55
Ellas tvertnes tilpums [L] 0,26 0,26
Maksimalais kédes atrums [m/s] 25 25
Kédes vadotnes garums [cm/inch]. 400/16
450/18 450/ 18
Kédes solis [mm] 0,325 0,325
Stiena biezums [mm collas]. 45/1,8 45/1,8
Zobu skaits 72 72 /64
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Informacijas par troksni un vibracijam.

Vibraciju apkopota vértiba a, un mérfjuma nedroSums noteikti saskana
ar normu EN ISO 11681-1 un uzradtti tabula

TrokSna emisija noteikta saskana ar EN ISO 11681-1, vértibas uzraditas
tabula.

AUZMANTBU Troksnis var izraisit dzirdes bojasanu, darba laika

lietot dzirdes aizsardzibas Iidzeklus!

Deklaréts vibracijas lielums tika izmérits saskana ar standartu
pétniecibas metodi un var bt lietots, lai salidzinatu vienu instrumentu ar
otru. lepriekSminéts trokSna emisijas lmenis var bat arT lietots
iepriek$ejais trokSna paklauSanas novértésanai.

TrokSna lTmenis elektroierices realas lietoSanas laika var atSkirties no
deklarétam vertibam atkarigi no darbariku lietoSanas apstakliem, seviski
no apstradata materiala veida un no nepiecieSamibas noteikt operatora
aizsardzibas Iidzeklus. Lai siki noteiktu draudus realos lietoSanas
apstaklos, jaievéro visas operacijas cikla dalas, kas apnem art periodus,
kad ierice ir izslégta, vai kad ir ieslégta, bet nav lietota darbam.

7. Pasiruosimas darbui
AUZM ANIBU Visas Saja nodala aprakstitas darbibas javeic, kad

zagis ir izslégts.
Zaga ieslégsana ir iespéjama tikai tad, kad ta ir pilntlba samontéta, kédes
spriegums ir uzstadits un kédes smérella atrodas tvertneé.
Lai izvairitos no savainojumiem, ké&des zaga uzstadisanas, regulé$anas
un parbaudes laika vienmér javalka aizsargcimdi.

Vaditaja un kédes uzstadiSana

Nonemiet kédes rata parsegu, atskriivéjot vadotnes stiprinajuma skraves
(B zim., 16). Parliecinieties, ka ellas caurums vadotné kédes elloSanai
nav aizsérejis vai piesarnots.

Parbaudiet, vai kéde nav bojata - vai saites ir bojatas vai kniedes nav
bojatas. Nepievienojiet bojatu kédi pie kédes zaga.

Uzstadiet k&des vadotni un kédi, ka paradits C. attéla. Kédei vispirms
jabit piestiprinatai pie zobrata. Péc tam novietojiet vadotni uz abam
skrivém ta, lai abas skrives atrastos vadotnes ovalaja atveré.
Parvietojiet vadotni uz parnesumu. levietojiet kédi uz vadotnes ta, lai ta
apakséja dala bitu vadotnés. Pievérsiet uzmanibu pareizai kédes
uzstadiSanas virzienam - asam griezéjzobu malam jabdt vérstam kédes
rotacijas virziena. Parliecinieties, ka vadotne ir pareizi nospiesta pret
zaga korpusu un ka kéde ir pareizi novietota piedzinas mehanisma un
vadotnés. Uzstadiet parnesumu parsegu. Pirms kédes pievelciet
montazas skrives. Parliecinieties, ka vaks piestiprinas pie zaga korpusa
pa visam kontakta malam, nestav un nekrit.

Zaga kédes spriego$ana

Kéde lietoSanas laika pagarinas, ta spriegums ir sistematiski japarbauda.
Jaunas kédes pirmas izmantoSanas gadijuma jaatceras, ka tam ir
nepiecieSams laiks, lai sasniegtu, tapéc ta spriegums ir japarbauda
biezak. Tpasi svarigi ir parbaudit jaunas kédes spriegumu ik péc 5-10
minatém.

Lai nospriegotu kédi, atlaidiet montazas skraves (att. B, 16). Pielagojiet
kédes spriegotdja reguléSanas skravi (B, 17. Att.) Pulkstenraditaja
kustibas virziena, lai pievilktu kédi vairak vai pa kreisi, lai samazinatu
spriegumu. Tad pievelciet montazas skrives Iidz galam. Pareizi
nospriegota kéde neuzturas gar virzitaja apaks$&jo malu, un to var viegli
novirzit no vadotnes ta garuma vidu par 3-4 mm, kéde nevar izkrist no
vadotném (D att.). Péc atlaiSanas kéde atgriezas sava vieta vadotnes
rievas. Ja nepiecieSams, veiciet labojumus, atkartojot iepriek$ minétas
darbibas.

Tvertnes piepildiSana ar degvielu

Kédes zaga motors darbojas ar bezsvina degvielu, benzina maistjumu
un divtaktu ellu proporcija 25: 1. Lai pagatavotu maisijumu, izméra



pareizo benzina un ellas daudzumu. lelejiet nelielu daudzumu benzina
tira tvertné, tad visu ellu un rdpigi samaisiet. Tad pievieno atlikuSo
benzinu un samaisa vismaz 1 minati, ripigi sajaucot abas sastavdalas.
Noskraveéjiet degvielas tvertnes vacinu (A, 11. Att.) Un ielejiet sagatavoto
maisijumu, uzpildot tvertni apméram 80%. Tvertnei ir aptuveni 0,6
degvielas.

AUZMANTBU Nelietojiet benzinu. Tas var sabojat motoru un

citas zaga dalas.
AUZMANTBU Nelietojiet ellu ¢etrtaktu motoriem. Tas var izraisit
aizdedzes sveces appliusanu, izplides atveres
blokéSanu, virzulu gredzenu aizturéSanu un citus bojajumus.
Kédes ellosana
Ir aizliegts stradat ar zagi bez ellas elloSanas kédeé.
Tas var izraisit kédes partraukumu, kas var izraisit nopietnus
savainojumus vai operatora navi.
Ka kédes smérvielas izmantojiet tikai motorzagiem paredzétas ellas
(piem., Dedra DEGLO2 ella). Aizliegts izmantot izpUstas motorellas vai
citas smérvielas, kas nav paredzétas Sim nolikam. Pareizas ellas izvéle
pagarina kédes un zaga vadotnes kalpoSanas laiku.
Lai uzpilditu kédes smeérellu, atskravejiet ellas tvertnes vacinu (A zim.,
13) un piepildiet to. Tvertné viena reizé ir 260 ml ellas. Ja ellas noplide
par zaga korpusu, noslaukiet to ar kokvilnas dranu.
Uzpildot ellas Iimeni, parliecinieties, ka tvertné nav iekluvusi
piemaisTjumi, jo tas var izraisit nepareizu kédes elloSanu vai zaga dalu,
pieméram, ellas sukna bojajumus.

8. Jrenginio jjungimas

- Pirms ierices iedarbinasanas ir svarigi veikt
AUZMANIBU darbibas, kas aprakstitas nodala "SagatavosSanas
darbam".

Pirms ierices ieslégSanas parliecinieties, ka abam operatora kajam ir
ciets atbalsts uz zemes, laba roka atrodas uz aizmuguréja roktura (A, 10.
Attéls) un kreisas puses priekS&ja roktura (A, 4. Attéls). Parliecinieties,
ka tuvuma nav nevienas citas personas vai dzivnieki, kas varétu
nekontroléti atrasties zaga diapazona. Parliecinieties, ka zaga kéde neko
nepieskaras, startéjot.

Lai ieslégtu ierici, parvietojiet bremzu sviru (A zim., 3) uz priek$&jo rokturi
(att. A, 4). lestatiet slédzi (A zim., 7) ON stavokli. Atlaidiet, pavelkot
stkSanas regulatoru (A, 6. Att.). Nospiediet degvielas sukna pogu (B, 18)
8-10 reizes. Péc tam ar spécigu kustibu velciet startera rokturi (A zZim.,
12), ja motors nedarbojas, vélreiz velciet startera rokturi, I1dz dzingjs sak
darboties. lerice darbosies tukSgaita, t.i. kédei nevajadzétu griezties.
Kéde saks apgriezties tikai péc drose|varsta sviras nospieSanas (A zZim.,
8). Svira ir nodroSinata pret nejausSu darbibu, lai ta darbotos, ir
nepiecieSams nospiest slédzenes pogu (attéls A, 9). Nospiezot
droselvarstu (att. A, 8), drosele netiek aizvérta, péc iedarbinaSanas
manuali parslédziet ierici atpakal darba reZzima (att. A, 6).

Ja kéde griezas bez droseles sviras nospieSanas, ir absoldti
nepiecieSams izslégt ierici, noteikt klidas céloni un turpinat darbu péc
bojajuma nonemsSanas.

Lai izslegtu zagi, atlaidiet droseles sviru (Zim. A, 8), péc tam iestatiet
slédzi (A zZim., 6) pozicija OFF..

9. Jrenginio naudojimas

- Pirms darba uzsaks$anas ar ierici nepiecieSama ir
AUZMAMBU papildu darbu veikSana, t.i. droSibas bremzes,
inerces bremzes un kédes elloSanas darbibu parbaude. Nedrikst
lietot bojato ierici.
Drosibas bremzes darbibas parbaude

Péc zaga ieslégSanas pagrieziet kreiso roku uz priek$&ja roktura (zim. A,
5) ta, lai rokas vai plaukstas aizmugure varétu virzit bremzes sviru (zim.
A, 6) uz priekSu. lerices dzingjs nekavéjoties jaizslédzas un kéde
jaapstaj.

Inerces bremzes darbibas parbaude

Atbrivot ierices ieslédzéju (zim. A, 2) un parbaudtt, vai kéde apturés un
beigs kustoties. Gadijuma, kad péc ieslédzéja atbrivosanas redzama ir
kédes inerces parvietoSana, darbs ar ierici ir aizliegts.

Kédes elloSanas parbaude

Turot ierici ar vadotni uz apaksu, pagrieztu uz 45° virs gaiSas, lidzenas
virsmas (piem., délis), laut iericei stradat ap minati. Ja uz virsmas paradis
redzama ellas Iinija no kédes vadotnes gala, tas nozimé, ka kédes
ellosana ir pareiza.

Nepareizas elloSanas konstatéSanas gadijuma nedrikst stradat ar ierici.
Parbaudit vadotnes ellas caurumu (zZim. C, 1), vai nav noblokéts.
Parbaudit vadotni (kédes rievu), vai nav piesarnota. Ja minéta darbiba
nav efektiva, ierici atdot remontam.

Darbs ar kédes zagi

Stradajot ar kédes zagi, obligati ievérot visus drosibas noteikumus un
noradijumus, aprakstitus droSibas noteikumos.

Ar ierici nedrikst griezt koku tieSi uz zemes, betona vai citas virsmas.
Kédes kontakts ar zemi vai citu virsmu var bat bistams, bet arT var
saisinat kédes un vadotnes raZotspéju.

Koka grieSana - sagatavosana

Koku grieSanu nevar veikt tada veida, kas rada draudus cilvékiem,
TpaSumam, energétikas vai telekomunikacijas Inijam utt. Personas
operatora tuvuma jaatrodas attdluma, kas ir vismaz 2,5 lielakais par
griezto koka augstumu (garumu). Ja gadas, ka sagriezts koks nonaks
saskaré ar elektroparvades, telekomunikacijam Iniju utt., nekavéjoties
jainformé tikla operators.

Ja grieztais koks atrodas nogazta teritorija, zaga operators jaatrodas
pakalna aug$€ja puse, jo griezts koks var kristies / noslidét uz leju.
Pirms koka grieSanas noteikt paredzamo koka kriSanas virzienu (zim. E,
1). Jabdt ieveroti tadi faktori, ka, piem., dabigs koka noliekums, smagaku
zaru novieto$ana, véja virziens utt.

Noplanot un atbrivot evakuacijas celus (zim. E, 2) pirms grieSanas
uzsakSanas. Pareizi evakuacijas celi jabat novirziti no kriSanas virziena
ar lenki ap 135°. Izvairities no draudu zonam (zim. E, 3).

No griezta koka nonemt piesarnojumus, akmenus, valéju mizu, naglu,
stieples, skavas utt. Notirit darbibas zonu ap koka no pameza.

Koka grieSana - apgrieSanas griezums

Pirmo griezumu, t.i., apgrieSanas griezumu (zim. F, 2) veikt no puses,
kur tika noteikts kriSanas virziens (zim. F, 1 un zZim. E, 1), ldz dzilumam
ap koka 1/3 diametra, perpendikulari kri§anas virzienam. Lai minimizé&tu
zaga noblokéSanas risku koka, vispirms veikt apak$é&jo horizontalo
griezumu, péc tam augS$&jo ar lenki 45°. Nonemt izgrieztu koka
fragmentu no apgrieSanas griezuma.

Koka grieSana - nogrieSanas griezums

Otro griezumu, t.i., nogrieSanas griezumu (zim. F, 3) veikt no otras puses
neka koka kriSanas virziens. Saglabat attalumu vismaz 50 mm virs
apgrieSanas griezuma apak$éjas malas, griezot péc iespéjamibas
horizontali. Atstat necaurzagéjumu (zim. F, 4) ar platumu ap 50 mm.
Necaurzagéjums - tas ir nepargriezta koka fragments, kur$ lauj attiectgi
novirzit koka kriSanu un sarga no koka pavérsanas kriSanas laika, ka art
no kriganas cita virziena. Sis fragments tiks saraustits p&c koka krianas.
Ja pastav risks, ka koks saks kristies cita virziena, neka gaidits, atlecis
un noblokés zagi nogrieSanas griezuma, partraukt grieSanu, izmantot
Kilus (koka, plastmasas vai aluminija), lai paplaSinatu nogrieSanas
griezumu un nokristu koku vélamaja virziena.

Kad nogrieSanas griezums pietuvinas pie necaurzagéjuma, koks saks
noliekties un krist. Tad nonemt zagi no nogrieSanas griezuma, izslégt
dzingju, atlikt zagi un padoties uz evakuacijas celu. Jabat uzmanigiem,
jo koka augseéjie zari var nokrist.. Skatit zem kajam.

Atzaro$ana

Atzaro$ana - ta ir zaru nodarinaSana no sagriezta koka, kas atrodas uz
zemes. AtzaroSanas laika atstat biezakos apak$éjos zarus, lai
nodro$inatu attiecigu koka balstiSanu uz zemes. AtzaroSanu sakt no
sagriezta koka pamata, un turpinat virsotnes virziena. Zarus nodarinat pa
vienam, mazus zarus griezt ar vienu griezumu. Lai izvairitos no zaga
noblokéSanas, saspriegotus zarus griezt no stiepSanas sprieguma
puses. Jabit uzmanigiem, griezot saspriegotus zarus, jo tie var lekt
neparedzéta virziena un nok|dt operatora, radot savainojumus.

Koka parzagésana

Koka parzagésana ir savienota ar sagriezta un agrak atzarota koka
pargrieSanu uz Tsakiem balkiem, lai sanemtu attiecigu sortimentu.
Parzagésanas laika operatoram ir jastav drosi, vienmérigi sadalot
kermena svaru uz abam kajam, parnesot ierices svaru uz grieztu koku.
Ja iesp&jami, koks parzagésSanas vietd jablt pacelts, atbalstits uz
biezakiem zariem, atbalstiem vai dabigiem zemes nelidzenumiem.

Ja koks ir atbalstits parzageSanas vietd, griezt sakot no augsas,
izvairoties no vadotnes un k&des nogremdéSanas zemé. Saja situacija
gala griezumu javeic kvalificéts zaga operators.

Ja stumbrs tiek atbalstits no viena gala (zZim. G, 3) un parzagéts gals ir
brivi piekarts, griezumu sakt no apaksas, I1dz 1/3 no stumbra diametra
(zZim. G, 1), no saspieSanas sprieguma puses, un péc tam veikt gala
griezumu no augspuses (zim. G, 2) no sastiepSanas sprieguma puses.
Ja stumbrs tiek atbalstits no pargrieSanas griezuma abam pusém (zim.
H, 3), parzagésanas griezumu sakt no virsas, Ildz 1/3 no stumbra
diametra (zim. H, 1), no saspieSanas sprieguma puses, un péc tam veikt
gala griezumu no augSpuses (zim. H, 2) no sastiepSanas sprieguma
puses.

Ja zagéts stumbrs atrodas slipd nogazé, operatoram ir jaatrodas uz
pakalnes augstakas dalas, lai izvairitos no savainojumiem, jo grieztie
apalkoki médz ritinat uz leju.

Parzagesanas “cauri” pédéja faze, lai saglabatu pilnigu zaga kontroli,
operatoram jaierobezo Ilidz nullei spiediens uz zagi, lai ierice darbotos uz
pargriezamo stumbru tikai ar savu svaru. Tomér, lai saglabatu pilnigu
ierices vadibu, neatlaist pirkstus uz zaga rokturiem.

35



Péc parzagésanas pabeigSanas atbrivot ierices ieslédz&ju (zim. A, 2) un
pielaut kédei atstaties pirms ierices turpmakas parvietoSanas.
Parvietojoties no koka I1dz nako$am kokam, zagim jabdat izslégtam.

10. Einamieji priezitiros veiksmai
- Kartéju apkopes darbibu veikt tikai, kad ierice ir
A\UZMANTBU 1 apeop

atslégta no elektroapgades. Lai izvairitos no
iegrieSanas, apkalpojot kédes zagi vienmeér nésat aizsargcimdus.
Kédes saspriegojuma parbaude

Atceriet, ka zaga kéde sasilst un stiepjas darbibas laika. Darba
partraukumu laikad kontrolét kédes spriegojumu, attiecigi to korigéjot
saskana ar nodalu “Darba sagatavoSana®. Péc darba pabeigSanas
samazinat kédes spriegojumu, lai ta atdzeséSanas un saisinaSanas laika
nenoblokétos vadotné.

Ellas limena parbaudi$ana un papildinasana

Regulari parbaudit ellas [Tmeni, nepielaut ierices darbu bez smérvielas.
Péc katras ellas papildindSanas parbaudit kédes spriegojumu

Vadotnes un kédes stavokla parbaudiSana

Periodiski (neretak neka ik péc 5 darba stundam) parbaudit kédes un
vadotnes stavokli. Demontazu veikt pretéja seciba, neka aprakstita
montazai “Darba sagatavoSana” nodala. Notirit kédes vadoSo rievu un
ellas caurumu vadotné (zim. C, 1). Lai izvairitos no vadotnes parmérigas
nolietoSanas, ta ir jabat regulari mainita (intensivas lietoSanas gadijuma
katru dienu, citadi ar katru asina$anas vai k&des mainu), pagriezot kédes
spriegotaju (zim. B, 17) uz otro pusi un vadotni no augSas uz apaksu.
Parbaudit vadotnes rievu: pietuvinat malas linearu pie saniem, ja bas
redzama atstarpe savienota ar vadotnes rievu malu izgrieSanu uz aru,
nomainit vadotni ar jaunu vai nodot to regeneracijai servisa. Parbaudit
zobrata stavokli vadotnes gala, ja nepiecieSams, ieellot ar tehnisko
vazelinu, padodot to vadotnes gala elloSanas atveré (zim. A, 18).
Parbaudit, vai kédé nav plaisu posmu, valas kniedes. Nelietot kédi ar
bojatiem posmiem, valam kniedém vai ar nekustamiem savienojumiem.
Kédes asinasana

Kéde ir uzskatama par nolietotu, kad grieSanas zobu garums ir 4 mm.
Nav pielaujama nolietotas kédes lietoSana, kéde obligati jabat maintta ar
jaunu.

Kédei japievers Tpaa uzmaniba ka zaga darbarikam. Ta asums ietekmé
grieSanas procesa kvalitati un atrumu, neasa kéde ievérojami kavé darbu
ar ierici, veicina atraku vadotnes un zaga nolieto$anu.

Kédes asinaSana ir sarezgits process, nepieredzéjuSsam kédes zaga
lietotdjam ir jauzticas asindSana kvalificétam servisa centram. Pretéja
gadijuma attiecigi grieSanas zobu lenki un attalumi nevar tikt saglabati
attieciba pret dziluma ierobezotdju, kas var izraisit paaugstinatu
aizmeSanas risku un Iidz ar to nelaimes gadijumu darba, nopietnu
traumu un operatora navi.

Karburatora regulésana (A, 19)

Karburators ir iestatits rpnica, bet tas var bit nepiecieSams pielagot
darba apstaklu mainas dé|. Karburatora reguléSanas vacins atrodas caur
rokrata rokturi (uz korpusa, kas apziméts ar lielo burtu T). Lai cirkulétu
karburatoru ar vadotni un kédi, grieziet skravi ar PH tipa skrivgriezi.
ledarbiniet dzinéju tukSgaita un laujiet tai dazas minates iesildities. Péc
tam veiciet testa griezumu, ar skravi noreguléjiet labako grieSanas jaudu,
atkartojiet grieSanas testu.

Aizdedzes sveces firiSana un nomaina

Lai izskrovétu aizdedzes sveci, jaizmanto standarta aizdedzes svece. Lai
notiritu aizdedzes sveci, izmantojiet stieplu suku. Uzstadot vai nomainot
aizdedzes sveci, iestatiet attalumu starp elektrodiem lidz aptuveni 0,65
mm.

Cita apkalposanas riciba

Periodiski parbaudit kédes piedzinas zobrata stavokli (zim. B, 16),
bojajuma konstatéSanas gadijuma nodot ierici servisam, lai to nomainttu.
Saglabat ierici tTru, neglabat piesarnoto ierici. Netirt ar detergentiem uz
ar saspiestu gaisu, nonemot zobrata parsegu (zim. A, 13), vadotni un
kédi. Pirms parvietoSanas uz glabaSanas vietu samazinat kédes
spriegojumu, uz vadotnes novietot parsegu.

Glabat bérniem nepieejamad vietd, sausa
atmosferiskiem apstakliem (lietus, sniegs, UV stari).
Neglabat ierici ar elloSanas bio-ellu, no kuras tiek izgulsnéti sveki, jo tas
var sabojat ellas sukni. Neglabat ierici ar netiro kédi un vadotni, ja
ellosanai bija izmantota augu ella kédes elloSanai, jo tas var izraisit
kédes un vadotnes oksidaciju, noblokéSanu un bojasanu.

11. Atsarginés dalys ir priedai

Rezerves dalu un aksesuaru iegadei lidzam kontaktéties ar Dedra Exim
servisu. Kontaktinformacija atrodas instrukcijas 1. lapa.

DED8698-16P - stienis 40 cm, DED8698-16L - kéde 64 zobi, DED8698-
18P - stienis 45 cm, DED8698-18L - kéde 72 zobi, DEGLO2 - ella
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vieta, nepaklauta

Rezerves dalu pasitiS8anas gadijuma lGdzam noradit partijas numuru,
kas atrodas uz tabulinas, un montazas ziméjuma dalas numuru.
Garantijas laika remonti ir veikti saskana ar noteikumiem, aprakstitiem
garantijas talona. Reklaméto produktu lddzam nodod remontam
pirkS8anas vieta (pardevéjam ir pienakums pienemt reklaméto produktu)
vai nosutit Dedra Exim centralam servisam. Laipni lidzam pievienot
aizpilditi garantijas talonu. Péc garantijas laika remontu veic centrals
serviss. Bojatu produktu nositit servisam (satljumu apmaksa lietotajs).

12. Defekta pasa novér$ana

Pirms jebkuru defektu patstavigas novérSanas atslégt ierici no
elektroapgades.

probléma célonis $kidums

lerice Nav degvielas Parbaudiet degvielas stavokli.

nedarbojas Pielikums.

lerice Bojats slédzis Nomainiet slédzi ar jaunu -

nedarbojas parslédziet ierici apkopes
veikSanai

lerice Neveiksmiga Nomainiet sveci

nedarbojas svece

lerice Drosibas bremze ir |Atblokéjiet bremzu sviru (skatiet

nedarbojas blokéta nodalu "SagatavoSanas
darbam")

Dzingjs ir Aizséréjusi Trieciens ar saspiestu gaisu

parkarsts ventilacijas

caurumi

lerice kustas ar
grattbam, péc

Parak spéciga
kédes spriedze

Parbaudiet kédes spriegojumu
(skatiet nodalu "SagatavoSanas

kada laika darbam")
apstajas
Darba Valkata kéde Parslédziet asumu vai nomainiet
efektivitate ir loti to ar jaunu
maza
Darba Kédes spriedze ir |Parbaudiet kédes spriegojumu
efektivitate ir |oti |parak zema (skatiet nodalu "SagatavoSanas
maza darbam")
Nepareiza Tvertné nav ellas |Parbaudiet ellas limeni tvertne,
ellosana uzpildiet
Nepareiza Aizséréjusi ellas  |Notiriet ellas caurumu un
elloSana caurums un vadotnes rievas

vadotnes
Nepareiza Bojats ellas suknis [Nododiet ierici nodoSanai
ellosana ekspluatacija

13. Jrenginio komplektacija
1. kédes zaga komplekts - 1 gab. 2. montazas elementi - 1 komplekts.
14. Informacija par iekartu atkritumu iznicinasanu

lerices lietotajam ir janodroSina atbilstoSa atkritumu apsaimnieko$ana,
ievérojot speka eso$os vides aizsardzibas noteikumus.

Lietotu vai bojatu ierici nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
lerice un tas piederumi ir izgatavoti no dazada veida materialiem, piem.
metdla un plastmasas. Lai nodroSinatu pareizu  atkritumu
apsaimnieko$anu, atkartotu izmantoSanu vai parstradi, iekartas janodod
specializétam atkritumu apsaimniekotajam, kura pienakums ir iekartas
pienemt bez maksas. Informaciju par iekartu atkritumu savakSanas
punktiem varat iegdt vietéja paSvaldiba, piem. to timekla vietnés.
Komunalo atkritumu konteineros nedrikst mest benzinu, ellu, izlietoto
ellu, ellas un benzina maisTjumus vai ar ellu piesamotus priekSmetus,
piem. dranas. Uzglabajiet izlietoto ellu vai ar ellu piesarnotos
prieckSmetus saskana ar vietéjiem noteikumiem un nogadajiet tos
atkritumu savakSanas punkta.

Izlietotais iepakojums ir janodod otrreizéjai parstradei.

Pareiza produkta utilizacija palidz saglabat dabas resursus un izvairities
no negativas ietekmes uz cilvéku veselibu un vidi, kas var rasties
produkta sastava eso$o potencidli bistamo vielu, maisijumu un
sastavdalu dé|.

Par nepareizu atkritumu apsaimniekoSanu var tikt
atbilstoSajos vietéjos noteikumos paredzétas sankcijas

piemérotas

Garantijas talons
uz

(turpmak saukts Produkts)
Produkta iegades datums: .............



Pardevéja zimogs

Datums un pardevéja paraksts: .........cccoccceeeiveeenneenn.
Lietotaja apliecinajums:
Ar 3o apliecinu, ka sanému informaciju par garantijas nosacijumiem, ka
arm par LietoSanas instrukcijas un Garantijas talona noradijumu
neievéroSanas sekam. Garantijas nosacijumi ir man zinami, ko apliecinu
ar savu rokraksta parakstu:

datums un vieta Lietotaja paraksts

I. Atbildiba par Produktu

1. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Polija, registracijas numurs KRS
0000062517, VarSavas Rajona Tiesa Var$ava, Valsts tiesas registra XIV.
Saimnieciska nodala, NMR kods (NIP) 527-020-49-33, Pamatkapitals:
100 980,00 PLN.

2. Saskana ar noteikumiem, minétiem Saja Garantijas talona, Garants
pieskir garantiju Produktam, kuru izplata Garants.

3. Garantijas atbildiba apnem tikai defektus, izraisitu péc iemesliem,
esoSiem Produkta Lietotdjam nodo$anas laika.

4. Sakara ar garantiju Lietotajam ir tiesibas prasit bezmaksas uzlabot
Produktu, ja defekts tiks konstatéts garantijas laika. Produkta
uzlaboSanas veids (remonta izdariSanas metode) ir atkarigs no Garanta
uzskata. Gadijuma, kad Garants konstatés, ka remonts nav iespéjams,
Garantam ir tiestbas mainit bojatu elementu vai visu Produktu uz brivu
no defektiem, samazinat Produkta cenu vai atteikties no liguma.

5. Attieciba uz Lietotajam, kas nav patérétajs 1964. gada 23. aprila
Likuma "Civillikums" izpratné, Garanta kompensacijas atbildiba par
zaudé&jumiem, savienotiem ar garantiju un/vai sakara ar noslégSanu un
izpildisanu, neatkarigi no tiesiskam attiecibam, ir ierobezota tikai I1dz
nekvalitativa Produkta vértibai.

Il. Garantijas laiks

Produkta elementi,
apnemti ar garantiju

Garantijas aizsardzibas laiks

24 ménesi, skaitot no Produkta
iegades datuma noradrta
Garantijas talona

lekSdedzes dzinéja kédes
zagis

Kéde, vadotne, vadotnes
parsegs

Uz garantiju neattiecas

lll. Garantijas lietoSanas nosacijumi

1. Aizpildits Lietotaja Produkta Garantijas talons ar Lietotaja dokumentu,
apliecinoSu Produkta iegadi, piem. kases kvits, faktarrékins utt. Efektivas
reklamacijas realizacijai ieteicams, lai Lietotajs nodotu kopa ar reklamétu
Produktu visus elementus, minétus Produkta "Komplektacija" LietoSanas
instrukcijas dala.

2. LietoSanas Instrukcijas un Garantijas talona noradijumu ievéro$ana.
3. Garantija ir deriga tikai Polijas Republikas un ES teritorija.

4. Garantija neapnem Produkta defektus, ierosinatus, starp citiem,
sekojoSos gadijumos:

a. Lietotajs neievéro LietoSanas instrukcijas noteikumus, seviski pareizas
ekspluatacijas, konservacijas un tiriSanas joma;

b. Lietotajs lieto tiriSanas vai konservacijas Iidzek|us, kas neatbilst
LietoSanas Instrukcijas noradijumiem;

c. Lietotajs neattiecigi glaba un transporté Produktu;

d. Lietotajs patstavigi izdara Produkta izmainas un/var parveidojumus,
bez saskanosanas ar Garantu;

e. Lietotadjs lieto Produktd ekspluatacijas materidlus, kas neatbilst
LietoSanas Instrukcijas noradijumiem.

5. Lietotajs, kas nav patérétajs 1964. gada 23. aprila Likuma "Civillikums"
izpratné, zaudé garantijas tiesibas attiecibd uz Produktam, kura,
Lietotaja darbibas rezultata:

- tika likvidéti, maintti vai bojati sérijas numuri, datu apzimé&jumi vai
nominalas tabulinas;

- tika bojatas vai mainitas plombas.

6. Uzmanibu! Darbibu, savienotu ar Produkta ikdienas apkalpoSanu, ja
izriet no LietoSanas instrukcijas, Lietotajs veic patstavigi un péc savam
izmaksam.

IV. Reklamacijas procedura

1. Produkta nepareizas darbibas konstatéSanas gadijuma, pirms
reklamacijas pazinoS$anas, Lietotdjam ir pienakums parbaudit, vai visa
darbiba, tostarp aprakstita LietoSanas instrukcija, tika pareizi veikta.

2. Reklamacijas pazinojumu ieteicams sniegt nekavéjoties, vislabak 7
dienu laika no Produkta defekta konstatéSanas dienas. Lietotajs, kas nav

patérétajs 1964. gada 23. aprila Likuma "Civilikums" izpratné, zaudé

garantijas tiesibas attiecibd uz Produktam, ja nesniegs reklamacijas

pazinojumu 7 dienu laika.

3. Reklamacijas pazinojums var bat sniegts, starp citiem, Produkta

iegades vieta, garantijas servisa vai rakstiski uz adresi: DEDRA EXIM

sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow, Polija.

4. Lietotajs var arT sniegt reklamacijas pazinojumu, izmantojot formularu,

pieejamu majaslapa www.dedra.pl. (,Reklamacijas pazinoSanas

formulars garantijas ietvaros”).

5. Servisu adreses atseviskam valstim atrodas majaslapa www.dedra.pl.

Gadijuma, kad attiecigaja valsti nav garantijas servisa, reklamacijas

pazinojumi jabat sniegti uz adresi: DEDRA EXIM sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8,

05-800 Pruszkow (Palija).

6. Nemot véra Lietotaja droSibu, bojata Produkta lietoSana ir aizliegta.

7. Uzmanibu!!! Bojata Produkta lietoSana ir bistama Lietotaja veselibai

un dzivei.

8. Garantijas pienakums tiks izpildits 14 darba dienu laika, skaitot no

dienas, kad Lietotajs piegadas bojatu Produktu

9. Pirms bojata Produkta nodoSanas reklamacijai ieteicam to notirit.

10. Rekomendéjam ripigi pasargat reklamétu Produktu no bojajumiem

transportéSanas laikd (ieteicama Produkta piegade originala

iepakojuma).

Garantijas laiks tiek pagarinats uz laiku, kura, sakara ar Produkta

defektu,, apnemtu ar garantiju, Lietotajs nevaréja to lietot. Garantija

neizslédz, neierobeZzo un neaptur Lietotdja tiesibu, kas izriet no
atbildibas par pardota produkta neatbilstibu likumam.

Saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 27. aprila

Regulas (ES) 2016/679 par fizisku personu aizsardzibu attieciba uz

personas datu apstradi un $&du datu brivu apriti un ar ko atce| Direktivu

95/46/EK 13. panta 1. un 2. punktu, informé&jam jas, ka.
Jusu veidlapa noradrtu personas datu parzinis ir DEDRA-EXIM sp. z
0.0., ar juridisko adresi Pruskova, ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw
(talak: “Parzinis”).

2. Jasu dati tiks apstradati tikai, lai veiktu ierices garantijas procedaru
saskana ar Visparigo datu aizsardzibas noteikumu (turpmak teksta:
“VDAR”) 6. panta 1. dalas b. burtu. Datu sniegSana ir brivpratiga, bet
nepiecieSama garantijas proceddras veik$anai.

3. Jusu dati tiks apstradati garantijas procediras izskatiS8anas laika un
arhivéSanas nolUkos gadijuma, ja bls nepiecieSams aizstavéties
pret jebkadam pretenzijam pret Parzini, ne ilgak ka lidz to termina
beigam.

4. Jisu datus drikst izpaust tikai personam, kuras apstrada datus
parzinim, pamatojoties uz rakstisku ligumu par personas datu
apstrades uzticéSanu, cita starpa subjektiem, kas nodro$ina:
tehniska dienesta pakalpojumus, hostingu vai vietnes apkopi, IT
pakalpojumus, kurjeru pakalpojumus. Parzina piegadatajiem ir
pienakums nodroSinat datu droSibu un ievérot piemérojamo likumu
prasibas, kas saistitas ar personas datu aizsardzibu, un vini nedrikst
izmantot uzticétos personas datus citiem mérkiem, nevis tiem, kas
noteikti lguma ar Parzini.

5. Juasu dati netiks apstradati automatizéti, tostarp profiléSanas veida,
un tie netiks parsatiti uz treSo valsti / starptautisku organizaciju.

6. Jums ir tiesibas jebkura laika piek|at saviem datiem un labot, dzést,
ierobezot apstradi, tiesibas parsatit datus, tiesibas iesniegt
iebildumus, jebkura bridr.

7. Visos jautajumos, kas saisttti ar jisu personas datu apstradi, ko veic
Parzinis, varat sazinaties ar $o e-pasta adresi:
daneosobowe@dedra.pl.

8. Jums ir tiesibas iesniegt sidzibu iestadei,
personas datu aizsardzibu.
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13. Tajékoztatd a felhasznaldok szamara az elektromos és elektronikus
berendezések megsemmisitésérol
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kas ir atbildiga par
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Az eredeti utasitasok forditasa

A Megfelel6ségi Nyilatkozat csatolva lett az utasitasokhoz, mint kilénallé
dokumentum. A Megfelel6ségi Nyilatkozat hiany esetén vegye fel a
kapcsolatot a Dedra-Exim Sp. z 0.0. céggel.
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Informécioé. Az éaltalanos munkavédelmi feltételek, a késziilékhez kilon
brosuraként lettek csatolva. Az ismertetett készlilék részletes biztonsagi
el6irasai megtalalhatéak az utmutatéban

AFIGYELEM A berendezés lizemeltetése soran ajanlott

betartani az alapveté munkabiztonsagi elveket a
tiz keletkezése, villamos aramiités és mechanikus sériilés
elkeriilése érdekében.

A berendezés lizemeltetésének elkezdése el6tt kérjiik ismerkedjen meg
a Hasznalati Utasitas tartalmaval. Kérjuk tegye el a Hasznalati Utasitast
és a Medfeleléségi Nyilatkozatot. A Hasznalati Utasitasban talalhato
Utmutatok és utasitasok szigori betartasa az Ondk berendezése
élettartamanak meghosszabbitasat eredményezi.

AFIGYELEM A munka soran feltétel nélkiil be kell tartani a

munkabiztonsagi utmutatoban leirtakat.

A munkabiztonsagi Utmutaté kulon flizetként kerll a berendezéshez
csatolasra és megérizendé. Amennyiben a berendezés mas személyhez
kerll, kérjuk szintén atadni a hasznalati utasitast, a munkabiztonsagi
utmutatét és a megdfeleléségi nyilatkozatot. A Dedra Exim cég nem vallal
felelésséget a munkabiztonsagi el6irasok megszegésébdl eredd
balesetekért.Figyelmesen olvassa el a biztonsagi utmutatét és a
hasznalati utmutatét. A figyelmeztetések és utasitasok figyelmen kivul
hagyasa &aramutéshez, tlizesethez és/vagy komoly sériilésekhez
vezethet. Tegye el az 0Osszes utmutatdt, biztonsagi utmutatét és
megfelel6ségi nyilatkozatot a késdébbi

2. Részletes munkabiztonsagi el6irasok

e Tartsa tavol minden testrészét a forgd lanctol. A flirész beinditasa el6tt
gy6z48djén meg arrdl, hogy a lanc nem érintkezik idegen targyakkal. A
munka koézbeni figyelmetlenség eléidézheti, hogy ruhazat egy részét
vagy a testrészeket elkaphat a lanc.

e Tartsa mindig a lancflrészt jobb kezével, a hatsé6 markolattal és bal
kezével, az els6 markolattal. A flirész forditott tartdsa noveli a
sérulések kockazatat és soha nem szabad ilyen modon hasznaini.

e A lancflirészt mindig kizarélag a készilék szigetelt részeinél fogva
tartsa, mivel munka kézben megtorténhet rejtett vezetékek vagy a
tapkabel elvagasa. Fesziiltség alatti vezetékkel torténd érintkezés
aramitéshez vezethet.

e Mindig hasznaljon szem- és hallasvédd felszerelést. A fejvédod,

kézvédd, lab- és talpvédék hasznalata is ajanlott. A megfeleld

véddruha csokkenti a munkadarab szilankjaibdl vagy a lanccal térténd
véletlenszer(i érintkezésbél szarmazé sériilések kockazatat.

Soha ne dolgozzon fan a lancfiirésszel. A lancfiirész hasznalata, fan

tartézkodas ideje alatt baleseteket és séruléseket okozhat.

* A munkavégzés soran vegyen fel megfelel§ testhelyzetet, biztonsagos
és stabil talajon allva. A csuszés vagy nem stabil talajon allva,
olyanokon, mint pl. a létra, okai lehetnek az egyensuly vagy a készulék
kontrolja folotti elvesztésének.

e Olyan darabok vagasa soran, melyek feszitettek, nyomas vagy

terhelés alatt alinak, fel kell készllni azok hirtelen visszarugasara. Az

ilyen darab a vagas utan megutheti a kezel6t vagy a készuléket.

Kulénds gondossaggal kell eljarni agak és fiatal fak vagasa soran. A

vékony darabokat vagas utan felkaphatja a lanc és megiitheti a kezel6t

vagy megzavarhatja annak egyensulyat.

Kdvesse a hasznalati utasitasban talalhaté utasitasait a lanc kenésére,

cseréjére és megfeszitésére vonatkozéan. Ne megfeleléen

megfeszitett vagy kent lanc megrongaldédhat, vagy visszarugast
okozhat.

Ugyelien arra, hogy a markolatok tisztak szarazak olaj- és

zsirmentesek legyenek. A cslszds vagy koszos markolat a késziilék

folotti kontroll elvesztését okozhatja.

A késziilék kizardlag faanyagok vagasara szolgal. Tilos a készuléket

olyan munkakhoz hasznalni, amelyekre azt nem szantak, pl. nem

szabad mianyagbdl, k6bél vagy mas, nem fa épitéanyagokbol készult
darabokat vagni vele. A nem rendeltetésszerli hasznalat kockazatot
okozhat.

e Azon személyek, akik nem ismerik, az utasitas szovegét nem

hasznalhatjak a lancfiirészt.

A felhasznalo viseli a flirész masképp torténé hasznalatanak teljes

kockazatat, tudataban annak, hogy az veszélyes lehet. A gyarté nem

vallal felelésséget a lancfirész helytelen hasznalatabol adoédo
karokeért.

A flirész hordozasa csak az ellilsé markolatnal tartva lehetséges. Mas

helyek nem biztositanak megfeleld tartast, s6t sérilésekhez is

vezethet.

A flrészlancnak megélezettnek és tisztanak kell lennie. A flirészlanc

vagoééleinek karbantartasa csokkenti az elakadas valoszinliségét és

megkonnyiti a kezelést.

Szlikséges id6kozonként ellendrizni a firészfék megfeleld mikddését.

A nem hatékony flirészfék a flirészlanc vészhelyzetben torténd

elmozdulasanak elmulasztasahoz vezethet.
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A visszarugas okai és megel6zése.

Visszarugashoz vezethet, ha a vezetésin vége érintkezik a
munkadarabbal vagy a fa megakasztia a forgd lancot. Bizonyos
esetekben a vezet6sin végének a munkadarabbal torténé érintkezése
okozhatja a fiirész hirtelen visszarigasat felfelé, a kezel6 felé iranyitva
azt. A lanc elakadasa a felsé széle mentén szintén okozhatja a flirész
visszarugasat a kezel6 felé. Mindkét reakcio eredményezheti a flirész
feletti kontroll elvesztését és sulyos személyi sériiléshez vezethet. Ne
hagyatkozzon kizarélag a flirészre felszerelt biztonsagért felelés
elemekre. A felhasznalénak meg kell mindent tennie munkavégzés
biztonsagos korilményeinek megteremtése és a balesetveszély
elkeriilése érdekében. A visszarigas a flrész nem megfeleld
hasznalatanak eredménye és/vagy a nem megfeleld
munkakorilményeké, amit el lehet kertlni, betartva az alabb megadott

Ovintézkedéseket:

e Tartsa a fiirész két kézzel, a markolatokat az 6sszes ujjaval fogva,
olyan helyzetben, amely lehetdvé teszi a visszarugé erd ellentartasat.
A visszarug6 erét a kezel6 megfelel§ intézkedések megtételével
nivellalhatja. Ne engedje el munka kdzben a flirészt.

e Tilos a flrésszel torténd vagas vallmagassag folott. Ez segit
megakadalyozni a vezet&sin oromrészének véletlenszeri érintkezését
a megmunkadlandé anyaggal és lehetévé teszi az eszkdz
megbizhatobb ellenbrzését az elére nem lathato helyzetekben.

o Kizardlag ajanlott vezetdsineket és lancokat hasznaljon. A helytelentl
kivalasztott alkatrészek a flirész karosodasahoz vagy munka kézbeni
balesethez vezethetnek.

o A karbantartdsi tevékenységeket, olyanokat, mint az élesitést
lancbedllitast a haszndlati utasitasba leirtaknak megfeleléen kell
elvégezni. A lancon levé hatarol6 magassaganak csodkkentése
ndvelheti a visszarugas erejét.

A munkavégzést érint6 ajanlasok

e Ajanlott egy aramvédd kapcsold alkalmazasa (RCD),
névleges differencialarama 30 mA vagy annal kisebb.

A hosszabbitét olyan mddon kell elhelyezni, hogy ne keriljon a
vagando elemek kozé.

A vagas vége el6tt jarjon el kilonds gondossaggal, mert a fiirész,
amely mar nem bir ellenallassal az éppen vagott anyagban, esik a
tehetetlenségi erd, ami sériilések okozdja lehet.

Hosszabb ideig tarté munkavégzés soran a kezelénél felléphet az ujjak
és a kezek bizsergése vagy zsibbadasa. Ekkor hagyja abba a munkat,
mert a zsibbadas csokkenti a flrész hasznalatanak precizitasat.

A haszndlat soran a fiirész jelentésen felmelegszik, legyen évatos és
ne érintse, a flirész forré elemel burkolatlan alkatrészeit.

A flirész egyszerre kizarélag csak egy személy kezelheti. Minden mas
személynek és az allatoknak tavol kell lennitk a lancfiirész mikodési
tertiletétdl.

A flrész elinditasa soran a vagoélanc nem érintkezhet a vagando
anyaggal.

A flrészt gyermekek vagy fiatalkori személyek nem kezelhetik. A
firészt kizarolag olyan felnétt személyekre lehet bizni, akik tudjak
hogyan kell azt kezelni. A megosztva lancflirészt, bocsassa
rendelkezésre ezt a hasznalati utasitast is.

Ha faradtsag jelei jelennek meg, azonnal hagyja abba a munkat a
lancfirésszel.

A vagas megkezdése el6tt mindig allitsa be megfeleléen a lanc
fékkarjat (6nmaga felé htizva). Ez egyidejlileg a kézfej védelme.
Deszka vagy vékony &gak vagasanal haszndljon alatamasztast
(bakot). Ez kiilondsen a tapasztalatlan felhasznalékra vonatkozik.
Tilos vagni tébb deszkat egyszerre (egyiket a masikra fektetve), masik
személy altal vagy labbal tartott anyagot sem.

A hosszu vaganddé anyagokat megfeleléen rogziteni kell. Gy&z6djon
meg arrol, hogy a vagando anyag biztosan van-e régzitve. Hasznaljon
bilincseket az anyag rogzitéséhez.

Teljes atvagas soran mindig hasznaljon fogazott (itk6z6t, tamogatasi
pontként. A flirészt a hatsé markolatnal tartva vezesse az els6
markolattal.

Ha nincs lehet8ség a vagas egyszerre torténd elvégzésére, huzza ki a
flrészt, allitsa at a fogazott (itk6z6t és folytassa a vagast a flirés hatso
markolatanak felemelésével.

Vizszintes vagaskor alljon a vagasi vonalhoz képest legalabb 90° -tol
eltér6 szogben. A vizszintes vagas a flirész kezel6jétdl nagy
koncentraciét igényel.

A lanc fels6 részével torténé vagas soran lanc elakadasa esetén
felléphet az ugynevezett visszarugas a kezel6 iranyaba. Ezért, ahol az
lehetséges térekedni kell a lanc als6 részével torténé vagasra, mert
akkor a lanc elakadasa soran a visszarugas hatasa a kezel6 testétdl
eliranyul.

Kulénos figyelmet kell forditani a hasitott fa vagasanal. A levagott
fadarabok barmelyik iranyba kidobddhatnak, ami a kezel6t sérilés
veszélyének teszi ki.
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e Faagak vagasat csak szakképzett személyek végezhetik. A levagott
faagak ellendrizetlen lesése séruilésveszéllyel fenyeget.

e Tilos a lancvezetd csucsaval vagni.

¢ Mindig a levagando fa leesésének varhato vonala mellé.

e Ha egy fat kidontenek, fennall a veszélye a fa vagy a koézelben levé fak

againak torésére és leesésére. Fokozott dvatossaggal jarjon el, ha

sérilés veszélyének kockazata all fenn.

Lejtds terlleteken és hegyoldalakon a kezel6nek a lejt6 felsé részén

kell allnia a kivagando fahoz képest soha nem lejjebb.

Ugyelje a fatérzsekre, amik a kezelé felé cstszhatnak.

A mikodé lancfiirész hajlamos az elfordulasra, amikor a lancvezeté

csucsa érinti a vagandé anyagot. Ebben az esetben a fiirész

ellendrizetlen médon mozdulhat el a kezeld felé, ami a kezel6t sériilés

veszélyének teszi ki.

A visszarugas soran a filirész ellenérizetlen médon viselkedik, a lanc

meglazulasa lép fel.

A nem megfelel6en megélezett lanc néveli a visszarugas fellépésének

kockéazatat.

e Soha nem szabad egyszerre egy agtol tébbet vagni. Favagas soran
ugyeljen a szomszédos agakra is.

o A fak kivagasa soran ugyeljen a kdzelben all6 fatérzsekre.

Még akkor is, ha a gépet a hasznalati utasitasnak megfeleléen

Uzemelteti, lehetetlen teljesen kikusz6bdlni adott kockazati tényez6t, ami

a flrész konstrukcidjahoz és rendeltetéséhez kapcsolddik. Kilondsen a

kévetkezé kockazatok fordulnak eld:

- burkolatlan vagéelemekkel térténd érintkezés okozta sérulés

- elektromos aramutés

- a készulék visszarugasabodl szarmazo sérilés

- a készilék felforrésodott elemeinek érintésébdl szarmazod égési

sérllések.

3. A berendezés leirasa

A és B abra: 1 - vezetd, 2 - lanc, 3 - fékkar / els6é kézvédd, 4 - els6
fogantyu, 5 - 1égsziir6 gomb, 6 - szivé kar, 7 - kapcsolo, 8 - fojtoszelep,
9 - fojtészelep-zar, 10 - féfogantyd, 11 - Uzemanyagtoltd kupak, 12 -
indit6, 13 - olaj tdltécsavar, 14 - lanc horog, 15 - fogazott dugd, 16 -
vezetdsin rogzitécsavarok, 17 - lancfeszité csavar, 18 - olajszivattyu.

4. A berendezés rendeltetése

A flrész kizardlag fa és fa targyak flirészelésére szolgal. A flirész
kiiléndsen alkalmas tlzifa flirészelésére vagy fa vagasahoz kapcsolédéd
haztartasi munkakhoz. Az eljarast részletesen az uUtmutaté tovabbi
részében ismertetjuk.

A készuléket épités-felujitasi munkakban, amatér munkakban, lehet
hasznalni, mikdzben egyidejlileg megfelelnek a hasznalati utasitasban
szereplé Uzemeltetési feltételeknek és a megengedett (zemi
kérulményeknek.

5. Hasznalati korlatozasok

A készilék kizarélag a lentebb talalhato
korilményeknek” megfeleléen tizemeltethetd.
Tilos mas anyagok vagasa, mint amik a készulék rendeltetése pontban
szerepelnek.

A munkabiztonsagi alapelveknek a flirészeléshez sziikséges ismerete
miatt az ilyen munkara kijeldlt személyeket a gép hasznalatanak
kovetelményei alapjan kell képezni a flrészelés terlletén, a flirészelés
terlletén, a flrészeléssel inditott személyi védofelszerelés
hasznalataval, a felhasznalt tlizeléanyag tipusaval és a hasznalt
olajokkal. lancflrész, lancfiirészekkel dolgozva faelemek vagasakor. A
potencidlis veszélyek miatt a hordozhaté lancfiirészpel végzett munkat
azon személy kozelében kell végezni, aki elsésegélynyujtast tudna
nyujtani.

A felhasznalé altali valtoztatdsok a mechanikai és elektromos
felépitésben, barmilyen vaéltoztatds, a hasznalati utasitdsban nem
szereplé karbantartasi miveletek szabalyellenesnek mindsiilnek és a
garancialis  jogok azonnali elvesztését eredményezi. Nem
rendeltetésszer(i vagy a hasznalati utasitasnak nem megfelelé hasznalat
a garancidlis jogok azonnali elvesztését eredményezi. a Megfelel6ségi
Nyilatkozat érvényét veszti.

.Megengedett lzemi

Megengedett mikddési feltételek
S1 lizemmod - folyamatos lizem

6. Miiszaki adatok

Gépmodell DED8718 | DED8718P2
A készilék sulya [kg] 5 5

Az (izemanyagtartaly Grtartalma [L] 0,55 0,55
Olajtartaly térfogata [L] 0,26 0,26

Maximalis lancsebesség [m/s] 25 25
Lancvezet6 hossza [cm/inch]. 450/ 18 400/16

450/ 18

Lancosztas [mm] 0,325 0,325
Rudvastagsag [mm/inch]. 45/1,8 45/1,8
Fogak szama 72 7264
Motortérfogat [cm3] 58 58
Motorteljesitmény [kW]. 2,4 2,4
Orso fordulatszam [fordulat/perc]. 3000 3000
Névleges fordulatszam max. [min-1] 12000 12000
Lanc tipusa R 18"1,5/72

18"1,5/72 16" 1,5/ 64
Vezetérad . 18" 4,5 mm

18" 4,5 mm 18" 4.5 mm
A fogantyun mért rezgésszint 4,795 /5,247| 4,795 /5,247
Mérési bizonytalansag KD 1,5 1,5
Zajkibocsatas
Hangnyomasszint LPA 101,9 101,9
Hangteljesitményszint LWA 113 113
Mérési bizonytalansag KLPA, KLWA 3 3
Deklaralt Lwa-szint 113 113

A zajra és a vibracidora vonatkozo6 informaciok.

A vibracié egylttes értéke an valamint a mérési bizonytalansag az EN
ISO 11681-1 norma szerint lett meghatarozva és tablazatban van
megadva

A zajkibocsajtas az EN ISO 11681-1 szabvany szerint lett
meghatarozva, az értékek a fenti tablazatban lettek megadva.

AFIGYELEM A zaj hallaskarosodast okozhat, a munkavégzés

soran mindig hasznaljon hallasvédelmi
eszkozoket!

A deklaralt zajkibocsajtasi értékszabvanyos vizsgalati modszerrel lett
meghatarozva és igy ez felhasznalhaté az egyik eszkdz a masikkal
torténé o6sszehasonlitasara. A fentebb megadott zajkibocsajtasi szint
hasznalhat6 az eszkdz elbzetes zajkibocsaijtasi értékelésére is.

Az elektromos kéziszerszam valds hasznalata alatti zajkibocsajtasi érték
eltérhet a deklaraltaktdl, figgéen a munkaeszkéz hasznalatanak
madjatdl, kilonésen a megmunkalandé munkadarab fajtajatél valamint
az operator védelmét szolgald eszk6z6k meghatarozédsanak
szlUkségszeriiségétél. Hogy pontosan meg tudjuk hatarozni a késziléket
valés korilmények kozott, figyelembe kell venni a haszndlati ciklus
minden részét, beleértve, azokat a szakaszokat is, amikor a készulék ki
van kapcsolva, vagy ha az be van kapcsolva, de nem torténik vele
munkavégzés.

7. A munka elokészitése

AFIGYELEM Az ebben a fejezetben leirt miiveleteket a filirész

kikapcsolt allapotaban kell elvégezni.

A flrész bekapcsolasa csak akkor lehetséges, ha teljesen
Osszeszerelték, a lancfeszités be van allitva és a lanc kendolaj a
tartalyban van.

A sérilés elkertlése érdekében mindig viselien védbkesztylt a
lancfiirész felszerelése, beallitasa és ellenérzése soran.

A vezet6 és a lanc telepitése

Tavolitsa el a lanckerék fedelét a vezetd rogzitéesavarjainak
csavarozasaval (B, 16. abra). Gy6zddjon meg réla, hogy a lanc
kendolajaban talalhato olajnyilas nem eltdmd6dott vagy szennyezett.
Ellenérizze, hogy nincs-e sériilés a lancban - fiiggetlenil attol, hogy a
kapcsolatok torottek vagy a szegecsek nem torottek-e. Ne
csatlakoztasson sérlilt Iancot a lancfiirészhez.

Szerelje fel a lancvezetét és a lancot a C. dbra szerint. A lancot elészor
a fogaskerékhez kell régziteni. Ezutan tegye a vezet6t a két csavarra
ugy, hogy a két csavar az ovalis lyukban legyen. Mozgassa a vezetét a
hajtém felé. Helyezze a lancot a vezet6ére ugy, hogy az alsé része a
vezetéhornyokban legyen. Ugyelien a lanc beszerelésének helyes
irdnyara - a vagoéfogak éles széleit a lanc forgasanak iranyaba kell
iranyitani. Gy6z6djon meg rola, hogy a vezetd megfeleléen van nyomva
a flrésztesthez, és hogy a lanc megfeleléen van a hajtémiben és a
vezetbhornyokban. Szerelje be a hajtémd fedelét. A lanc eléfeszitése az
osszeszereld csavarok meghuzasaval. Gy6z8djon meg rola, hogy a fedél
az Osszes érintkezési él mentén tapad a flirészhazhoz, nem all vagy nem
nyulik barhol.

A fiirészlanc feszitése

A lanc hasznalat k6zben meghosszabbodik, fesziiltségét rendszeresen
ellendrizni kell.
Egy Uj lanc elsé hasznalata esetén emlékezniink kell arra, hogy bizonyos
idére van sziikség ahhoz, hogy elérje, ezért fesziiltségét gyakrabban kell
ellendrizni. Kuléndsen fontos az Uj lanc fesziltségének ellenérzése 5-10
percenkeént.
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A lanc meghuzasahoz lazitsa meg a régzitGcsavarokat (B abra, 16).
Allitsa be a lancfeszité beallité csavarjat (B abra, 17) az éramutato
jarasaval megegyez6 iranyba, hogy a lancot tdbbé vagy balra huzza a
feszliltség csokkentéséhez. Ezutan huzza meg az 0Osszeszereld
csavarokat. Megfelel6en feszitett lanc nem lég a vezet6 als6 széle
mentén, és ovatosan tavolithaté el a vezet6tél a hossza kézepén 3-4
mm-rel, a lanc nem esik ki a vezetéhornyokbdl (D abra). Az elengedés
utan a lanc visszatér a helyére a vezetd hornyaiban. Ha szikséges,
végezze el a korrekciokat a fenti Iépések megismétiésével.

A tartaly feltoltése izemanyaggal

A lancflrész motor 6lommentes (izemanyaggal, benzin keverékkel és
kétitemi olajjal mikoddik 25: 1 aranyban. A keverék elkészitéséhez
mérjilk meg a megfeleld mennyiségii benzint és olajat. Ontson egy kis
mennyiségli benzint egy tiszta tartalyba, majd az egész olajat és
alaposan keverje 6ssze. Ezutan adjuk hozzd a maradék benzint és
keverjik Ossze legaldabb 1 percig, alaposan Osszekeverjik a két
komponenst.

Csavarja ki az lizemanyagtartaly sapkajat (A, 11. Abra), és &ntse az
elékészitett keveréket, toltse fel a tartalyt kb. 80% -ra. A tartaly korulbeldl
0,6 Uzemanyagot tartalmaz.

AFIGYELEM Ne hasznaljon benzint. Ez karosithatja a motort és

a flirész egyéb részeit.

Ne hasznaljon olajat négyiitemii motorokhoz. Ez a
A\ FIGYELEM [iadhiios at negyut . z. B2

gyujtogyertya elarasztasat, a kipufogonyilas
elzarasat, a dugattyuagyiiriik megragadasat és egyéb karosodasokat
okozhat.

Lanc kenés

Tilos a fuirész nélkiil dolgozni olaj nélkil a lancot.

Ez lanctorést okozhat, ami sulyos sérilést vagy az lUzemeltetd halalat
okozhatja.

A lanc kenbanyagként csak a lancfiirészekhez hasznalt olajokat
hasznaljon (pl. Dedra DEGLO2 olaj). Tilos a fuvott motorolajok vagy mas,
erre nem szant kenéanyagok hasznalata. A megfelel6 olaj kivalasztasa
meghosszabbitja a lanc és a flirészvezetd élettartamat.

A lanc kendolaj feltdltéséhez csavarja ki az olajtartaly sapkajat (A, 13.
abra) és toltse be. A tartaly egyszerre 260 ml olajat tartalmaz. Ha az olaj
kifolyik a flirészhazon, térdlje szarazra pamut ronggyal.

Az olajszint feltdltésekor tgyeljen arra, hogy ne keriljon szennyez6dés
a tartalyba, mivel ez helytelen lanc kenést vagy a lancflrész
alkatrészeinek, példaul az olajszivattyu karosodasat okozhatja..

8. A berendezés hasznalata

A késziilék lizembe helyezése elétt
AFlGYELEM elengedhetetlen a ,Felkésziilés a munkara”
fejezetben leirt miiveletek elvégzése.

Miel6tt bekapcsolna a készuléket, gy6z6djon meg réla, hogy mindkét
kezel6 labanak szilard tamasza van a f6ldon, a jobb kéz a hatsé
fogantyun (A, 10 abra) és a bal kéz az els6é fogantyun (A, 4 abra).
Gydz6djon meg réla, hogy nincsenek mas személyek vagy allatok a
kozelben, amelyek a flirész korzetében nem lehetnek ellendrzottek.
Gy6z6djon meg réla, hogy a flirészlanc nem érint semmit a beinditaskor.
A késziilék bekapcsolasahoz mozgassa a fékkart (A, 3. Abra) az elsé
fogantyu felé (A, 4. Abra). Allitsa a kapcsolét (A, 7 abra) ON allasba.
Engedje el a szivoszabalyozé huzasaval (A, 6 abra). Nyomja meg a
tlizel6anyag-szivattyl gombot (B, 18. abra) 8-10 alkalommal. Ezutan
hizza meg az inditéfogantyut (A, 12 abra) erételjes mozgassal, ha a
motor nem indul el, huzza meg Ujra az inditéfogantyut, amig a motor
elindul. A késziilék alapjarati fordulatszamon miikddik, azaz a lanc nem
foroghat. A lanc csak a fojtoszelep karjanak megnyomasa utan indul (A,
8 abra). A kar a véletlen miikddés ellen védett, hogy miikddjon, meg kell
nyomni a zar gombot (A, 9. abra). A fojtészelep megnyomasa (A, 8. dbra)
nem zarja be a szivatast, inditas utan kapcsolja vissza a késziléket
manualisan Gizemmodba (A, 6. abra).

Ha a lanc a fojtészelep karja nélkil forog, feltétlendl ki kell kapcsolni a
készuléket, meg kell hatarozni a hiba okat, és a hiba eltavolitasa utan
folytatni kell a munkat.

A flirész kikapcsolasahoz engedie el a fojtészelep kart (A, 8 abra), majd
allitsa a kapcsolét (A, 6 abra) OFF allasba..

9. A berendezés hasznalata

AFIGYELEM A fiirésszel tortén6 munkavégzés megkezdése
el6tt elengedhetetlen a tovabbi tevékenységek
elvégzése, olyanok, a biztonsagi fék és a tehetetlenségi fék valamint

a lanckenés miikodésének ellendrzése. Tilos hibas késziiléket
hasznalni.

A biztonsagi fék hasznalatanak ellenérzése.

A flirész bekapcsolasa utan forditsa el bal kézfejét az elsé markolaton (A
abra, 5) ugy, hogy kézfejének felsérészével vagy csukldjaval nyomja a
fékkart (A. abra, 6) elére. A flrész motorjanak azonnal ki kell kapcsolnia,
a lancnak pedig meg kell allnia.
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A tehetetlenségi fék miikodésének ellendrzése

Engedije el a flirész kapcsoléjat (A abra, 2) és ellenbrizze, hogy a lanc
megall-e és forgasa ledll-e. Ha a kapcsolé elengedése utan a lanc
tehetetlenségi el6tolasa vilagosan lathaté, tilos a flirésszel dolgozni.

A lanc kenésének ellendrzése

A vezet6sint 45°-0s szdgben lefelé allé vezetdsinnel vilagos sikfelllet
folétt (pl. deszka) tartva a flirészt hagyja egy percet mikddni a
készuléket. Ha a fellleten a lanc altal kidobott jol 1athato olajcsik jelenik
meg a vezetdsin végén, az azt jelenti, hogy a lanckenés megfeleld.
Nem medfelel lanckenés megallapitasa esetén, tilos a munkavégzés a
készulékkel. Ellendrizze, hogy a vezetdsin olajozé furata (C abra, 1)
nincs-e eltdtmédve. Ellenérizze a vezet6sint (a lancvezetd hornyat)
szennyezddések szempontjabdl. Ha ezek a tevékenységek nem hozzak
meg a kivant eredményt, a készuléket at kell adni javitasra,
Munkavégzés lancfiirésszel

A flirésszel torténé munkavégzés soran szigortan be kell tartani az
Ossze biztonsagi eldirast és a biztonsagi feltételekben leirt ajanlasokat.
Tilos a flrésszel, kozvetlenil a foldon, betonon vagy mas talajon fekvé
fat vagni. A lanc érintkezése a folddel vagy mas padlézattal nem csak
veszeélyes lehet, hanem lerdviditi a Ianc és a vezet6sin élettartamat.

Fa vagasa - el6készités

A fa vagasa nem végezhet6 olyan modon, hogy az veszélyt jelentsen
emberekre, vagyontargyakra, valamint energetikai vagy
telekommunikacios vezetékekre stb. A kezel6 kdrnyezetében levd
embereknek legalabb a fa magassaganak (hosszanak) 2,5-szeres
tavolsagara kell lenniuk. Ha az fordul el8, hogy a kivagott fa érintkezésbe
kerul energetikai, telekommunikacios, stb. vezetékkel, azonnal
tajékoztatni kell az adott halézat kezelgjét.

Ha a kivagando fa lejt6s terlleten van, a flirész kezel6jének az
emelkedés fels6 részén kell lennie, mivel hogy a kivagott fa szokasosan
a lejtén lefelé dél el/csuszik le.

A fakivagasanak megkezdése elétt meg kell hatarozni a fa kidélésének
iranyat (E abra, 1). Vegye figyelembe az olyan tényezéket, mint a fa
természetes dblése, a nehezebb agak és gallyak elhelyezkedése, a szél
iranya.

Tervezze meg és tisztitsa meg az akadalyoktdl a menekulési utvonalat
(E abra, 2) a vagas miveletének megkezdése el6tt. A megfeleld
menekilési Utvonalnak korulbelll 135°.fokra kell lennie a délés iranyatol.
Kerllje a veszélyzénakat (E abra, 3).

A kivagandé fardl tavolitsa el a szennyezéseket, kdveket, laza kérget,
szogeket, drétokat, kapcsokat stb. A fa koruli miveleti terlletet tisztitsa
meg az aljnévényzettél.

Fa vagasa — bevagas

Az els6 vagast, azaz a bevagast (F abra, 2) végezze arrdl az oldalrol,
amelyre a délés iranya varhato (F abra, 1 valamint E abra, 1) a fatérzs
atméréjének 1/3 mélységeéig merdlegesen a dblés iranyara. A flirész a
faban vald elakadasa kockazatanak csokkentéséhez, elébb egy alsé
vizszintes bevagast végezzen, majd a felsét 45°-os szdgben. Tavolitsa
el a kivagott fa részt a bevagasbol

Fa vagasa — dontévagas

A masodik vagast, tehat a dontévagast (F abra, 3) végezze a fa
dblésiranyanak ellenkezé oldalardl. Tartson legalabb 50 mm tavolsagot
a bevagas also éle folott, probalva vizszintesen vagni. Hagyjunk meg egy
toréslépcsét (F abra, 4) korllbelll 50 mm szélességben. A toréslépcsd
(vagy zsanér) ez egy nem atvagott sav a faban, ami lehetévé teszi a
délés valodi iranyanak megadasat, megakadalyozva hogy a fa a délés
soran elforduljon és a varttdl eltérd iranyba essen. Ez megtorik a délés
soran a kid6l6 fa sulya alatt.

Ha fennall az a kockazat, hogy a fa nem az el6re vart iranyba kezd délIni,
visszarigja vagy megakasztja a flirészt, azonnal hagyja abba a
dontévagas véghezvitelét, hasznaljon ékeket (fa, mlanyag vagy
aluminium) hogy a déntévagast megszélesitéséhez és a fa megfeleld
iranyu dontéséhez.

Amikor a dontévagas kozeledik a toréslépcs6hoz a fa elkezd elhajlani és
kidélni. Vegye ki ekkor a fiirészt a vagasbol, kapcsolja ki a motort, tegye
le a flrészt és menjen el a menekiilési utvonalon. Ugyelien a fa fels
agaira, gallyaira, amelyek leeshetnek. Nézzen a laba elé.

Gallyazas

A gallyazas a gallyak eltavolitasa a foldon fekvé kivagott farol. A
gallyazas soran hagyja meg a vastagabb alsé agakat, hogy ilyen modon
biztositsa a fa alatamasztasat a foldon. A gallyazast kezdje a fa aljanal,
a csucs iranyaba haladva. Egyenként vagja le az agakat, a kis gallyakat
tavolitsa el egy vagassal. A feszitett agakat a feszités huzéoldalarol
gallyazza, hogy elkerilje a fiirész elakadasat. Legyen 6vatos a feszitett
agak vagasanal, mivel el6re nem lathatd iranyba ugorhatnak, és
sériléseket okozva megithetik a kezelét.

Fa szétflirészelése



A szétfiirészelés (vagy darabolas) a korabban kivagott fa révidebb
ronkokre torténd keresztiranylu vagasat jelenti a kivant szortiment
elérése céljabdl. A darabolas soran a kezel6 alljon biztosan a féldon,
sulyat mindkét laban egyenléen elosztva, a készllék sulyat a
darabolandé fatorzsre tovabbitva. Amennyire lehetséges, a fatorzset fel
kell emelni vastagabb agakra, bakokra, tamaszokra vagy a terilet
egyenetlenségeire tamasztva.

Ha a fatdrzs ala van tamasztva a darabolas helyén végezze a darabold
vagast fellilrdl elkerilve a vezetdsin és a lanc talajjal valo érintkezését.
Ebben az esetben a legvégsd vagast szakképzett favagonak kell
elvégeznie.

Ha a térzs egyik végénél van alatdmasztva (G ébra, 3) és a darabolandé
vég szabadon lég, kezdje a darabol6 vagast alulrél a fatorzs atméréjének
1/3-ig (G abra, 1) a nyomodfesziiltség oldalardl, majd a végs6 vagast
végezze felllrdl (G abra, 2.) huzofesziltség oldalarol.

Ha a fatdrzs darabolé vagas mindkét oldalan meg van tamasztva a (H
abra, 3) kezdje a darabol6 vagast fellilrdl, a fatdrzs atmérdjének 1/3-ig
(H abra, 1) a nyomoéfesziiltség oldalardl, majd a végsé vagas végezze
alulrél (H abra, 2) a huzéfeszlltség oldalardl.

Ha a daraboland6 fatérzs ferde lejtén van, a kezelének a lejté felsé
részén kell allnia, hogy elkertlje a sériléseket, mivel a levagott ronkok
hajlamosak a lejté alja iranyaba goérduini.

A darabolas végsoé fazisaban, a flirész folotti kontroll telies megérzése
céljabdl a kezelének nullara kell csokkentenie a flirész nyomasat. hogy
a készllék sajat sulyanal fogva miikodjon a darabolandd fatdrzson.
Mindazonaltal nem szabad meglazitani az ujjait a flirész markolatain,
hogy megérizze a készilék folbtti teljes kontrolljat.

A darabolé vagas végeztével engedije el a flirész kapcsolojat (A abra, 2)
és hagyja megalini a lancot mielétt mas mozgasba kezd a készulékkel.
Az egyik farél a masikra atmenet, a flirésznek kikapcsolt allapotban kell
lennie.

10. Foly6 karbantartasi tevékenységek

AFIGYELEM Minden karbantartasi tevékenységet, a halézati

aljzatbol kihuzott csatlakozé mellett végezzen. A
lancfiirész  karbantartasi miiveletei alatt viseljen mindig
védokesztyiit, a sériilések elkeriilése végett.

A lanc feszességének ellenérzése

Ne feledje, hogy a flrész lanca mikddés kozben felmelegszik és
megnyulik. A munka koézbeni szinetekben ellenérizze a lanc
feszességét, korrigalja az a ,Felkésziilés a munkara" fejezetben leirtak
alapjan. A munka végeztével csokkentse a lanc feszességét, hogy
kihllve és megrévidulve ne akadjon el a vezet6sinben.

Az olaj ellendrzése és utantoltése

Rendszeresen ellenérizze a kendolaj szintjét, ne hagyja Gzemelni a
frészt kenéanyag nélkil. Minden olajutantoltés utan ellenérizze a lanc
feszességét

A vezetdsin és a lanc ellenérzése

Rendszeresen (legaldbb 5 éranként) ellenérizze a lanc és a vezetdsin
allapotat. A vezetdsin leszerelése forditott sorrendben torténik, mint a
JFelkésziilés a munkara" fejezetben leirt 6sszeszerelés. A tisztitsa ki a
lancvezeté hornyokat és az olajozé furatot a vezetdsinen (C abra, 1).
Hogy elkerllje a vezetSsin tulzott elhasznalédasat, rendszeresen
forditsa azt meg (intenzivebb hasznalat esetén naponta, egyéb esetben
minden élezésnél vagy lanccserénél), a lancfeszité elforgatasaval (B
abra, 17) annak a masik oldalara és a vezetdsint elforgatva fellilrdl lefelé.
Ellenérizze a vezet6sin hornyait: helyezzen élvonalzét oldalra, ha lathaté
egy rés a vezet6hornyok kiforduldsa miatt, akkor ki kell cserélni a
vezetdsint Ujra vagy at kell adni a szerviznek helyredllitds céljabol.
Ellenérizze a vezetdsin végén levd fogaskereket, sziikség kenje meg
vazelinnel, a vezet6sin végének kenési nyilasaba vald betaplalasaval (A
abra, 18.)

Ellenérizze a lancot lancszemtorés és meglazult szegecsek
szempontjabdl. Ne hasznalja a lancot, amelyikben t6rott lancszem,
fellazult szegecs talalhatd, vagy amelyiknek a csatlakozasai merevek.

A lanc élezése

A lanc elhaszndltnak tekinthet, ha a vagofogak hossza 4 mm. Nem
megengedett az elhasznalddott lanc hasznalata, az feltétlenul ki kell
cserélni Gjra.

Forditson a lancra kulénds figyelmet, mint a flrés munkaeszkdzére. Az
élessége kihat a mindségre és a vagasi mivelet gyorsasagara, az életlen
lanc megneheziti a késziilékkel végzett munkat és hozzajarul a
vezetdsin és a flirész gyorsabb elhasznalédasahoz.

A lanc élezése komplikalt folyamat, a tapasztalatlan flirészhasznalonak
az élezést szakképzett szervizre kell biznia. Ellenkez6 esetben ez a nem
megfelel6 vagéfog szdgekhez és tavolsagokhoz vezethet a mélység
hatarolé szempontjabol, ami megnodvelheti a visszarigas jelenségének
kockazatat, és ezaltal a munkahelyi baleseteket a kezel6 sulyos vagy
halalos sértléseit.

Karburator beallitasa (A, 19)

A karburator gyarilag be van allitva, de a munkakérilmények valtozasa
miatt szikség lehet a beallitasra. A karburator szabalyozé sapka a
kézikerék fogantyuja folétti nyilasban helyezkedik el (a T betlivel jelzett
h&azon). Annak érdekében, hogy a karburatort a vezetbvel és a lanccal
feszitse meg, forditsa el a csavart PH tipusu csavarhuzéval. Inditsa el a
motort Uresjarati fordulatszamon, és hagyja par percig felmelegedni.
Ezutan készitsen vizsgalati vagast, allitsa be a csavarral a legjobb vagasi
teljesitményt, ismételje meg a vagasi tesztet.

A gyujtogyertya tisztitasa és cseréje

A gyujtégyertya csavarozdsahoz a szabvanyos gyujtogyertyat kell
hasznalni. A gyujtégyertya tisztitasahoz hasznaljon huzalkefét. A
gyujtégyertya telepitésekor vagy cseréjekor allitsa be az elektrédak
kozotti tavolsagot kb. 0,65 mm-re.

Egyéb karbantartasi tevékenységek

Rendszeresen ellenérizze a lancot meghajté fogaskerék allapotat (B
abra, 16), sérllések megallapitdsa esetén adja at a késziléket a
szerviznek kicserélésre.

Tartsa tisztan a készuléket, ne tarolja piszkosan a késziiléket. Ne
tisztitsa vizbazisi mosogatészerekkel, ne hasznaljon a tisztitashoz
agressziv oldészereket. A forgacsokat tavolitsa el siritett levegével
levéve a fogaskerék burkolatat (A abra, 13) valamint a vezetésint és a
lancot. A tarolasi helyére torténd athelyezése el6tt csokkentse a lanc
feszességét, a vezetdsinre tegye ra a burkolatat.

Tarolja gyermekektdl tavol, szaraz helyen, ne tegye ki az id6jaras
viszontagsagainak (es6, ho, UV sugarzas).

Ne tarolja a flirészt bio-kendolajjal, amelybdl gyantak csapdédhatnak ki,
mivel ez az olajszivattyd karosodasahoz vezethet. Ne tarolja el a flirész
a lanc és a vezetdsin megtisztitasa nélkil, ha a kenbéanyag hasznalt
ndvényi olaj volt a lanc kenéséhez, akkor ez a lanc oxidalodasahoz,
annak merevedéséhez és a lanc valamint a vezetdsin kdrosodasahoz
vezet.

11. Pétalkatrészek és tartozékok

Cserealkatrészek és tartozékok vasarlasa céljabdl lépje kapcsolatba a
Dedra-Exim Szervizével. A kapcsolati adatok az utasitas 1. oldalan
talalhatoak.

DED8698-16P - rud 40 cm, DED8698-16L - lanc 64 fog, DED8698-18P
- rad 45 cm, DED8698-18L - lanc 72 fog, DEGLO2 - olaj

A potalkatrészek megrendelése soran kérjik, adjak meg az gép
adattablajan talalhaté szériaszamot, valamint az alkatrész szamat az
osszeallitasi rajzrol.

A garancialis idészakban a javitasokat a Garanciajegyen feltlintetett
szabalyok alapjan végezzik. A reklamalt terméket kérjuk, adjak at
javitasra a vasarlas helyén (az eladd koteles atvenni a hibas terméket),
vagy kuldje el a DEDRA - EXIM kézponti szemvizébe. Kérjik, csatolja a
kitoltott garanciajegyet. A garancia idén tuli javitdsokat a kdzponti szerviz
végzi. A meghibasodott terméket kiildje el a szervizbe (a szallitas
koltségét a felhasznald fedezi).

12. A hibak 6nall6 elharitasa

AFIGYELEM Az 6nall6 hibaelharitas megkezdése el6tt valassza

le a berendezést a halézatrol.

probléma ok megoldas

A készilék nem  |Nincs Ellenérizze az izemanyag
mikodik Uzemanyag allapotat. Kiegészités.

A készilék nem  |Sérilt kapcsold |Cserélje ki a kapcsolét egy Ujra -
mikodik vigye at a készuléket

szervizelésre

A készulék nem |Egy
mikaodik szerencsétlen

gyertya

Cserélje ki a gyertyat

A készlilék nem
mikodik

A biztonsagi fék
blokkolva van

Oldja ki a fékkart (lasd "A munka
elokészitése" fejezet)

Eltdmadott
szell6z6nyilasok

A motor
tulmelegedett

Fujjon sdritett levegével

A készulék nehéz |Tul erés Ellenérizze a lanc feszesseégét
helyzetben lancfeszlltség  |(lasd "A munka el6készitése"
mozog, egy idd fejezet)

utéan megall

A munka Kopott lanc Adja at a lancot az élesitéshez,
hatékonysaga vagy cserélje ki egy Ujat
nagyon kicsi

A munka A lancfeszlltség |Ellenérizze a lanc feszességét
hatékonysaga tul alacsony (lasd "A munka el6készitése"
nagyon kicsi fejezet)
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Helytelen kenés  |Nincs olaj a Ellenérizze az olajszintet a
tartalyban tartalyban, toltse fel

Helytelen kenés  |EItom&dott Tisztitsa meg az olajnyilast és a
olajnyilas és vezetéhornyokat
vezet6hornyok

Helytelen kenés  |Sérdilt Kezelje at a készuléket a
olajszivattyu szervizhez

13. A berendezés komplettalasa
1. kédes zaga komplekts - 1 gab. 2. montazas elementi - 1 komplekts.

14. A hulladékberendezések artalmatlanitasara
vonatkozé informaciok

A késziilék felhasznalodja a kdrnyezetvédelmi eléirasoknak megfelel6en
koteles a nemzeti jogszabalyoknak megfelelé hulladékgazdalkodast
végezni.

Ne dobja ki a hasznalt vagy meghibasodott késziléket a haztartasi
hulladékkal egyitt. A készulék és tartozékai kulonbozé tipusu
anyagokbol, példaul fémbél és miianyagbdl késziltek. A helyes eljaras
a készilék alkatrészeinek artalmatlanitasakor, Ujrafelhasznalasakor
vagy visszanyerésekor az, ha a készuléket egy erre szakosodott
gyUjtéhelyre viszi, ahol azt ingyenesen atveszik. Az elhasznalt
berendezéseket  gyljt6 helyek elhelyezkedésére  vonatkozé
informacidkat a helyi hatésagok szolgaltatjak, pl. a honlapjaikon.

Ne dobjon benzint, olajat, hasznalt olajat, olaj és benzin keverékeket
vagy olajjal szennyezett targyakat, pl. kendbéket a haztartasi
hulladékgyjtébe. A hasznalt olajat vagy az azzal szennyezett targyakat
a helyi iranyelveknek megfeleléen artalmatlanitsa, és vigye el egy
Ujrahasznosito telepre.

A hasznalt csomagolast adja at ujrahasznositasra.

A berendezés megfelel6 hasznositasa lehetévé teszi az értékes
eréforrasok meg6rzését és az egészségre és kornyezetre kifejtett
negativ hatas elkerulését, melynek okai a berendezésben 1év6 veszélyes
anyagok, keverékek és alkatrészek lehetnek.

A hulladékok nem megfelel6 hasznositasat
jogszabalyok buntetni rendelik.

Garanciajegy
Kataldgusszam: Gyartasi tétel szama: .........cccceceeeeenns
(a tovabbiakban: Termék)
A termék vasarlasanak datuma: .............

a megdfeleld helyi

Az elad6 pecsétje

Datum és az elado alairasa: ...........cccccvveeeeeeinnes
A felhasznalé nyilatkozata:

Igazolom, hogy tajékoztatasra keriltem a garancialis feltételekrdl,
valamint a Kezelési utmutatéban és a Garanciajegyben leirt utasitasok
be nem tartdsabdl eredd kovetkezményekrél. A jelen garancidlis
feltételekkel megismerkedtem, amit alairasommal igazolok:

kelt és helye a Felhasznal6 alairésa

I. A termékért felel6s

1. Kezes - DEDRA EXIM sp. z 0.0., székhelye Pruszkéw, cime: ul. 3 Maja
8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Varsé févarosi Korzeti Birdsag
Varsdban; az Orszagos Birdsagi Nyilvantartas Xlll Gazdasagi Osztalya,
addszama: 527-020-49-33, torzstéke: 100 980.00 zt.

2. A jelen Garanciajegyben meghatarozott feltételekkel a Kezes
garanciat nyujt a Kezes forgalmazasabdl szarmazo Termékre.

3. A garanciabol eredd felel6sség kizardlagosan a Termékben a
Felhasznalénak valo atadas pillanataban rejlé hibakra vonatkozik.

4. A garancia cimén a Felhasznalé jogosult a Termék dijmentes
megjavitasara, amennyiben a hiba a garancialis idészak soran
kelentkezik. A Termék megjavitdsanak modja (a javitas modszere) a
Kezes dontésétél figg. Amennyiben a Kezes megallapitasa szerint ni
lehet6ség a megjavitasra, a Kezes fenntartja maganak a jogot a hibas
alkatrész vagy az egész Termék hibatlanra cseréléséhez, a Termék
aranak csokkentéséhez, vagy a szerz6déstél torténd elallashoz.

5. Azzal a Felhasznaldval szemben, amelyik nem szamit fogyaszténak
az 1964 aprilis 23-i, a Polgari Torvénykonyvrél szolo térvény szerint, a
Kezes jelen garanciabdl eredd és/vagy a garancia megkotésével és
teljesitésével kapcsolatos kartéritési feleléssége, a jogi cimtdl
fuggetlendl, a hibas Termék értékének dsszegére korlatozédik.
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Il. Garancialis id6szak:

A garanciaval

rendelkezé alkatrészek A garancialis védelem id6tartama

24 hoénap, a Termék vasarlasanak
napjatél szamitva a jelen
Garanciajegyen megjeldlve

Benzines lancflirész

Lanc, vezetblemez,

vezetélemez burkolat A garancia nem terjed ki

lll. A garancia alkalmazasanak feltételei

1. A Felhasznal6 felmutatja a Termék kitoltott Garanciajegyét és
valdszinlsiti a Termék vasarlasanak kortilményeit, pl. felmutatva a
pénztar blokkot, szamlat, stb. A reklamacié hatékony lebonyolitasanak
érdekében ajanlott, hogy a Felhasznald a reklamalt Termékkel egyutt
adja at a Kezelési utmutatéban leirt készlet tartalmat.

2. A Felhasznalo betartja a Kezelési utmutatéban és a Garanciajegyen
feltlintetett utasitasokat.

3. A garancia csak a Magyar Koéztarsasag és az EU teruletén érvényes.
4. A garancia nem terjed ki a Termék kovetkezd okokbdl keletkezd
meghibasodasaira:

a A Felhasznalé nem tartotta be a Kezelési utmutatdban meghatarozott,
kilénésen a megfeleld hasznalatra, karbantartasra és tisztitasra
vonatkozé feltételeket; A Felhasznald a Kezelési Utmutaténak nem
megfeleld tisztitd és karbantart6 szereket alkalmazott;

b. A Felhasznalé nem megfelelé médon tarolja és szallitja a Terméket;
c. A Felhasznal6 o6nalléan, a Kezessel valé egyeztetés nélkll
modositotta és/vagy atalakitotta a Terméket;

d. A Felhasznal6 a Kezelési utmutaténak nem megfelel§ Uzemeltetési
anyagokat hasznalt a Termékhez.

5. Az a Felhasznalo, amelyik nem szamit fogyaszténak az 1964 aprilis
23-i, a Polgari Torvénykonyvrél szolé térvény szerint, elvesziti a jelen
garanciabdl eredd jogait, ha a Terméken:

- a szériaszamok, datum jeldlések és a tipuscimkék a Felhasznald altal
eltavolitasra, kicserélésre vagy megrongalasra kertltek

- a plombak a Felhasznalé altal megrongalasra kerlltek, vagy a
Felhasznal6 beavatkozasanak nyomait viselik.

6. Figyelem! A Termék mindennapos kezelésével kapcsolatos, tdbbek
kozo6tt a Kezelési utmutatobdl eredé miveleteket a Felhasznald sajat
hataskorébe és sajat koltségére végzi el

IV. Reklamacios eljaras
1. A Termék helytelen mikddésének észrevételekor, a reklamacio

bejelentése el6tt ellenérizze, hogy a Kezelési utmutatéban
meghatarozott valamennyi mivelet a megfelel6 modon kerdilt
végrehajtasra.

2. Ajanlott a reklamaciot haladéktalanul bejelenteni, a legjobb a Termék
hibaja észrevételétdl szamitott 7 napon belll. Az a Felhasznald, amelyik
nem szamit fogyaszténak az 1964 aprilis 23-i, a Polgari Térvénykonyvrél
sz0l06 torvény szerint, elvesziti a jelen garanciabdl ered jogait, ha nem
jelenti be 7 napon beliil a reklamaciot.

3. A reklamacids bejelentés megtehet6 a Termék vasarlasanak helyén,
a garancialis szervizben, vagy irasban az alabbi cimen: DEDRA EXIM
sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.

4. A Felhaszndlé a reklamaciot a www.dedra.pl weboldalon talalhaté
Grlap segitségével jelentheti be. (,Garancialis reklamacié bejelentési
Grlap”).

5. Az egyes orszagok szerviz cimei a www.dedra.pl weboldalon
elérhetéek. Amennyiben az adott orszagban nincs garancidlis szerviz, a
reklamacios bejelentést ajanljuk a kovetkez6 cimre kuldeni: DEDRA-
EXIM Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Lengyelorszag).

6. A Felhasznalé biztonsagara valo tekintettel a hibas Termék hasznélata
tilos.

7. Figyelem!!! A hibas Termék veszélyes a Felhasznalo egészségére és
életére.

8. A garanciabdl eredd kotelezettségek ellatasara a reklamalt Terméknek
a Felhasznal¢ altali leadasanak napjatol szamitott 14 munkanapon belul
ker(l sor.

9. A terméket reklamaciora kildése elétt ajanlott megtisztitani. Ajanlott a
reklamalt terméket gondosan bebiztositani a szallitasi karok elkerilése
érdekében (ajanlott a reklamalt Terméket az eredeti csomagolasban
elkildeni).

10. A garancialis id6szak meghosszabbitasra kerll azzal az id6vel, mely
alatt a Felhasznalé a Termék meghibasodasabdl eredéen nem tudta az
hasznaini.

A garancia nem zarja ki, nem korlatozza és nem fliggeszti fel a
Felhasznal6 eladott termékek hibaira vonatkozé kezességi szabalyokbdl
eredd jogait.

A természetes személyeknek a személyes adatok kezelése tekintetében
torténd védelmérdl és az ilyen adatok szabad aramlasardl, valamint a
95/46/EK iranyelv hatalyon kivil helyezésérdl széld, 2016. aprilis 27-i
(EU) 2016/679 eurdpai parlamenti és tanacsi rendelet 13. cikkének (1)
és (2) bekezdésével dsszhangban tajékoztatjuk Ont, hogy


http://www.dedra.pl/
http://www.dedra.pl/

1. Az dGrlapon megadott személyes adatainak Adminisztratora a
Pruszkéw-i székhelyl DEDRA-EXIM sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw (tovabbiakban: ,Adminisztrator”).

2. Az On adatait kizardlag a késziilékre vonatkoz6 garancialis eljaras
lefolytatasa céljabdl dolgozzuk fel az altalanos adatvédelmi rendelet
(a tovabbiakban: "GDPR") 6. cikke (1) bekezdésének b) pontjaval
Odsszhangban Az adatszolgaltatas 6nkéntes, de a garancialis eljaras
lefolytatasahoz sziikséges.

3. Az On adatait a garancidlis eljaras lefolytatasanak megfontolasanak
idétartama alatt, valamint archivalasi céllal kezeljiik, amennyiben az
Adminisztratorral szembeni esetleges kovetelésekkel szemben
szukséges védekezni, de legfeljebb azok eléviiléséig.

4. Az On adatai csak olyan szervezetek szamara adhaté ki, amelyek az
Adminisztrator nevében, a személyes adatok feldolgozasara
vonatkozé irasbeli megbizasi szerz6dés alapjan adatokat kezelnek,
és tobbek kozott technikai szolgaltatast, tarhelyszolgaltatast vagy
weboldal-karbantartast, informatikai-, futarszolgaltatast nyujtanak.
Az  Adatkezel6  beszallitoi kotelesek  gondoskodni  az
adatbiztonsagrol és megfelelni a személyes adatok védelmére
vonatkozé hatélyos jogszabalyok kovetelményeinek, és nem
hasznalhatjak fel a rajuk bizott személyes adatokat az Adatkezel6vel
kotott szerz6désben meghatarozott céloktdl eltérd célokra.

5. Az On adatait nem dolgozzuk fel automatizalt médon, beleértve a
profilalkotast, és nem tovabbitjuk harmadik orszagba/nemzetkozi
szervezetnek.

6. On barmikor jogosult az adatai tartalmahoz térténé hozzaféréshez,
valamint annak helyesbitéshez, torléshez, az adatkezelés
korlatozasahoz, az adathordozhatésaghoz és a kifogasolashoz valo
joghoz.

7. Az On személyes adatainak az Adatkezeld altali feldolgozasaval
kapcsolatos minden kérdésben az alabbi e-mail cimen veheti fel a
kapcsolatot: daneosobowe@dedra.pl;

8. Onnek jogaban all van panaszt benyuijtani az illetékes adatvédelmi
hatésagnal;
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9. Utilizarea aparatului
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15.  Certificat de garantie

Traducerea instructiunii originale

Certificatul de Conformitate este anexat la manualul de utilizare ca un
document separat. Daca lipseste Certificatul de Conformitate contactati-
va cu Dedra-Exim Sp. z o.0.

Informatii. Conditiile Generale de Siguranta au fost anexate la manualul
de utilizare in forma de brosura separata. Conditile detaliate de
siguranta pentru aparatul descris s-a anexat la manualul de utilizare

AATENTIE in  timpul functionarii dispozitivului  este

intotdeauna obligatorie respectarea normelor
generale de protectie a muncii, pentru evitarea unui incendiu sau a
electrocutarii provocata de curentul electric sau a accidentelor cu
urmari in ranirea ori aparitia de leziuni mecanice.

Tnainte de punerea in functiune a dispozitivului, va rugdm s& cititi
Manualul de utilizare. V& rugdm s& pastrati Manualul de utilizare si
instructiunile privind respectarea normelor de protectie a muncii si
Declaratia de conformitate. Respectarea cu strictete a indicatiilor si a
recomandarilor cuprinse in Manualul de utilizare, va contribui la
extinderea duratei de utilizare a dispozitivului.

AATENTIE in timpul lucrarilor, respectati cu strictete

indicatiile cuprinse in instructiunile normelor de
protectie a muncii.

Instructiunile normelor de protectie a muncii sunt atasate la dispozitiv ca
document separat si trebuie pastrat. Daca transmiteti dispozitivul altei
persoane, va rugam sa-i oferiti si manualul de utilizare, instructiunile de
siguranta si declaratia de conformitate. Firma Dedra-Exim nu Tsi asuma
responsabilitatea pentru eventuale accidente aparute ca urmare a
nerespectarii indicatiilor referitoare la normele de protectie a muncii. Cititi
cu atentie toate instructiunile de siguranta si instructiunile din Manualul
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de utilizare. Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor poate cauza
electrocutare sau soc de curent electric, incendiu si / sau vatamari
grave.Pastrati toate ducumentele si instructiunile care insotesc
dispozitivul, in special masurile de siguranta si declaratia de conformitate
pentru a le putea consulta in caz de nevoie.

2. Descrierea detaliata a regulamentelor privind
securitatea in munca

o Pastrati toate zonele corpului la distantd fatd de lant in timp ce
ferastraul este folosit. Inainte de a incepe lucrul cu ferastraul,asigurati-
va ca lantul s nu atinga niciun obiect . Atunci cand se lucreaza cu un
ferastrau cu lant, chiar si un scurt moment de neatentie poate duce la
prinderea in lant a unei parti a imbracamintei sau a corpului.

o Tineti intotdeauna feré&straul cu lant cu méana dreapta de méanerul din
spate si cu mana stanga de maénerul din fata.Tinerea ferastraului
invers creste riscul de ranire si asta nu este permisa.

o Tineti intotdeauna ferastraul cu lant de elementele izolate ale uneltei deoarece
in timpul muncii poate avea loc taierea cablurilor ascunse sau cablului de
alimentare. Contactul cu cablu sub tensiune poate duce la electrocutare.

» Purtati echipament de protectie a auzului si ochelari de protectie cand
folositi scula electrica. Este recomendat purtarea echipamentului de
protectie a capului, piciorelor si talpilor. Echipamentul corespunzator
de protectie reduce riscul de ranire pricinuit de lovire cu fragmente din
materialul prelucrat sau de atingere accidentala cu lantul.

e Nu utilizati ferastraul cu lant decat pe arbori doborati. Utilizarea
ferastraului cu lant cand stati pe un arbore poate cauza accidente si
vatamari corporale.

o Folositi ferastraul cu lant numai atunci cand va aflati pe un teren solid,
n conditii de siguranta. Un teren alunecos sau o suprafata instabila ca
treptele unei scari pot duce la pierderea echilibrului sau a controlului
asupra ferastraului cu lant.

e Cand taiati o ramura care se afla sub tensiune, trebuie sa tineti cont
de faptul ca poate reveni. Ramura tensionata taiata poate lovi
operatorul sau unealta.

o Fiti prudenti atunci cand taiati tufisuri si arbori tineri. Materialul subtire
poate fi prins in lant lovind operatorul sau poate sa-I dezechilibra.

e Urmati instructiunile de lubrifiere, tensionare a lantului si schimbarea
accesoriilor din manualul de utilizare. Un lant tensionat sau lubrifiat
necorespunzator se poate rupe sau poate produce riscul de recul.

o Pastrati manerele uscate, curate si lipsite de ulei si unsoare. Manerele
uleioase sunt alunecoase si poate duce la o pierdere a controlului
asupra ferastraului cu lant.

o Utilizati ferastraul cu lant numai pentru taierea lemnului! Nu utilizati
ferastraul in alte scopuri pentru care nu este destinat. Exemplu: Nu
utilizati ferastraul cu lant pentru taierea materialelor plastice, zidarie
sau alte materiale de constructii, care nu sunt realizate din lemn

o Utilizarea ferastraului cu lant pentru aplicatii, pentru care nu este
proiectat , poate duce la situatii periculoase.

¢ Persoanelor care nu au citit instructia se interzice utilizarea ferastraului cu lant.

o Utilizatorul suporta intregul risc legat cu o alta utilizarea a ferastraului avand
consgtiinta ca poate sa fie periculos. Producatorul nu este responsabil de daune
rezultate din utilizarea necorespunzatoare.

e Troducatorul nu este responsabil de daune rezultate din utilizarea
necorespunzatoare. izati ferastraul cu lant pentru taierea
materialeLantul de taiat trebuie sa fie bine ascutit i curat.

e Taigurile lantului bine intretinute reduc riscul de a se bloca in timpul
lucrului si sunt mai usor de folosit.

e Trebuie din cand in cand verificat actionarea corectd a franei
ferastraului. Frana defecta poate duce la nedeconectarea deplasarii
lantului taietor Tn situatii de risc.

Cauzele recului si cum se pot evita.
Un recul poate aparea daca varful sinei de ghidare atinge elementul
prelucrat sau lemnul si blocheaza lantul care se roteste. In unele cazuri,
atingerea unui obiect cu varful sinei poate duce la o miscare de recul
neasteptata, in cursul careia ferastraul este “aruncat in sus in directia
operatorului. Blocarea lantului de-a lungul marginii superioara poate de
asemenea produce aruncarea ferastraului in directia operatorului.

In ambele cazuri, s-ar putea pierde controlul asupra ferastraului ce ar

duce la grave vatamari corporale. Nu se poate baza numai pe elementele

responsabile de securitate montate pe ferastrau. Utilizatorul va lua toate
masurile de precautie pentru a asigura conditii sigure de lucru si a evita
riscul de accident.

Un recul este rezultatul unei utilizari gresite sau necorespunzatoare a

ferastraului si/sau muncii in conditii care ar putea sa se evite prin luarea

urmatoarelor masuri adecvate de precautie:

o Tineti ferastraul cu ambele maini, cu degetele strdngand ferm
manerele ferastraului cu lant. Pozitionati corpul si bratele astfel incat
sa puteti rezista la puterea de actiune a unui recul. Atunci cand sunt
luate masuri de precautie adecvate utilizatorul va fi in masura sa
controleze puterea unui recul. Nu dati drumul la ferastraului cu lant in
timpul lucrului.
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o Este interzis sa taiati cu ferastrau mai sus de nivelul umerilor. Astfel
evitati atingerea accidentala cu varful sinei a piesei prelucrata si
permiteti un control mai bun al ferastraului in situatii neprevazute.

e Cand inlocuiti lama sau lantul folositi doar ghidajele recomandate de
catre producator. Utilizarea unor piese necorespunzatoare poate duce
oprirea lantului sau la recul.

o Respectati instructiunile producatorului din manualul de utilizare cand
efectuati operatiile de intretinere asa ca ascutirea sau reglarea
lantului. Micgorarea inaltimii limitatorului pe lant, poate sa mareasca
riscul de recul.

Recomandari privind munca

e Se recomanda folosirea unui dispozitiv de protectie cu curentul
rezidual diferential (RCD) de 30 mA sau mai mic.

o Prelungitorul trebuie astfel aranjat ca sa nu fie prins de elemenul taiat.

e Aveii grija deosebita spre sfarsitul taieri, deoarece ferastraul neavand
rezistenta materialului taiat cade prin forta de inertie, ce poate provoca
leziuni.

e La operator dupa un lucru de lunga durata poate sa apara amorteala
sau furnicaturi la nivelul degetelor si mainilor. In aceasta situatie
trebuie sa opriti lucru, deoarece amortelile reduce precizia in utilizarea
ferastraului.

e In timpul functionarii ferastraul se incalzeste in mod semnificativ,
trebuie sa fiti atenti si s nu atingeti partile de corp neacoperite de
elementele fierbinti a ferastraului.

o Ferastraul poate fi operat numai de o persoana. Alte persoane si
animalele trebuie sa se afla departe de zona de actionare a ferastraului
cu lant.

« Tnainte de a incepe lucrul cu ferastraul, asigurati-va ca lantul sa nu
atinga nici un obiect destinat pentru taiat.

e Copii si tineri sub 18 ani nu pot utiliza ferastraul cu lant. Puteti
imprumuta acest ferastrau numai persoanelor care sunt familiarizate
cu utilizarea acestuia. De asemenea, dati-le si instructiunile de
utilizare.

¢ Nu folositi ferastraul cu lant atunci cand sunteti obosit.

« Tnainte de a porni taierea trebuie intotdeauna sa setati corespunzator
maneta frénei lantului (trdgénd-o spre sine). Maneta este de
asemenea o aparatoare a maini.

e Cand taiati cherestea sau ramuri subtiri trebuie sa utilizati un suport
capra. Asta se refera in special la utilizatori fara experienta.

o Este interzis taierea mai multor scanduri in acelasi timp (asezate una
pe alta), materialului tinut de a doua persoana sau tinut cu piciorul.

e Elementele lungi care vor fi taiate trebuie sa fie imobilizate
corespunzator. Trebuie sa Va asigurati daca materialul taiat este
imobilizat in mod sigur. Utilizati cleme ca sa imobilizati materialul.

e Cand taiati in lungime trebuie sa folositi ca punct de sprijin opritor
rezistent dintat. Tinand ferastraul de méanerul din spate deplasati-I cu
ajutorul manerului din fata,

e Daca nu o sa puteti sa executati tatetura de prima oara trebuie sa
scoateti ferastraul, sa plasati opritorul rezistent dintat si sa continuati
taierea ridicand manerul din spate a ferastraului.

e La taierea orizontala trebuie sa stati la un unghi de cel putin de 90°
fata de linia de taiere. Taiere Tn orizontal necesitd o mare concentratie
a operatorului.

o In cazul blocarii lantului la taierea cu partea de sus a lantului poate
avea loc reculul directionat spre operator. Din aceasta cauza acolo
unde este posibil taiati cu partea inferioara a lantului deoarece atunci
la blocarea lantului efectul de recul va fi directionat opus de corpul
operatorului.

e Trebuie sa fiti foarte atenti la taierea lemnului crapat. Partile taiateale
lemnului pot fi aruncate in diferite directii, ce expune pe operator la
riscul vatamarii corporale.

e Taierea ramurilor copaciilor trebuie sa fie efectuatd de persoane
instruie. Caderea necontrolata a ramurii taiate ameninta cu riscul
vatamarii corporale.

o Este interzis sa taiati cu varful ghidajului lantului.

« Intotdeauna stati langa linia de c&dere prevézuta a copacului care va
fi taiat.

e Cand copacul cade exista riscul de rupere si cadere a ramurilor
copacului sau copacilor din vecinatate. Trebuie sa fiti foarte precauti
deoarece exista riscul vatamarii corpului.

o Pe terenuri inclinate si dealuri operatorul trebuie sa stea pe partea mai
fnalta a dealului fata de copacul taiat, niciodata mai jos.

o Fiti atent la triunchi care pot sa se rasturna spre operator.

o Utilizatorul ferastraului are tendinta de a se intoarce atunci cand varful
ghidajului lantului atinge materialul prelucrat. In astfel de cauze
ferastraul intr-un mod necontrolat poate sa se deplaseasca in directia
operatorului, ce expune operatorul la riscul de vatamare corporala.

e La recul ferastraul se comporta in mod necontrolat, are loc slabirea
lantului.

¢ Lantul ascutit incorect mareste riscul aparitei reculului.
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¢ Niciodata nu se poate taia mai mult de o ramura. Cand taiati fiti atent
la ramurile vecine.

e Cand taiati copacul in lungime fiti atent la trunchiurile copacilor din
vecinatate.

Cu toate acestea, chiar daca aparatul este utilizat conform cu Manualul

de utilizare este imposibil de a se elimina complet riscul datorat

constructiei sau destinatiei ferastrdului. Tn special existd urmétoarele

riscuri:

- vatamari corporale produse din cauza contactului cu piesele de taiat

neacoperite

- electrocutare

- vatamari corporale produse din cauza de recul

- arsuri produse din cauza contactului cu piesele fierbinti ale uneltei.

3. Descrierea aparatului

Fig. A si B: 1 - ghidaj, 2 - lant, 3 - parghie de frana / maneta frontala, 4 -
maner fata, 10 - manerul principal, 11 - capacul de umplere a
carburantului, 12 - starter, 13 - dopul de umplere a uleiului, 14 carlig de
lant, 15 - dopul dintat, 16 - suruburile de montare a sinei de ghidare,
pompa de ulei.

4. Destinatia aparatului

Ferastraul este destinat pentru taierea lemnului si obiectelor din lemn.
Ferastraul este deosebit de potrivit pentru taierea lemnului de foc sau
pentru munci de uz casnic legate cu taierea lemnului. Procedura de
operare este descrisa detaliat in urmatorele parti ale manualului.

Se permite utilizarea uneltei la lucrari de renovare — constructii, ateliere
de reparatii, lucrari hobby cu respectarea conditilor de utilizare si
conditiilor permise de munca, continute in manualul de utilizare.

5. Limitari de utilizare

Unealta poate fi utilizatd numai conform cu “Conditile admisibile de
lucru” mentionate mai jos.

Este interzis taierea altor materiale, decat celor enumerate la punctul
Destinatia uneltei.

Datorita cunostintelor necesare privind principiile de baza ale sigurantei
muncii cu un fierastrau, persoanele desemnate pentru astfel de lucrari
trebuie sa fie instruite in utilizarea acestor masini in conformitate cu
cerintele de utilizare a acestor masini in domeniul pornirii ferastraului,
utilizarea echipamentului individual de protectie, pornirea ferastraului,
tipul combustibilului utilizat si uleiurile ferastraie cu lant, care lucreaza cu
ferastrau cu lant atunci cand taie elemente din lemn Datorita pericolelor
potentiale, lucrul cu un ferastrau portabil ar trebui sa aiba loc in
apropierea persoanei care ar putea oferi primul ajutor.

Neautorizate modificari in constructia mecanica si electrica, orice alte
modificari, utilizare in alte scopuri decéat cele descrise in Manualul de
Utilizare vor fi considerate ca fiind ilegale si cauzeaza pierderea imediata
a Drepturilor la Garantie. Utilizare neconforma cu destinatia sau cu
Manualul de utilizare cauzeaza pierderea imediata a Drepturilor la
Garantje iar Declaratia de Conformitate pierde valabilitatea.

Conditii de muncéa permise
Modul de lucru S1 — munca continua

6. Date tehnice

Modelul aparatului DED8718 | DED8718P2
Greutatea aparatului [kg] 5 5
[(i:]:\pacitatea rezervorului de combustibil 0,55 0,55
Volumul rezervorului de ulei [L] 0,26 0,26
Viteza maxima a lantului [m/s] 25 25
Lungimea ghidajului lantului [cm/inch]. 400/16
450/18 450/ 18

Pasul lantului [mm] 0,325 0,325
Grosimea barei [mm/inch]. 45/1,8 45/18
Numar de dinti 72 72/ 64
Capacitatea motorului [cm3] 58 58
Puterea motorului [kKW]. 2.4 2,4
Viteza axului [rpm]. 3000 3000
Turatie nominalda max. [min-1] 12000 12000
Tipul lantului y 18"1,56/72

18"1,6/72 167 1,5/64
Bara de ghidare ) 18" 4,5 mm

18" 4,5 mm 18" 4,5 mm
Nivel de vibratii masurat pe maner 4,795 /5,247| 4,795 /5,247
Incertitudine de masurare KD 1,5 1,5
Emisie de zgomot




Nivel de presiune acustica LPA 101,9 101,9
Nivel de putere acustica LWA 113 113
Incertitudine de masurare KLPA, KLWA 3 3
Nivel Lwa declarat 113 113

Informatii privind zgomotul si vibratiile
Valoarea totala a vibratiilor an si abateria de masurare s-a stabilit conform

cu standardul EN ISO 11681-1 si s-a prezentat in tabel.
Emisia de zgomot s-a stablit conform cu standardul EN ISO 11681-1 ,

valoarea s-a prezentat in tabelul de mai sus .
Zgomotul poate pricinui afectarea auzului,
intotdeauna folositi echipamentul de protectie auditiva!

Valoarea declarata a emisiei de zgomot a fost masurata conform cu
metoda standard si poate fi folositéa pentru compararea unui aparat cu
altul. Nivelul de emisie a zgomotului mentionat mai sus poate fi de
asemenea folosit pentru evaluarea initiala a expunerii la zgomot.

Nivelul zgomotului in cursul utilizari reale a uneltei electrice in functie de
modul de utilizare a uneltelor poate sa fie diferit de valoarea declarata.
Nivelul de zgomot depinde de tipul de material prelucrat precum si de
masurilor necesare care s-au luat in scopul protectiei operatorului.
Pentru a evalua exact expunerea in conditii reale de utilizare, trebuie sa
luati in considerare toate etapele ciclului de operare, care cuprind de
asemenea perioadele cand aparatul este oprit sau este pornit dar nu este
utilizat pentru lucru.

7. Pregatire pentru utilizare

A ATENTIE Toate operat,ulevdesvcrlse in acest capitol trebuie
H efectuate cu ferastraul oprit.

Pornirea ferastraului este posibila numai cand este asamblat complet,

tensionarea lantului este reglata si uleiul de lubrifiere al lantului este in

rezervor.

Purtati intotdeauna manusi de protectie atunci cand montati, reglati si
inspectati ferastraul cu lant pentru a evita ranirea.

Instalarea ghidajului si lantului

Scoateti capacul pinionului prin desurubarea suruburilor de fixare ale
ghidajului (fig. B, 16). Asigurati-va ca orificiul de ulei din ghidaj pentru
lubrifierea lantului nu este Tnfundat sau contaminat.

Verificati daca lantul este deteriorat - daca legaturile sunt rupte sau daca
niturile nu sunt rupte. Nu atasati un lant deteriorat la ferastraul cu lant.
Montati ghidajul lantului si lantul asa cum este aratat in figura C. Lantul
trebuie mai intai sa fie atasat la pinion. Apoi puneti ghidajul pe cele doua
suruburi astfel incat cele doua suruburi sa se gaseasca in orificiul oval al
ghidajului. Deplasati ghidajul spre angrenaj. Puneti lantul pe ghidaj astfel
ncéat partea inferioara sa se gaseasca in canelurile de ghidare. Acordati
atentie directiei corecte a instalarii lantului - muchiile ascutite ale dintilor
de taiere trebuie indreptate in directia rotatiei lantului. Asigurati-va ca
ghidajul este bine apasat pe corpul ferastraului si ca lantul este asezat
corect in mecanismul de actionare si in canelurile de ghidare. Montati
capacul uneltei. Pretensionati lantul prin strAngerea suruburilor de
asamblare. Asigurati-va ca capacul adera la carcasa ferastraului de-a
lungul tuturor marginilor de contact, nu se opreste sau nu se intinde
nicaieri.

Tensionarea lantului de ferastrau

Lantul se prelungeste in timpul utilizarii, tensiunea acestuia trebuie
verificata sistematic.

Tn cazul primei utilizari a unui lant nou, trebuie retinut ca necesita un timp
pentru atingerea acestuia, prin urmare, tensiunea acestuia ar trebui
verificatd mai des. Este deosebit de important sa verificati tensiunea
noului lant la fiecare 5-10 minute de functionare.

Pentru a tensiona lantul, slabiti suruburile de fixare (figurile B, 16). Reglati
surubul de reglare a intinzatorului lantului (fig. B, 17) in sensul acelor de
ceasornic pentru a strdnge mai mult lantul sau spre stanga pentru a
micsora tensiunea. Apoi strangeti suruburile de asamblare pana la
opritor. Lantul bine tensionat nu se blocheaza de-a lungul marginii
inferioare a ghidajului si poate fi usor deplasat de ghidaj in mijlocul
lungimii cu 3-4 mm, lantul nu poate cadea din canelurile de ghidare
(figura D). Dupa eliberare, lantul revine la locul sau in canelurile
ghidajului. Daca este necesar, efectuati corectii repetand pasii de mai
sus.

Umplerea rezervorului cu combustibil

Motorul cu lant de lant functioneazd pe combustibilul fara plumb,
amestecul de benzina si uleiul in doi timpi Tn raport de 25: 1. Pentru a
pregati un amestec, masurati cantitatea potrivita de benzina si ulei. Se
toarna o cantitate mica de benzina intr-o cutie curata, apoi intregul ulei
si se amesteca bine. Apoi adaugati restul de benzina si amestecati timp
de cel putin 1 minut, amestecand bine cele doua componente.
Desurubati capacul rezervorului de combustibil (fig. A, 11) si turnati
amestecul pregatit, umpleti rezervorul la aproximativ 80%. Rezervorul
contine circa 0,6 combustibili.

Nu folositi benzina. Acest lucru poate deteriora
motorul si alte parti ale ferastraului.

Nu utilizati ulei pentru motoarele in patru timpi.
Acest lucru poate cauza inundarea bujiei, blocarea
de evacuare, blocarea inelelor pistonului si alte

orificiului
deteriorari.
Lant de lubrifiere

Este interzisa lucrul cu un ferastrau fara lubrifierea lantului.

Acest lucru poate cauza o intrerupere a lantului, ceea ce poate duce la
vatamari grave sau moartea operatorului.

Ca lubrifianti cu lant, utilizati numai uleiuri destinate pentru ferastraie cu
lant (de exemplu, ulei Dedra DEGLO02). Utilizarea uleiurilor de motor
suflate sau a altor lubrifianti care nu sunt destinate acestui scop este
interzisa. Selectarea uleiului drept prelungeste durata de viata a lantului
si a ghidajului de ferastrau.

Pentru a completa uleiul de lubrifiere a lantului, desurubati capacul
rezervorului de ulei (fig. A, 13) si umpleti-l. Containerul contine 260 ml de
ulei la un moment dat. Daca uleiul se varsa peste carcasa ferastraului,
stergeti-l cu o carpa de bumbac.

La completarea nivelului uleiului, asigurati-va ca nu se introduc impuritati
n rezervor, deoarece acest lucru poate cauza ungerea gresita a lantului
sau deteriorarea pieselor de ferastrau, cum ar fi o pompa de ulei.

8. Pornirea aparatului

AATENTIE fnainte de a porni aparatul, este esential sa

efectuati actiunile descrise in capitolul "Pregatirea
pentru lucru”.

nainte de a porni aparatul, asigurati-vd cid ambele picioare ale
operatorului au un suport solid pe sol, mana dreapta se afla pe manerul
din spate (fig. A, 10) si mana stanga pe méanerul din fata (fig. Asigurati-
va ca in apropiere nu exista alte persoane sau animale care ar putea fi
ntr-o maniera necontrolata in cadrul ferastraului. Asigurati-va ca lantul
de ferastrau nu atinge nimic cand porniti.

Pentru a porni aparatul, deplasati parghia de frana (fig. A, 3) spre
manerul din fata (figurile A, 4). Setati intrerupatorul (fig. A, 7) in pozitia
ON (pornire). Eliberati tragerea regulatorului de aspiratie (figurile A, 6).
Apasati butonul pompei de combustibil (Fig. B, 18) de 8-10 ori. Apoi
trageti manerul demarorului (figura A, 12) cu o miscare puternica. Daca
motorul nu porneste, trageti manerul starterului pdnd cand motorul
porneste. Dispozitivul va functiona la turatia de mers in gol, adica lantul
nu trebuie sa se roteasca. Lantul va incepe sa se roteasca numai dupa
apasarea levierului de acceleratie (fig. A, 8). Parghia este asigurata
impotriva functionarii accidentale, astfel incat sa functioneze, este
necesar sa apasati butonul de blocare (figura A, 9). Apasarea clapetei
de acceleratie (fig. A, 8) nu inchide socul, dupa pornire, comutati manual
dispozitivul Thapoi Tn modul de functionare (fig. A, 6).

Daca lantul se roteste fara apasarea parghiei de acceleratie, este absolut
necesar sa opriti aparatul, sa& determinati cauza defectiunii si sa
continuati sa lucrati dupa eliminarea defectiunii.

Pentru a opri ferastraul, eliberati maneta de acceleratie (fig. A, 8), apoi
puneti comutatorul (fig. A, 6) in pozitia OFF..

9. Utilizarea aparatului

AATENTIE inainte de a porni ferastriul este necesar
- efectuarea unor operatiuni suplimentare asa ca

verificarea functionarii franei de siguranta si franei de inertie

precum si ungerea lantului. Este interzis utilizarea uneltei defecte.

Verificarea functionarii franei de securitate

Dupa pornirea ferastraului rasuciti mana stanga pe manerul din fata (fig.

A, 5) astfel incat, cu dosul maini sau cu incheitura sa impingeti maneta

franei (fig. A, 6) catre partea din fata . Motorul ferastraului trebuie sa

porneasca imediat iar lantul sa se opreasca.

Verificarea functionarii franei de inertie

Eliberati intrerupatorul ferastraului (fig. A, 2) si verificati daca lantul se
opreste si nu se mai roteste. Daca dupa eliberarea butonului vedeti o
clara deplasare de inertie a lantului nu puteti sa lucrati cu ferastraul.

Verificarea ungerii lantului

Tin&nd ferastraul cu ghidajul inclinat spre jos sub un unghi de 45° asupra
suprafetei neteda si de culoare deschisa (de ex. scandure) lasati unealta
sa lucreze circa o minuta. Daca pe suprafata se iveste o linie de ulei
aruncat de lant la capatul ghidajului, inseamba ca ungerea lantului este
corecta.
Daca constatati ca ungerea nu este corecta nu puteti sa lucrati cu
unealta.Trebuie sa verificati daca orificiu de ulei a ghidajului (fig. C, 1) nu
este astupat. Verificati ghidajul (canelura de ghidare a lantului) daca nu
este murdar. Daca aceasta operatiune nu aduce efectul asteptat unealta
trebuie trimisa spre reparare.
Munca cu ferastraul cu lant
Cand lucrati cu ferastraul trebuie sa respectati toate regulamentele de
securitate si instructiunile descrise Tn conditiile de securitate.
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Este interzis taierea lemnului agezat direct pe pamant, beton sau pe alt
substrat. Contactul lantului cu pamantul sau cu alt substrat poate sa fie
nu numai periculos dar de asemenea scurteaza viata lantului si
ghidajului.

Taierea copacului — pregatire

Taierea nu poate fi efectuata intr-un mod care ar produce pericol pentru
persoane, bunuri precum i linii energetice sau de telecomunicatie etc.
Persoanele din imprejurimea operatorului trebuie sa se afla la o distanta
de cel putin 2,5 Tnaltimi (lungimi) de copacul taiat. Daca copacul taiat
intra in contact cu linia energetica sau de telecomunicatie etc., trebuie
imediat anuntat operatorul retelei.

Daca copacul taiat se afla pe un teren inclinat operatorul ferastraului
trebuie sa se afla pe partea de sus a dealului pentru ca copacul taiat risca
de a se rasturna/aluneca spre partea de jos a dealului.

Tnainte de a ncepe taierea copacului trebuie s& luati In considerare
directia de doborare a copacului fig. E, 1). Trebuie sa luati in considerare
inclinarea naturala a copacului, zona cu ramuri mai grele si a crengilor,
directia vantului etc.

nainte de a incepe operatia de taiere trebuie sa planificati caile de
retragere si sa le curatati din obstacole (fig. E, 2). Caile corecte de
retragere trebuie sa fie indepartate de directia de doborare sub un unghi
de circa 135°. Evitati zonele de pericol. (fig. E, 3).

Tndepérta'gi murdaria, pietrele, scoarta, cuiele, sédrma, capsele etc. din
copacul taiat. Curatati din subarburi zona din imprejurime a copacului.

Taierea copacului — taietura de crestare

Prima taiere, deci taietura de crestare (fig. F, 2) se va efectua in partea
in care trebuie sa cade copacul (fig. F. 1 si fig. E.1) in triunchi la o
adancime de 1/3 din diametrul triunchiului, perpendicular cu directia de
cadere. Pentru a minimaliza riscul de blocare a ferastraului in copac la
inceput faceti o taietura in partea de jos iar apoi in partea de sus la un
unchi de 45°. Indepartati partea ,pana” taiata.

Taierea copacului — taietura de doborare

A doua taiere, deci taietura de doboréare (fig. F, 3) trebuie efectuata din
partea opusa directiei de cadere a copacului. Trebuie sa pastrati o
distanta de cel putin de 50 mm deasupra bazei ,penei” taiate, incercand
sa taiati orizontal. Lasati, o sectiune netaiata (rys. F, 4) de latime de circa
50 mm. Aceasta sectiune netaiata de lemn este o sectiune care permite
de a orienta caderea in directia potrivita prevenind rasucirea copacului la
doborére si caderea in alt loc decéat prevazut.

In cazul in care exista riscul ca copacul incepe sa se doboara in alta
directie decat ceea prevazuta, loveste si blocheaza ferastraul in taietura
de dobarére trebuie imediat sa opriti efectuarea taieturii de doborare, sa
folositi pene (de lemn, plastic sau aluminiu) pentru a largi taietura de
doborére i sa doborati copacul in directia prevazuta.

Daca taietura de doborare se va apropea de subarbori, copacul se va
nclina si se va dobori. Atunci trebuie sa indepartati ferastraul din taietura
de doborare, sa opriti motorul, sa depuneti deoparte ferastraul si sa va
indepartati prin calea de retragere. Trebuie sa fiti atent la ramurile de sus
si la crengile care pot sa cade. Aveti grija unde calcati.

Ciuntire

Ciuntirea este indepartarea ramurilor din copacul taiat culcat pe pamant.
Cand ciuntiti trebuie sa lasati ramurile mai groase din partea inferioara
ca sa asigurati in acest mod sprijinul copacului de pamant. Ciuntirea
trebuie sa incepeti de la baza copacului taiat. Ciuntiti ramurile fiecare
separat. Ramurile mici indepartati cu o taietura. Ramurile tensionate
ciuntati din partea tensionarilor de intindere pentru a evita blocarea
ferastraului. Trebuie sa fiti atent cand taiati ramurile tensionate deoarece
pot sari intr-o directie neprevizibila si sa loveasca operatorul provocand
vatamari.

Sectionarea copacului

Sectionarea este operatia de taierea in lungime a bucatilor din copacul
care a fost mai devreme taiat si ciuntit, in scopul obtinerii produsului
solicitat. La operatia de sectionare, operatorul trebuie sa stea cu piciorele
bine asezate pe sol, ferm iar greutatea sa trebuie sa fie distribuita in mod
egal pe ambele picioare, transferand greutatea uneltei pe partea
busteanului tadiat. Atunci cand este posibil busteanul in locul de
sectionare ar trebui sa fie ridicat si spijinit de ramuri mai groase,
suporturi, capri de sprijin sau de denivelari naturale de teren.

Daca triuchiul este spijinit in locul de sectionare se va face o taietura de
sectionare in partea de sus evitdnd adancirea ghidajului si lantului in
pamant. in aceasta situatie taiere finald va efectua personelul calificat.
Daca triunchiul este sprijinit dintr-o parte (fig. G, 3), iar partea sectionata
atarne liber, atunci incepeti sectionarea din partea inferiora pana la 1/3
din diametrul trunchiului (fig. G, 1) din partea tensionarilor de
compresiune, iar taierea finala efectuati din partea de sus (rys. G, 2) din
partea tensionarilor de intindere.

Daca triunchiul este sprijinit din ambele parti a taieturi de sectionare (fig.
H, 3), trebuie sa incepeti sectionarea din partea sus pana la 1/3 din
diametrul triunchiului ( fig. H, 1) din partea tensionarilor de compresiune
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iar apoi taietura finala sa efectuati din partea de jos (fig. H, 2) din partea
tensionarilor de intindere.

Daca trunchiul sectionat se aflad pe un teren inclinat, operatorul trebuie
sa stea pe partea de sus a terenului ca sa evite vatamari, deoarece
busteni taiati se vor rasturna spre partea de jos a terenului.

La ultima etapa de sectionare ,sfarsit” pentru a mentine controlul complet
asupra ferastraului, operatorul trebuie sa limiteze apasarea pana la zero
asa ca unealta sa actioneze asupra trunchiului sectionat numai cu
greutatea sa. Este interzis s& tineti mai usor ménerul ferastraului
deoarece puteti sa pierdeti controlul asupra uneltei.

Dupa terminarea sectionarii eliberati intrerupatorul ferastraului (fig. A. 2)
si pentru a incepe alte migcari cu unealta asteptati pAna cand lantul se
opreste,. Cand treceti de la un copac la altul ferastraul trebuie sa fie oprit.

10. Curente operatiuni de intretinere

PN yljyla Scoateti stecherul din priza inainte de a efectua

operatiunile de intretinere. In timpul operatiunilor
de intretinere a ferastraului cu lant purtati intotdeauna manusi de
protectie ca sa evitati raniri.
Verificarea starii tensionarii lantului

Trebuie sa tineti minte ca lantul ferastraului in timpul muncii se incalzeste
si se intinde. Tn timpul pauzelor la muncé verificati tensionarea lantului,
corijand corespunzator, asa cum s-a descris la capitolul ,,Pregatire pentru
functionare”Dupa ce se termind munca trebuie s& micgorati tensionarea
lantului pentru a nu se bloca in ghidaj atunci cand se raceste si se
scurteaza.

Verificarea si completarea uleiului

Verficati regular nivelul uleiului de ungere al lantului, nu permiteti
functionarea ferastraului fara lubrifiant. La fiecare completare a uleiului
verificati tensionarea lantului.

Verificarea starii ghidajului si lantului

Periodic (cel putin o data la 5 ore de functionare) trebuie sa verificati
starea lantului si ghidajului. Demontarea se face in ordinea inversa de
ceea descrisa pentru montare in capitolul ,Pregatire pentru functionare
”. Curatati canelurile de ghidaj si orificiul pentru ulei din ghidaj (fig. C, 1).
Pentu a evita uzarea prea mare a ghidajului, trebuie sa o rotiti regular (in
cazul exploatarii intensive a ferastraului in fiecare zi, in alte cazuri la
fiecare ascutire sau inlocuire a lantului), rasucind dispozitivul de
tensionare (fig. B, 17) pe partea a doua a sa, iar ghidajul rasucind din
sus spre jos. Verificati starea canelurilor ghidajului: aplicati rigla de
margine pe latura daca vedeti fisura pricinuita de bordurarea muchiei
canelurilor ghidajului spre exterior trebuie sa schimbati ghidajul cu una
noua sau sa trimiteti la service in scopul regenerarii. Verificati starea rotii
dintate la capatul ghidajului, daca este necesat ungeti cu vaselina
tehnica, aplicand-o in orificiu de ungere a capatului ghidajului (fig. A, 18).
Verificati lantul, daca verigile nu sunt crapate, niturile nu sunt slabite. Nu
folositi lantul care are verige crapate, niturile slabite sau caror legaturi
sunt rigide.

Ascutirea lantului

Lantul se considera uzat daca dintii de taiere au o lungime de 4 mm. Este
interzis utilizarea lantului uzat, trebuie nlocuit cu unul nou.

Lantului, piesei de lucru a ferastraului trebuie sa acordati o atentie
deosebita. Calitatea si viteza de taiere depinde de cat de ascutit este
lantul. Lantul tocit ingreuneaza munca uneltei si cauzeaz& uzarea mai
rapida a ghidajului si ferastraului.

Ascutirea lantului este un proces complicat, se recomanda trimiterea
lantului pentru ascutire la un service. In caz contrar poate s& duci la
nepastrarea unghiurilor corespunzatoare si distantelor dintilor de taiere
fata de limitatorul adancimi ce mareste riscului de aparitie a fenomenulu
de recul, si prin urmare a unui accident la munca, vatamari grele si
moartea operatorului.

Reglarea carburatorului (A, 19)

Carburatorul este setat din fabrica, dar poate necesita reglaj datorita
modificarii conditiilor de lucru. Capacul de reglare a carburatorului este
amplasat in orificiul de deasupra manerului rotii de mana (pe carcasa
marcat cu majuscule T). Pentru a gerulula carburatorul, cu ghidajul si
lantul tensionat, rotiti surubul cu o surubelnita de tip PH. Porniti motorul
la turatia de mers in gol si lasati-l sa se incalzeasca timp de céateva
minute. Apoi efectuati o taietura de incercare, reglati cu surubul la cea
mai buna putere de taiere, repetati testul de taiere.

Curatarea si inlocuirea bujiei

Bujia standard trebuie utilizata pentru a desuruba bujia. Pentru a curata
bujia, utilizati o perie de sdrma. La instalarea sau inlocuirea bujiei, setati
distanta dintre electrozi la aproximativ 0,65 mm.

Alte operatiuni de intretinere

Periodic verificati starea roatei dintaté care actioneaza lantul (fig. B, 16),
Daca constatati deteriorarii trimiteti unealta la service Tn scopul inlocuirii.



Pastrati unealta curatd, nu depozitati unealta murdara. Nu curatati cu
detergenti pe baza de apa, nu folositi pentru curatare solutii agresive.
Aschile eliminati cu aer comprimat, indepartand aparatoarea roti dintata
(fig. A, 13) precum si ghidajul si lantul. Tnainte de a depozita unealta
micsgorati tensionarea lantului iar pe ghidaj montati aparatoarea.

Nu depozitati la indeméana copiilor, nu expuneti la intemperii (ploaie,
zapada, raze UV).

Nu depozitati ferastraul cu bio-ulei de ungere din care se precipita rasini
deoarece poate sa duca la deteriorarea pompei de ulei. Nu depozitati
ferastraul fara a curati lantul si ghidajul atunci cand au fost unse cu ulei
vegetal pentru ungerea lanturilor. Uleiul ramas pe lant si ghidaj poate
cauza oxidarea, rigiditatea si deteriorarea acestora.

11. Piese de schimb si accesorii

La comanda pieselor de schimb si accesoriilor Va rugam sa Va contactati
cu service-ul Dedra-Exim. Datele de contact sunt pe pagina 1 al
manualului.

DED8698-16P - bara 40 cm, DED8698-16L - lant 64 dinti, DED8698-18P
- bara 45 cm, DED8698-18L - lant 72 dinti, DEGLO2 - ulei

La comanda pieselor de schimb Va rugam sa indicati numarul de LOT
de pe placuta cu date tehnice precum i numarul componentei de pe
schema.

Tn perioada de garantie reparatiile sunt efectuate in conditiile descrise in
Certificatul de Garantie. Va rugam sa aduceti produsul reclamat la locul
de achizitionare (vanzatorul este obligat sa primeasca produsul
reclamat), sau sa-l trimiteti la Service-ul Central DEDRA-EXIM. Va
rugam sa atasati Certificatul completat de Garantie emis de importer.
Fara acest document repararea va fi considerata ca dupa garantie. Dupa
perioada de garantie repararea efectuaza service-ul central. Aparatul
deteriorat se va trimite la service (costurile de trimitere acopera
utilizatorul).

12. Rezolvarea problemelor.

AATENTIE inainte de a indepdrta singur deterioririle trebuie
. sa deconectati unealta de la reteaua de

alimentare.

problema cauza solutie

Dispozitivul nu Fara combustibil Verificati starea

functioneaza combustibilului. Supliment.

Dispozitivul nu Intrerupé&tor Tnlocuiti comutatorul cu

functioneaza deteriorat unul nou - transferati
dispozitivul pentru service

Dispozitivul nu O luméanare Tnlocuiti lumanarea

functioneaza nefericita

Dispozitivul nu
functioneaza

Frana de siguranta
este blocata

Deblocati maneta de frana
(vezi capitolul "Pregatirea
pentru lucru")

Suflati aerul comprimat

Motorul este
supraincalzit

Ventilatii de
ventilatie infundate
Tensiune puternica a | Verificati tensionarea

Dispozitivul se

misca cu lantului lantului (vezi capitolul
dificultate, se "Pregatirea pentru lucru")
opreste dupa un

timp

Eficienta muncii  |Lantul uzat Trageti lantul pentru

este foarte mica ascutire sau Tnlocuiti-l cu

unul nou

Eficienta muncii
este foarte mica

Lantul de tensiune
este prea scazut

Verificati tensionarea
lantului (vezi capitolul
"Pregatirea pentru lucru")

Lubrifierea Nu exista ulei in Verificati nivelul uleiului din
incorecta rezervor rezervor, completati-I
Lubrifierea Gura de ulei Curatati orificiul de ulei si
incorecta infundata si caneluri |indreptati canelurile

de ghidare
Lubrifierea Pompa de ulei Predati dispozitivul pentru
incorecta deteriorata service

13. Dotarea completa a aparatului
1. set ferastrau cu lant - 1 buc. 2. elemente de montare - 1 set.

14. Informatii privind eliminarea deseurilor de
echipamente

Utilizatorul dispozitivului in conformitate cu reglementarile privind
protectia mediului este obligat sa efectueze o gestionare adecvata a
deseurilor in conformitate cu reglementarile nationale.

Nu aruncati aparatul uzat sau defect impreuna cu deseurile menajere.
Dispozitivul si accesoriile sale constau din diferite tipuri de materiale,

cum ar fi metalul si materialele plastice. Manipularea corespunzatoare in
cazul necesitatii de a elimina, reutiliza sau recupera componentele
consta in predarea dispozitivului la un punct de colectare specializat,
unde va fi acceptat gratuit. Informatiile privind amplasarea punctelor de
colectare a echipamentelor uzate sunt furnizate de autoritatile locale, de
exemplu pe site-urile lor web.

Nu aruncati benzina, ulei, ulei uzat, amestecuri de ulei/benzina si obiecte
contaminate cu ulei, de exemplu servetele, in containere pentru deseuri
municipale. Eliminati uleiul uzat sau obiectele contaminate cu acesta in
conformitate cu orientarile locale si duceti-le la un centru de reciclare.
Reciclati ambalajele folosite.

Eliminarea corespunzatoare a dispozitivului permite conservarea
resurselor valoroase si evitarea impactului negativ asupra sanatéatii si
mediului, care rezultate din posibilitatea prezentei substantelor,
amestecurilor si componentelor periculoase in echipament.

Eliminarea necorespunzatoare a deseurilor face obiectul unor sanctiuni
in conformitate cu reglementarile locale relevante.

Certificat de garantie
pentru
Nr. de katalog: Numarde lot: ......cooviiiiiieee
(denumit in continuare Produs)
Data de cumparare a produsului: .............

Stampila vanzatorului

Data si semnatura vanzatorului: ............ccceeeevveeeeenenn.
Declaratia Utilizatorului:

Confirm, ca am fost informat in ceea ce priveste conditile de garantie si
efectele nerespectarii orientariilor cuprinse in manualul de utilizare si in
Certificatul de garantie. Conditiile prezentei garantiei imi sunt cunoscute
ce afirm cu semnatura mea de mana:

Data si locul

Garantia este acordata in conformitate cu prevederile OG 21/1992 si OG
140/2021, cu modificarile ulterioare, pe baza cardului de garantie si a
dovezii originale de cumparare. Perioada de reparatie nu poate depasi
15 zile calendaristice de la data la care consumatorul a predat reclamatia
vanzatorului.

I. Responsabilitatea pentru produs

1. Garant - DEDRA EXIM sp. z 0.0. cu sediul in Pruszkowie, adresa: ul.
3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Sad Rejonowy dla m.st.
Warszawy w Warszawie, XIV Wydziat Gospodarczy Krajowego Rejestru
Sadowego,[Judecatoria Raionald pentru o.c. Varsovia in Varsovia,
Departamentul al XIV—a Economic al Registrului National Juridic] NIP
[CIF] 527-020-49-33, Kapitat zaktadowy [capital social]: 100 980.00 zt..
2. in conditiile mentionate in prezentul Certificat de garantie Garantul
acorda garantie la produsul derivat din distributia Garantului.

3. Responsabilitatea cu titlu de garantie cuprinde numai defectele care
sau ivit din cauze datorate Produsului Tn momentul livrarii acestuia
Utilizatorului.

4. Cu titlu de garantie, Utilizatorul, obtine dreptul la repararea gratis a
Produsului, daca defectiunea s-a ivit in perioada de garantie. Modul de
reparare a Produsului (metoda de executare a repararii) depinde de
decizia Garantului. Daca Garantul constatda ca Produsul nu poate fi
reparat, Garantul isi rezerva dreptul de a schimba piesa defecta sau total
Produsul cu altul fara defecte sau de a micsora pretul Produsului ori de
a se retrage de la Contract.

5. Fata de Utilizatorul, care conform cu legea din data de 23 aprilie 1964
din Codul Civil, nu este un consumator, raspunderea Garantului pentru
dauna rezultate din prezenta garantie si/ sau in legatura cu incheierea si
executarea acesteia, indiferent de dreptul legal, este limitata maxim pana
la valoarea

Produsului defect..

Il. Perioada de garantie

semnatura Utilizatorului

Componentele

Produsului acoperite de |Durata de protectie a garantiei

garantie
Ferestrau cu lant pe 24 luni, de la data cumpararii Produsului,
benzina inscrisa in prezentul Certificat de garantie

Lant, bara de ghidare,

capac bara de ghidare Nu este acoperita de garantie

11l. Conditiile de utilizare a garantiei
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1 Prezentarea de catre Utilizator a Certificatul completat de garantie a
Produsului si dovedirea imprejurarilor de cumparare a Produsului de ex.
prin prezentarea chitantei, facturei, etc. Pentru a efectua in mod eficient
reclamatia, se recomanda ca Utilizatorul sa trimite impreuna cu Produsul
reclamat, toate componetele mentionate la “Completarea” Produsului in
manualul de utilizare.

2. Respectarea de catre Utilizator a recomandarile din Manualul de
utilizare si din Certficatul de garantie.

3. Garantia acopera numai teritoriul Republicii Polona si UE.

4. Garantia nu acopera defectiunile Produsului aparute in special din
cauza:

a. Nerespectarii de catre Utilizator a conditiilor indicate in Manualul de
utilizare, in special in domeniul de utilizare, intretinere si curatare
corecta.

b. Utilizarea de catre Utilizator a unor produse de curatare sau substante
de conservare care sunt neadecvate cu Manualul de utilizare;

c. Depozitare necorespunzatoare si transportul necorespunzator al
Produsului de catre Utilizator;

d. Modificari si/sau reconstructii arbitrare a Produsului de catre Utilizator;
e. Utilizarea in Produs de catre Utilizator a unor materiale consumabile
neconforme cu manualul de utilizare

5. Utilizatorul care conform nu legea din data de 23 aprilie 1964 din Codul
Civil nu este un consumator, pierde garantia pentru Produsul, in care:

- numerele de serie, marcarea datelor si placutele cu datele technice au
fost indepartate de catre Utilizator;

- sigiliile existente au fost deteriorate de Utilizator sau au urme ramase
din manipularea de catre utilizator la acestea.

6. Atentie! Operatiile legate cu utilizarea de fiecare zii, descrise in
manualul de utilizare, Utilizatorul executa singur pe costul sau.

IV. Procedura de reclamatie

1. Daca se constatd c& Produsul nu functioneazé corect, Inainte de a
depune reclamatia trebuie sa Va asigurati daca toate operatiunile
descrise in manualul de utilizare au fost executate corect.

2. Sesizati imediat reclamatia, cel mai bine in termen de 7 zile de la data

la care ati observant defectul produsului. Utilizatorul care conform cu

legea din data de 23 aprilie 1964 din Codul Civil nu este un consumator,
pierde garantia pentru Produs daca reclamatia nu depune in termen de
pana de 7 zile.

3. Sesizarea reclamatiei se face de ex. la. la punctul de cumparare a

Produsului, la service-ul de garaniie sau se poate trimite in scris pe

adresa: DEDRA EXIM sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.

4. Utilizatorul poate sa depuna reclamatia prin formularul accesibil pe

pagina de internet www.dedra.pl. (“Formular pentru sesizarea

reclamatjei cu titlu de garantie”).

5. Adresele service-urilor de garantie din fiecare stat sunt accesibile pe

pagina www.dedra.pl. Daca service-ul lipseste in statul adecvat, trimiteti

sesizarile de reclamatie cu titlu de garantie pe adresa: DEDRA EXIM sp.

z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Polonia).

6. Luand in considerare siguranta Utilizatorului se interzice utilizarea

Produsului defect.

7. Atentie!!! Utilizarea Produsului defect este periculos pentru sanatatea

si viata Utilizatorului.

8. Executarea obligatiilor rezultate din garantie va avea loc in termen de

14 zile lucratoare, calculate de la data furnizarii de catre Utilizator a

Produsului reclamat.

9 Tnainte de furnizare a Produsului reclamat se recomanda curatirea

acestuia. Se recomanda de a se asigura bine Produsul impotriva

distrugerii in timpul transportului (se recomanda sa trimiteti produsul
reclamat in ambalajul original).

10. Perioada de garantie va fi prelungita cu durata in care, din cauza

defectului Produsului acoperit de garantie Utilizatorul nu I-a putut sa-l

utilizeze,

Garantia nu opreste, nu limiteaza nu suspendeaza drepturile

Utilizatorului rezultate din dispozitile privind garantia pentru vicile

produsului vandut.

In conformitate cu articolul 13 alineatele (1) si (2) din Regulamentul (UE)

2016/679 al Parlamentului European si al Consiliului din 27 aprilie 2016

privind protectia persoanelor fizice in ceea ce priveste prelucrarea

datelor cu caracter personal si privind libera circulatie a acestor date si
de abrogare a Directivei 95/46/CE, va informam.

1. Administratorul datelor Dumneavoastra cu caracter personal
furnizate in formular este DEDRA-EXIM sp. z 0. 0. cu sediul social in
Pruszkéw, ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (in continuare:
LAdministrator”).

2. Datele dumneavoastra vor fi prelucrate numai in scopul derularii
procedurii de garantie a dispozitivului in conformitate cu art. 6 alin.1
lit. b din regulamentul general privind protectia datelor (in continuare:
,GDPR”). Furnizarea datelor este voluntara, dar necesara pentru
derularea procedurii de garantie.

3. Datele dumneavoastra vor fi prelucrate pe perioada de luare in
considerare a procedurii de garantie si in scopuri de arhivare n cazul

48

n care este nevoie de aparare impotriva oricaror pretentii impotriva
Administratorului, nu mai mult decat pana la expirarea acestora.

4. Datele dumneavoastra pot fi dezvaluite numai entitatilor care
prelucreaza date pentru administrator pe baza unui contract scris de
incredintare a prelucrarii datelor cu caracter personal care ofera,
printre altele, service tehnic, hosting sau intretinere site, service IT,
firma de curierat. Furnizorii Administratorului sunt obligati sa asigure
securitatea datelor si sa indeplineasca cerintele legii aplicabile
referitoare la protectia datelor cu caracter personal si nu pot folosi
datele cu caracter personal incredintate in alte scopuri decat cele
specificate n contractul cu Administratorul.

5. Datele dumneavoastra nu vor fi prelucrate In mod automatizat,
inclusiv sub forma de profilare, si nu vor fi transferate catre o tara
terta/organizatie internationala.

6. Aveti dreptul de a accesa datele dumneavoastra si dreptul de a
rectifica, sterge, limita prelucrarea, dreptul de a transfera date,
dreptul de a va opune n orice moment.

7. In toate aspectele legate de prelucrarea datelor dumneavoastrs cu
caracter personal de catre Administrator, ne puteti contacta la
urmatoarea adresa de e-mail: daneosobowe@dedra.pl.;

8. Aveti dreptul de a depune o plangere la autoritatea competenta
pentru protectia datelor cu caracter personal;

Vsebina

. Fotografije in risbe

. Podrobni varnostni predpisi
Opis naprave

. Predvidena uporaba naprave

. Omejitev uporabe

. Tehni€ni podatki

. Priprava na operacijo

. Vklop aparata

. Delovanje enote

10. Redno vzdrzevanje

11. Rezervni deli in pribor

12. Samostojno odpravljanje tezav
13. Sestavljanje aparata

14. Informacija za uporabnike glede odlaganja rabljenih aparatov
15. Garancijski list

Prevod izvirnih navodil

Izjava o skladnosti je priloZzena priro&niku kot loéen dokument. Ce izjave
o skladnosti ni, se obrnite na druzbo Dedra Exim Sp. z 0.0.

Splosni varnostni pogoji so priro¢niku prilozeni kot posebna knjizica.

Pri delu z napravo je priporocljivo vedno upo$tevati osnovna pravila
varnosti pri delu, da bi se izognili poZaru, elektricnemu udaru ali
mehanskim poskodbam.

Pred uporabo naprave preberite vsebino navodil za uporabo. Shranite
navodila za uporabo, varnostna navodila za uporabo in izjavo o
skladnosti. Dosledno upostevanje navodil in priporo€il iz navodil za
uporabo bo podalj$alo Zivljenjsko dobo naprave.

Pri delu je treba upostevati navodila iz varnostnega prirocnika.
Varnostna navodila za uporabo so priloZzena napravi kot posebna knjiZica
in jih je treba shraniti. Ce aparat predate drugi osebi, ji izrogite tudi
navodila za uporabo in navodila za varno delo. Druzba Dedra Exim ni
odgovorna za nesreCe, ki se zgodijo zaradi neupoStevanja varnostnih
navodil za delo. Pozorno preberite vsa varnostna navodila in navodila za
uporabo. Neupo$tevanje opozoril in navodil lahko povzroCi elektriCni
udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe. Vsa navodila, varnostna
navodila in izjavo o skladnosti shranite za poznejSo uporabo.

2. Podrobni varnostni predpisi

o Nepriblizujte nobenegadela telesa vrteci se verigi. Pred zagonom
verizne zage se prepriCajte, da veriga ne pride v stik s tujki. Zaradi
nepozornosti med delovanjem se lahko v verigo ujamejo deli vasih
oblacil ali telesa.

e Motorno zago vednodrzite z desno roko za zadniji roc€aj in z levo roko
za spredniji ro€aj. Drzanje verizne Zage v nasprotni smeri povecuje
nevarnost poskodb in se ne sme uporabljati.

o Motorno zago vednodrzite le za izolirane dele stroja, saj lahko med
delovanjem prerezete skrite Zice ali napajalni kabel. Stik z Zico pod
napetostjo lahko povzroci elektri¢ni udar.

e Vednouporabljajte zasc€ito za oci in sluh. Priporocljivo je uporabljati
tudi zaSc¢ito glave, rok, nog in stopal. Ustrezna zasS¢itna oblacila
zmanijSajo tveganje posSkodb zaradi udarcev z delci obdelovanca ali
nakljuénega stika z verigo.

e Nikoli ne uporabljajtemotorne zage na drevesu. Delovanje verizne
zage na drevesu lahko povzro€i nesreco in poSkodbe.

e Pridelu zavzemite pravilen polozaj in stojte na varni in stabilni
povrsini. Zaradi spolzkih ali nestabilnih povrsin, kot je lestev, lahko
izgubite ravnotezje ali nadzor nad strojem.
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e Kerrezete obdelovanec, ki je pod napetostjo, pritiskom ali
obremenitvijo, bodite pripravljeni na moc¢an povratni sunek. Taksen
obdelovanec lahko pri rezanju udari upravljavca ali opremo.

e Pri rezanju vej in mladih dreves boditeSe posebej previdni. Tanke
kose pri rezanju lahko ujame veriga in udarijo upravljavca ali ga
spravijo iz ravnotezja.

e Pri mazanju, menjavi in napenjanju verige upostevajtenavodila iz
priroénika za uporabo. Nepravilno napeta ali namazana veriga se
lahko poskoduje ali povzroci povratni udarec.

e Prepri¢ajte se, da so ro€aji Cisti, suhi in niso onesnazeni z oljem ali
mascobo. Zaradi spolzkega ali umazanega rocaja lahko izgubite
nadzor nad strojem.

e Stroj jezasnovan izkljuéno za rezanje lesenih materialov. Stroj je
prepovedano uporabljati za dela, za katera ni namenjen, npr.
prepovedano je rezanje delov iz plastike, kamna ali gradbenih
materialov, ki niso iz lesa. Nepravilna uporaba lahko povzroci
nevarnosti.

e Osebe, kiniso seznanjene z besedilom teh navodil, ne smejo ravnati
z verizno zago.

e Uporabnikprevzema celotno tveganje kakrSne koli druge uporabe
verizne Zage, saj se zaveda, da je ta lahko nevarna. Proizvajalec ni
odgovoren za Skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe verizne
Zage.

e Prenoszage je mogoc€ le tako, da jo drzite za sprednji ro¢aj. Drugi
polozaji ne zagotavljajo varnega prijema in lahko povzrocijo celo
poskodbe.

e Rezalna verigamora biti nabruSena in Cista. Pravilno vzdrzevanje
ostrih rezalnih robov verige zmanjSuje verjetnost zatikanja in olajsa
rokovanje.

e Obcasno preveritepravilno delovanje zavore verizne zage. Zaradi
okvarjene zavore se lahko zgodi, da se rezalna veriga v sili ne
odklopi.

Vzroki in preprecevanje zavrnitve.

Do povratnega udarca lahko pride, ko se konec vodilne palice dotakne
obdelovanca ali ko les zatakne vrte€o se verigo. V nekaterih primerih
lahko stik med koncem vodilne palice in obdelovancem povzroci
nenaden sunek Zage navzgor in proti upravljavcu. Zatikanje verige ob
zgornjem robu lahko prav tako povzro€i, da zago vrze nazaj proti
upravljavcu. Obe reakciji lahko povzroéita izgubo nadzora nad Zago in
hude poSkodbe. Ne zanaSajte se samo na varnostne elemente,
namescene na zagi. Upravljavec mora sprejeti vse ukrepe za zagotovitev
varnih delovnih pogojev in prepreciti nevarnost nesrece. Povratni udarec
je posledica napaéne uporabe Zage in/ali dela v neprimernih razmerah in
se mu lahko izognete z upostevanjem spodaj navedenih previdnostnih
ukrepov:

e Zagoje treba drzati z obema rokama, pri Semer je treba z vsemi prsti
preplesti ro¢aja, da se lahko upremo sili povratnega udarca. Silo
povratnega udarca lahko upravljavec z ustreznimi ukrepi prepreci.
Med delovanjem zage ne izpustite iz rok.

e Rezanjez Zago nad vi§ino ramen je prepovedano. S tem preprecite,
da bi se vrh vodilne palice slu¢ajno dotaknil obdelovanca, in
omogocite bolj zanesljiv nadzor stroja v nepredvidenih situacijah.

e Uporabljajte samo priporo€ene palice in verige. Nepravilno izbrani
deli lahko povzrocijo poSkodbe Zage ali nesre€o med delovanjem.

e VzdrZevanje, kot je ostrenje ali nastavljanje verige, je treba izvajati v
skladu s priporoc€ili v navodilih za uporabo. ZmanjSanje viSine
omejevalnika na verigi lahko poveca silo odboja.

Priporogéila za delo

e Posebno previdnost je trebanameniti na koncu reza, saj zaga, ki
nima upora v obliki rezanega materiala, po inerciji pade, kar lahko
povzroci poSkodbe.

e Meddolgotrajno uporabo lahko upravljavec ob&uti mravljinenje ali
odrevenelost v prstih in rokah. Ce se to zgodi, prenehaijte z delom,
saj odrevenelost zmanj$a natancnost pri uporabi Zage.

¢ Meddelovanjem se zaga mocno segreje, zato bodite previdni in se
vroCih delov zage ne dotikajte z nezascitenimi deli telesa.

e Z veriZzno Zzagosme hkrati upravljati le ena oseba. Vse druge osebe
in zivali morajo biti oddaljene od obmocja delovanja verizne zage.

e Zaradimoznih nevarnosti je treba delo s prenosno verizno zago
opravljati v blizini osebe, ki lahko nudi prvo pomo¢.

e Prizagonu Zage se rezalna veriga ne sme opirati na rezani material.

e Verizne zagene smejo upravljati otroci ali mladostniki. Verizno zago
zaupaijte le odraslim, ki vedo, kako jo upravljati. Ob dajanju verizne
Zage na razpolago je treba razdeliti tudi ta navodila za uporabo.

e Cese pojavijo simptomi utrujenosti, takoj prenehajte uporabljati
verizno Zago.

e Predzacetkom rezanja vedno pravilno nastavite ro¢ico zavore verige
(povlecite jo proti sebi). To je tudi varovalo za roke.

e Pri rezanju lesa ali tankih vej uporabite oporo (kozolec). To velja
zlasti za neizkuSene uporabnike.

o Nerezite vec desk hkrati (zlozenih ena na drugo), materiala, ki ga drzi
druga oseba, ali materiala, ki ga drzi noga.

e Dolgiobdelovanci, ki jih je treba rezati, morajo biti ustrezno pritrjeni.
PrepriCajte se, da je material, ki ga je treba razrezati, varno pritrjen.
Za imobilizacijo materiala uporabite objemke.

e Prizaganju skozi vedno uporabljajtezobati omejevalnik kot oporno
totko. Zago drzite za zadnji ro&aj in jo vodite s sprednjim rogajem.

e Koni mogoce opraviti reza v enem zamahu, raztegnite Zago, pritrdite
zobati omejevalnik in nadaljujte z rezanjem tako, da dvignete zadnji
rocaj zage.

e Privodoravnem rezanju se postavite pod kotom, ki je najmanj 90°
glede na linijo rezanja. Vodoravno rezanje zahteva od upravljavca
zage veliko koncentracije.

o Ce se veriga pri rezanju z zgornjim delom verige zatakne, lahko pride
do tako imenovanega ucinka povratnega udarca proti upravljavcu.
Zato je treba, kadar je to mogoce, raje rezati s spodnjim delom
verige, saj bo ucinek povratnega udarca, ¢e se veriga zatakne,
usmerjen stran od telesa upravljavca.

e Posebnoprevidnost je trebanameniti rezanju lesa, ki se cepi.
Odsekane kose lesa lahko vrze v katero koli smer, zaradi ¢esar je
upravljavec izpostavljen nevarnosti poskodb.

e Sekanjedrevesnih vej naj opravijajo usposobljene osebe.
Nenadzorovan padec podrte veje predstavlja nevarnost poskodb.

e Nerezite z vrhom vodila verige.

e Vednostojte ob predvideni liniji padca drevesa, ki ga je treba
posekati.

o Kose drevo podre, obstaja nevarnost, da se veje tega drevesa ali
bliznjih dreves zlomijo in padejo. Bodite posebej previdni, saj obstaja
nevarnost poskodb.

e Nanagnjenem terenu in pobocjih mora upravljavec stati na viSjem
delu pobocja glede na drevo, ki ga je treba posekati, in nikoli pod
njim.

e Pazite nahlode, ki se lahko kotalijo proti upravljavcu.

e Zaga se med delovanjemvrti, ko se vrh vodila verige dotakne
obdelovanega materiala. Ce se to zgodi, se lahko Zaga
nenadzorovano premakne proti upravljavcu, zaradi Cesar je ta
izpostavljen nevarnosti poSkodb.

e Medpovratnim udarom se zaga obnasa nenadzorovano, veriga se
razrahlja.

e Neustrezno nabruSena verigapoveCuje nevarnost povratnega
udarca.

e Nikoli neodrezite ve¢ kot ene veje naenkrat. Pri rezanju bodite
pozorni na sosednje veje.

e Prirezanju drevesa pazite na debla bliznjih dreves.

e Vendar pa tudi Ce se stroj uporablja v skladu z navodili za uporabo,
je nemogoCe popolnoma odpraviti doloc¢en dejavnik tveganja, ki je
povezan z zasnovo in namenom Zage. Prisotna so zlasti naslednja
tveganja:

o poskodbe zaradi stika z nezas¢itenimi rezalnimi elementi.
o elektri€ni udari

o poSkodbe zaradi povratnega udarca naprave.

o opekline zaradi stika z vro€imi sestavnimi deli naprave.

3. Opis naprave

Sliki Ain B: 1 palica, 2 veriga, 3 zavorna rocica/prednji $Citnik za roke,
4 prednji ro¢aj, 5 rocica zraénega filtra, 6 sesalna rocica, 7 stikalo, 8
sprozilec plina, 9 blokada sprozilca plina, 10 glavni ro¢aj, 11 pokrov&ek
za gorivo, 12 zaganjalnik, 13 pokrovcek za olje, 14 zajemalka verige,
15 odbojnik za ustavljanje prestav, 16 vijaki za pritrditev palice, 17 vijak
za napenjalnik verige. 18 Crpalka, nastavitev napetosti verige, nastavitev
uplinjaca (luknje).

4. Predvidena uporaba naprave

Zaga je namenjena izklju&no za Zaganje lesa in lesenih predmetov. Zaga
je 8e posebej primerna za Zaganje drv ali za domace rezanje lesa.
Postopek je podrobno opisan v nadaljevanju tega priro€nika.

Stroj je dovoljeno uporabljati pri obnovitvenih in gradbenih delih, v
delavnicah za popravila in pri ljubiteljskih delih, pri ¢emer je treba
upostevati pogoje uporabe in dovoljene delovne pogoje iz navodil za
uporabo.

5. Omejitev uporabe

Ni dovoljeno rezati drugih materialov, razen tistih, ki so navedeni v
poglavju Namenska uporaba stroja.

Zaradi potrebnega poznavanja osnovnih varnostnih pravil za delo z
verizno zago je treba osebe, ki so dodeljene za taksno delo, usposobiti
za uporabo teh strojev v skladu z zahtevami za uporabo teh strojev glede
zagona verizne Zage, uporabe osebne zascitne opreme, zagona verizne
zage, vrste goriva in olj za verizno zZago ter uporabe verizne zage pri
rezanju lesa. Zaradi moznih nevarnosti mora delo s prenosno verizno
Zago potekati v blizini osebe, ki lahko nudi prvo pomog.
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Stroj se lahko uporablja le v skladu s spodnjimi "Dovoljenimi pogoji
delovanja".

Prav tako je prepovedano obdelovati materiale, ki niso opisani v tocki "3.
Predvidena uporaba stroja". Nedovoljene spremembe mehanske in
elektri¢ne konstrukcije, kakrSne koli spremembe, vzdrzevalni posegi, ki
niso opisani v navodilih za uporabo, bodo obravnavani kot nezakoniti in
bodo povzrodili takoj$njo izgubo garancijskih pravic, izjava o skladnosti
pa bo postala neveljavna.

Vsaka uporaba, ki ni predvidena ali ni v skladu z navodili za uporabo, bo
imela za posledico takojSnjo izgubo garancijskih pravic.

6. Tehniéni podatki

Model stroja DED8718 | DED8718P2
Teza naprave [kg] 5 5
Prostornina rezervoarja za gorivo [L] 0,55 0,55
Prostornina rezervoarja za olje [L] 0,26 0,26
Najvecja hitrost verige [m/s] 25 25
Dolzina vodila verige [cm/inch]. 400/16
450/ 18 450/ 18
Razmik verige [mm] 0,325 0,325
Debelina verige [mm/inch]. 45/1,8 45/1,8
Stevilo zob 72 7264
Prostornina motorja [cm3] 58 58
Mo¢ motorja [kW]. 2,4 24
Hitrost vretena [vrtljaji na minuto]. 3000 3000
Nazivna hitrost max. [min-1] 12000 12000
Vrsta verige , 18"1,5/72
18"1,6/72 16" 1.5/ 64
Vodilna palica ) 18” 4,5 mm
18" 4,5 mm 18 4.5 mm
Raven vibracij, izmerjena na ro¢aju 4,795/5,247| 4,795/ 5,247
Merilna negotovost KD 1,5 1,5
Emisija hrupa
Raven zvoénega tlaka LPA 101,9 101,9
Raven zvoéne moci LWA 113 113
Merilna negotovost KLPA, KLWA 3 3
Razgladena raven Lwa 113 113

Informacije o vibracijah in hrupu

Kombinirana vrednost vibracij ah in merilna negotovost sta bili doloceni
v skladu s standardom EN ISO 11681-1 in sta navedeni v preglednici.
Emisije hrupa so bile dolo¢ene v skladu s standardom EN ISO 11681-1,
vrednosti so navedene zgoraj v tabeli.

A POZOR Hrup lahko povzroéi poskodbe sluha, zato pri delu

vedno uporabiljajte zascito sluha!

Deklarirana skupna vrednost vibracij je bila izmerjena v skladu s
standardno preskusno metodo in se lahko uporablja za primerjavo enega
kosa opreme z drugim. Navedena raven vibracij se lahko uporabi tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti vibracijam.

Raven vibracij med dejansko uporabo opreme se lahko razlikuje od
deklariranih vrednosti, odvisno od uporabe delovnih orodij, zlasti vrste
obdelovanca in potrebe po dolocitvi ukrepov za zascCito upravljavca. Za
natan¢no oceno izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe je treba
upostevati vse dele delovnega cikla, vklju€no z obdobiji, ko je stroj
izklopljen ali ko je vklopljen, vendar se ne uporablja za delo.

7. Priprava na delovanje

A POZOR Vsa pripraviljalna dela izvajajte, ko je enota
odklopljena od elektricnega napajanja.

Vse postopke, opisane v tem poglavju, je treba opraviti z izklopljeno

Zago.

Verizno zago lahko vklopite Sele, ko je v celoti sestavljena, ko je

nastavljena napetost verige in je v rezervoarju olje za mazanje verige.

Pri sestavljanju, nastavljanju in preverjanju verizne zage vedno nosite

zascitne rokavice, da se izognete urezninam.

Sestava palice in verige

Odstranite pokrov veriznika tako, da odvijete vijake za pritrditev palice
(slika B, 16). Prepricajte se, da odprtina za olje v palici za mazanje verige
ni zamasena ali onesnazena.

Preverite, ali je veriga poSkodovana ali niso pretrgani €leni, ali niso
pretrgane zakovice. PoSkodovane verige ne vgrajujte v zago.

Namestite vodilo in verigo, kot je prikazano na sliki C. Najprej namestite
verigo na veriznik. Nato vodilo namestite na oba vijaka tako, da sta oba
vijaka v ovalni luknji v vodilu. Vodilo potisnite proti verizniku. Na vodilo
namestite verigo tako, da je dno verige v utorih vodila. PrepriCajte se, da
je veriga namesSc¢ena v pravi smeri ostri robovi rezalnih zob morajo biti
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usmerjeni v smer vrtenja verige. Prepriajte se, da je palica pravilno
pritisnjena na telo Zage in da je veriga pravino name$cena na
pogonskem kolesu in v utorih palice. Namestite zaS¢ito veriznika. Z
zategovanjem pritrdilnih vijakov predhodno napnite verigo. Prepricajte
se, da se varovalo drzi telesa zage vzdolz vseh sti¢nih robov, da nikjer
ne izstopa ali se zateguje.

Napenjanje verige zage

Veriga se med uporabo raztegne, zato je treba redno preverjati njeno
napetost.

Pri prvi uporabi nove verige se je treba zavedati, da potrebuje dolo¢en
Cas za zagon, zato je treba njeno napetost preverjati veliko pogosteje.
Se posebej pomembno je, da napetost nove verige preverite vsakih
priblizno 5 do 10 minut delovanja.

Za napenjanje verige sprostite pritrdilne vijake (slika B, 16). Obracajte
nastavitveni vijak za napenjanje verige (slika B, 17) v smeri urinega
kazalca, da verigo bolj napnete, ali v nasprotni smeri urinega kazalca, da
napetost zmanjSate. Nato zategnite pritrdilne vijake, kolikor se le da. Ko
je veriga pravilno napeta, se ob spodnjem robu palice ne povesa in jo
lahko na sredini dolZine nezno odmaknete od palice za 34 mm, ne da bi
veriga izpadla iz utorov palice (slika D). Ko se veriga sprosti, se vrne na
svoje mesto v utorih palice. Po potrebi opravite nastavitve s ponavljanjem
zgornjih korakov.

Polnjenje rezervoarja z gorivom

Motor verizne zage deluje na neosvin€eno gorivo, mesanico bencina in
olja za dvoosne motorje v razmerju 25 : 1. Za pripravo mesanice izmerite
ustrezno koli¢ino bencina in olja. V Cisto posodo vlijte majhno koli¢ino
bencina in nato vse olje ter temeljito premesSajte. Nato dodajte
preostanek bencina in meSajte vsaj 1 minuto, da se obe sestavini
temeljito premesata.

Odvijte pokrovcek rezervoarja za gorivo (slika A, 11) in vlijte pripravljeno
mesanico, tako da rezervoar napolnite do priblizno 80 %. V rezervoarju
je priblizno 0,6 litra goriva.

Ne uporabljajte samo bencina.

To lahko poskoduje motor in druge dele verizne zage.Ne uporabljajte olja
za Stiritaktne motorje.

To lahko povzroci zalitje vzigalne svecke, zamasitev izpuSnega izhoda,
zatekanje batnih obrocev in druge poskodbe.

Mazanje verige

Verizno zago je prepovedano uporabljati brez olja za mazanje verige.
To lahko povzroci pretrganje verige, kar lahko povzro¢i hude poskodbe
ali smrt upravljavca.

Kot mazivo za verige se smejo uporabljati samo olja, namenjena za
verizne zage (npr. olie Dedra DEGL02). Prepovedano je uporabljati
prezgana motorna olja ali druga maziva, ki niso namenjena temu
namenu. Z izbiro ustreznega olja podaljSate Zivljenjsko dobo verige in
vodila verizne Zzage.

Ce zelite dolivati olje za mazanje verige, odvijte pokrovéek na rezervoarju
za olie (slka A, 13) in nalijte olje. Rezervoar sprejme 260 ml olja
naenkrat. Ce se olje razlije po ohisju verizne zage, ga obriSite do suhega
z bombazno krpo.

Pri dopolnjevaniju olja je treba paziti, da v rezervoar ne pridejo necistoce,
saj lahko to povzroCi nepravilno mazanje verige ali poskodbe sestavnih
delov verizne Zage, kot je oljna ¢rpalka

8. Vklop naprave

A POZOR

Pred vklopom stroja se prepricajte, da sta upravljavec in stroj stabilno na
tleh, da je upravljavCeva leva roka na sprednjem rocaju (slika A, 4),
desna noga pa pritiska plos¢ad pod zadnjim ro¢ajem (slika A, 10) na tla.
Prepricajte se, da v blizini ni drugih ljudi ali Zivali, ki bi lahko prisli v
nenadzorovan doseg verizne Zage. PrepriCajte se, da se veriga verizne
Zage pri zagonu ne dotika ni¢esar.

Ce zelite vklopiti stroj, premaknite zavorno rogico (slika A, 3) proti
sprednjemu rocaju (slika A, 4). Prestavite stikalo (slika A, 7) v polozaj
ON. Zaprite sesalni ventil (slika A, 6) tako, da potegnete za vez. Nato z
moé&nim gibom potegnite rogico za zagon (slika A, 12). Ce se motor ne
zazene, ponovno povlecite ro€ico zaganjalnika, dokler se motor ne
zazene. Stroj bo deloval v prostem teku, kar pomeni, da se veriga ne sme
vrteti. Veriga se zacne vrteti Sele, ko je ro€ica za plin pritisnjena (slika A,
8). Rocica dusilne lopute je zas¢itena pred nenamernim aktiviranjem, za
njeno delovanje je treba pritisniti gumb za zaklepanje (slika A, 9). S
pritiskom na rocico za plin (slika A, 8) se sesanje ne zapre, napravo je
treba po zagonu ro€no preklopiti nazaj v nacin delovanja (slika A, 6).

Ce se veriga vrti, ne da bi bila rogica za plin pritisnjena, je treba napravo
izklopiti, ugotoviti vzrok napake in z delovanjem nadaljevati Sele po
odpravi napake.

Zago izklopite tako, da sprostite rogico za plin (slika A, 8) in nato
nastavite stikalo (slika A, 6) v polozaj OFF.

Pred zagonom enote je treba opraviti korake,
opisane v poglavju "Priprava na delovanje".



9. Delovanje enote

Pred uporabo verizne Zage je treba opraviti dodatna opravila, kot so
preverjanje delovanja zavore v sili in vztrajnostne zavore ter mazanje
verige. Uporaba okvarjenega stroja je prepovedana.

Preverjanje delovanja zavore v sili

Po vklopu verizne Zage obrnite levo roko na sprednji rocaj (slika A, 4)
tako, da z zgornjim delom roke ali zapestjem potisnete zavorno rocico
(slika A, 3) naprej. Motor verizne zage se mora takoj izklopiti, veriga pa
se mora ustaviti.

Preverjanje delovanja vztrajnostne zavore

Spustite rocico za plin zage (slika A, 8) in preverite, ali se veriga ustavi
in preneha vrteti. Ce je po sprostitvi stikala vidna jasna vztrajnost verige,
je delovanje zage prepovedano.

Preverjanje mazanja verige

Drzite Zzago z vodilno palico nagnjeno navzdol pod kotom 45° nad svetlo,
ravno povréino (npr. desko) in pustite enoto delovati eno minuto. Ce je
na povrsini vidna jasna crta olja, ki ga izlo¢a veriga na koncu palice, to
pomeni, da je mazanje verige pravilno.

Ce ugotovite nepraviino mazanje, je delovanje stroja prepovedano.
Preverite, ali ni zamasena luknja za olje na vodilni palici. Preverite, ali je
vodilna palica (utor za vodenje verige) onesnazena. Ce ti ukrepi nimajo
Zelenega ucinka, je treba napravo vrniti v popravilo.

Delo z motorno zago

Pri uporabi verizne zZage je treba upoStevati vsa varnostna pravila in
priporocila, opisana v varnostnih pogojih.

Z verizno zago ne rezite lesa, ki lezi neposredno na tleh, betonu ali drugih
podlagah. Stik verige s tlemi ali drugimi tlemi ni le nevaren, temve¢ tudi
skraj8a Zivljenjsko dobo verige in palice.

Sekanje drevesa priprava

Sekanje drevesa ne sme biti izvedeno tako, da bi ogrozalo ljudi,
premozenje, elektricne ali telekomunikacijske vode itd. Osebe v blizini
upravljavca morajo biti vsaj 2,5krat vi§je od viSine (dolzine) drevesa, ki
ga je treba posekati. Ce se zgodi, da se posekano drevo dotakne
elektricnega ali telekomunikacijskega voda itd., je treba o tem takoj
obvestiti upravljavca zadevnega omrezja.

Ce je drevo, ki ga je treba posekati, na nagnjenem terenu, mora biti
upravljavec motorne Zage na zgornji strani hriba, saj se drevo, ki ga je
treba posekati, obi¢ajno spusti po pobocju navzdol.

Pred posekom drevesa je treba dologiti predvideno smer padca drevesa
(slika E, 1). Upostevati je treba dejavnike, kot so naravni naklon drevesa,
polozZaj tezjih vej in vejevja, smer vetra itd.

Pred se€njo nacrtujte in oCistite evakuacijske poti (sliki E, 2). Pravilne
evakuacijske poti se morajo od smeri se€nje odmakniti pod kotom
priblizno 135°. Izogibajte se nevarnim obmocjem (slika E, 3).

S posekanega drevesa odstranite umazanijo, kamenje, odpadlo lubje,
Zeblje, Zice, sponke itd. Delovno obmocje okoli drevesa ogistite podrasti.

Secnja drevesa podrezovanje

Prvi rez, tj. rez za podrezovanje (slika F, 2), je treba opraviti na strani,
obrnjeni v predvideno smer sec¢nje (slika F, 1 in slika E, 1), do globine
1/3 premera debla drevesa, pravokotno na smer se¢nje. Da bi zmanjsali
nevarnost zagozditve Zage v drevesu, najprej opravite spodnji vodoravni
rez in nato zgornji rez pod kotom 45°. Odstranite odrezani del drevesa iz
podreza.

Secnja dreves posek

Drugi rez ali rez za posek (slika F, 3) je treba opraviti s strani, ki je
nasprotna smeri padanja drevesa. Vzdrzujte razdaljo vsaj 50 mm nad
spodnjim robom podrezovalnega reza in poskusajte rezati vodoravno.
Pustite priblizno 50 mm Sirok podrez (slika F, 4). Spodnji rez (ali tecaj) je
pas nepokoSenega lesa na drevesu, ki omogoc€a pravilno smer secnje in
preprecuje, da bi se drevo med secnjo obrnilo in padlo v drugo smer, kot
je bilo predvideno. Med podiranjem se zaradi teze podrtega drevesa
podre.

Ce obstaja nevarnost, da bo drevo zadelo padati v smeri, ki ni
predvidena, se odbije in zatakne Zago v rezu, takoj ustavite rez, s klini
(lesenimi, plasti¢nimi ali aluminijastimi) razsirite rez in podrgnite drevo v
Zeleni smeri.

Ko se rez pri secniji pribliza podrezi, se drevo zane nagibati in padati.
Takrat morate zago umakniti s se€nje, ugasniti motor, odloziti Zago in se
oddaljiti po poti za umik. Bodite pozorni na zgornje veje in veje drevesa,
ki lahko padejo. Poglejte pod noge.

Delimbing

Obrezovanije je odstranjevanje vej s posekanega drevesa, ki lezi na tleh.
Pri obrezovaniju je treba pustiti debelejSe spodnje veje, ki podpirajo drevo
na tleh. Z obrezovanjem zacnite pri vznozju posekanega drevesa, nato
pa se pomaknite proti vrhu. Veje obrezujte eno za drugo, manjSe veje pa
odstranite z enim rezom. Napete veje obrezujte z napete strani, da se
Zaga ne zatakne. Pri rezanju napete veje bodite previdni, saj lahko te

odskocijo v nepricakovano smer in zadenejo upravljavca ter ga
poskodujejo.

Rezanje drevesa

Z red€enjem (ali zaganjem) se predhodno posekano in obrezano drevo
preéno razreze na krajSe hlode, da se pridobi Zeleni izdelek. Med
red€enjem mora upravljavec trdno stati na tleh, enakomerno porazdeliti
teZo telesa na obe nogi in prenesti teZo stroja na hlod. Ce je le mogoge,
mora biti deblo na mestu red¢enja dvignjeno in se opirati na debelejSe
veje, kozolce, opore ali naravne neravnine terena.

Ce je deblo na mestu redéenja podprto, je treba redéenje opraviti od
zgoraj, da se vodilo in veriga ne potopita v tla. V tem primeru mora kon¢ni
rez opraviti usposobljen upravljavec verizne zage.

Ce je deblo podprto na enem koncu (slika G, 3) in konec, ki ga je treba
Zagati, prosto visi, zacnite zagati od spodaj do 1/3 premera debla (slika
G, 1) s strani stiskanja in nato opravite kon¢ni rez od zgoraj (slika G, 2)
s strani raztezanja.

Ce je deblo podprto na obeh straneh reza za redéenje (slika H, 3), zaénite
rezati z vrha do 1/3 premera debla (slika H, 1) s strani stiskanja in nato
opravite konéni rez od spodaj (slika H, 2) s strani raztezanja.

Ce je zagano deblo na nagnjenem pobogju, mora upravljavec stati na
vi§jem delu pobocja, da se izogne poSkodbam, saj se zagano deblo
obi¢ajno kotali po pobocju navzdol.

V konéni fazi Zaganja "skozi in skozi" mora upravljavec, da bi ohranil
popoln nadzor nad zago, zmanjSati pritisk na zago na ni¢, tako da stroj
deluje na hlod le s svojo lastno teZzo. Vendar ne popustite prstov na
ro€ajih Zage, da bi ohranili popoln nadzor nad strojem.

Ko konéate z red€enjem, sprostite stikalo verizne zage (slika A, 2) in
pocakajte, da se veriga ustavi, preden nadaljujete s premikanjem stroja.
Med premikanjem z drevesa na drevo mora biti Zaga izklopljena.

10. Redno vzdrzevanje
Vsa vzdrzevalna dela izvajajte, ko je enota

A POZOR odklopljena od elektricnega napajanja.

Vsa vzdrzevalna dela izvajajte z odklopljenim vti¢em. Pri delu z verizno
Zago vedno nosite za3€itne rokavice, da se izognete urezninam.
Preverjanje napetosti verige

Upostevajte, da se veriga motorne zage med delovanjem segreje in
raztegne. Med prekinitvami med delom preverite napetost verige in jo po
potrebi popravite, kot je opisano v poglavju "Priprava na delo". Po
kon&anem delu zmanjSajte napetost verige, da se ne zatakne v letvi, ko
se ohladi in skrajsa.

Preverjanje in dolivanje olja
Redno preverjajte raven olja za mazanje verige, ne dovolite, da bi zaga

delovala brez maziva. Napetost verige preverite ob vsakem
dopolnjevanju ravni olja.

Preverjanje stanja palice in verige

Redno (vsaj vsakih 5 delovnih ur) preverjajte stanje verige in vodila.
Demontirajte v obratnem vrstnem redu, kot je opisano za montazo v
poglavju "Priprava na uporabo". Ocistite utore za vodilo verige in odprtino
za olje v vodilu (slika C, 1). Da bi preprecili prekomerno obrabo vodilne
palice, jo redno obracajte (pri intenzivni uporabi zage vsak dan, sicer pa
ob vsakem ostrenju ali menjavi verige) tako, da napenjalnik verige (slika
B, 17) obrnete na drugo stran, vodilno palico pa tako, da jo obrnete od
zgoraj navzdol. Preverite stanje utorov vodila: ob stranico postavite
robno ravnilo, e opazite vrzel, ki je nastala zaradi zavijanja robov utorov
vodila navzven, vodilo zamenjajte z novim ali ga posljite v servisni center
na obnovo. Preverite stanje zobatega kolesa na koncu vodila, po potrebi
ga namazite s tehni€nim vazelinom tako, da ga podate v luknjo za
mazanje na koncu vodila (slika A, 18).

Preverite, ali so veriga pretrgani Cleni in razrahljane zakovice. Ne
uporabljajte verige s pretrganimi €leni, zrahljanimi zakovicami ali s togimi
Spoji.

Brusenje verige

Veriga se Steje za obrabljeno, ko so rezalni zobje dolgi 4 mm. Obrabljene
verige ni dovoljeno uporabljati in jo je treba nujno zamenjati z novo.
Verigi kot delovnemu orodju Zage je treba nameniti posebno pozornost.
Njena ostrina vpliva na kakovost in hitrost postopka rezanja, pri ¢emer
tupa veriga precej otezuje uporabo stroja ter prispeva k hitrejSi obrabi
palice in zage.

BruSenje verige je zapleten postopek, zato naj neizkusSeni uporabnik
Zage verigo naostri pri usposoblienem serviserju. Ce tega ne storite,
lahko pride do tega, da ne ohranite pravilnih kotov in razdalj rezalnih zob
glede na jamski omejevalnik, kar lahko povzro€i pove¢ano nevarnost
povratnega udarca, kar lahko povzroci delovno nesreco, hude poskodbe
in smrt upravljavca.

Nastavitev uplinjaca (A, 19)
Uplinja€ je tovarniSko nastavljen, vendar ga je morda treba prilagoditi

zaradi spremenjenih pogojev delovanja. Zanka za nastavitev uplinjaca
se nahaja v odprtini nad rocico za ro€ni zagon (na ohisju je oznacena z
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veliko érko T). Za gerulacijo uplinja¢a, ko je vodilna palica names$¢ena in
veriga napeta, obrnite vijak z izvija¢em tipa PH. Motor zaZenite v prostem
teku in poCakajte nekaj minut, da se segreje. Nato opravite poskusni rez,
nastavite vijak na najboljSo mo¢ rezanja in ponovite poskusni rez.
Cig&enje in zamenjava vZigalnih sveck

S standardnim klju€éem za vzigalne svecke odvijajte vzigalno svecko.
Vzigalno svecko ocistite z zi€no krtaCo. Pri namestitvi ali zamenjavi
vzigalnih sveck nastavite razdaljo med elektrodami na priblizno 0,65 mm.

Drugo vzdrzevanje

Obcasno preverite stanje zobnika, ki poganja verigo (slika B, 16); ¢e je
poskodovan, napravo predajte servisnemu centru, da jo zamenja.
Enota naj bo Cista, umazane enote ne shranjujte. Ne Cistite z detergenti
na vodni osnovi, za €iS€enje ne uporabljajte agresivnih topil. Ostruzke
odstranite s stisnjenim zrakom tako, da odstranite zas¢ito veriznika (sliki
A, 13) ter vodilno palico in verigo. Pred premikom v skladiS¢ni prostor
zmanijSajte napetost na verigi, zas¢itno ploS¢ico namestite na vodilno
palico.

Hranite zunaj dosega otrok, v suhem prostoru, ne izpostavljajte
elementom (dez, sneg, UVzarki).

Verizne Zage ne shranjujte z mazivom z bio oljem, iz katerega se obarjajo
smole, saj lahko pride do poskodb oljne ¢&rpalke. Verizne zage ne
shranjujte brez ¢iS€enja verige in letve, e je bilo uporabljeno rastlinsko
mazivo za verigo, saj to lahko povzroci oksidacijo verige, otrdelost in
poskodbe verige in letve.

11. Rezervni deli in dodatki

Za nakup rezervnih delov in dodatne opreme se obrnite na servisno
sluzbo druzbe Dedra Exim. Kontaktne podatke najdete na strani 1
prirocnika.

DED8698-16P - palica 40 cm, DED8698-16L - veriga 64 zob, DED8698-
18P - palica 45 cm, DED8698-18L - veriga 72 zob, DEGLO02 - olje

Pri naroCanju rezervnih delov navedite Stevilko serije na ploscici in
Stevilko dela iz montazne risbe.

V garancijskem obdobju se popravila izvajajo v skladu s pogoji iz
garancijske kartice. Okvarjeni izdelek oddajte v popravilo na kraju
nakupa (prodajalec je dolzan sprejeti okvarjeni izdelek), posljite ga v
osrednji servisni center druzbe Dedra Exim ali ga poSljite v servisni
center, ki je najblizje vasemu kraju bivanja (seznam servisnih centrov na
www.dedra.pl). Prilozite izpolnjen garancijski list. Po poteku
garancijskega roka popravila opravi centralna sluzba. Okvarjeni izdelek
posljite servisnemu centru (stroske posiljanja placa uporabnik).

12. Samostojno odpravljanje tezav

A POZOR Preden zaénete sami resevati

izkljucite iz elektricnega omrezja.
Problem

Vzrok
Enota ne deluje Pomanjkanje goriva

tezave, enoto

Resitev

Preverite raven goriva.
Dopolnite gorivo.
Zamenjajte stikalo z
novim - dajte napravo

Naprava ne deluje Poskodovano stikalo

servisirati
Enota ne deluje Nepravilno  delujo€a|Zamenjajte  vzigalno
vzigalna sveca svecko
Naprava ne deluje Varnostna zavora je|Odklenite zavorno

blokirana rocico (glejte poglavje
LPriprava na
delovanje®).
Motor se pregreva ZamasSene zraCne|izpihajte s stisnjenim
odprtine zrakom
Enota se tezko zaZene, |PreveC napeta veriga |Preverite napetost

po dolo¢enem ¢asu
preneha delovati

Delovna ucinkovitost je|Obrabljena veriga
zelo nizka

verige (glejte poglavje
,Priprava na uporabo®)
Zamenjajte verigo za
ostrenje ali jo
zamenjajte z novo
napetost|Preverite napetost
verige (glejte poglavje
,Priprava na uporabo®)
Pomanjkanje olja v|Preverite raven olja v
rezervoarju rezervoarju, dolijte ga
Zamasena oljna|odistite oljno odprtino
odprtina in vodilni utori |in vodilne utore
Poskodovana oljna|Zamenjajte enoto za
Crpalka servis

13. Sestavljanje aparata
1. set ferastrau cu lant - 1 buc. 2. elemente de montare - 1 set.
14. Informacije o odstranjevanju odpadne opreme

Uporabnik naprave mora v skladu z okoljskimi predpisi izvajati ustrezno
ravnanje z odpadki v skladu z nacionalno zakonodajo.
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Delovna ucinkovitost je|PreSibka
zelo nizka verige

Nepravilno mazanje

Nepravilno mazanje

Nepravilno mazanje

Uporabljene ali okvarjene naprave ne smete odlagati med gospodinjske
odpadke. Naprava in njeni dodatki so sestavljeni iz razli¢nih vrst
materialov, kot sta kovina in plastika. Ce Zelite odstraniti, ponovno
uporabiti ali predelati dele naprave, je pravilno, da jo odnesete na
specializirano zbirno mesto, kjer jo bodo sprejeli brezpla¢no. Informacije
o lokacijah zbirnih mest za odpadno opremo zagotavljajo lokalni organi,
npr. na svojih spletnih straneh.

V zabojnike za komunalne odpadke ne odlagajte bencina, olja,
izrabljenega olja, mesanic olja in bencina ali predmetov, onesnazenih z
oljem, npr. krpe. Izrabljeno olje ali predmete, ki so z njim onesnazeni,
odstranite v skladu z lokalnimi smernicami in jih odnesite v center za
recikliranje.

Uporabljeno embalazo odstranite z recikliranjem.

S pravilnim odstranjevanjem naprave boste ohranili dragocene vire in se
izognili negativnim vplivom na zdravje in okolje zaradi morebitne
prisotnosti nevarnih snovi, zmesi in sestavnih delov v napravi.

Za nepravilno odlaganje veljajo kazni v skladu z ustreznimi lokalnimi
predpisi.

Garancijski list

za

(v nadaljevanju Proizvod)
Datum nakupa Proizvoda: .............

Zig prodajalca

Datum in podpis prodajalca: ..........ccccoveveeiiiiirennnes
Izjava uporabnika:

Potrjujem, da sem bil seznanjen s pogoji garancije in posledicami
neupostevanja navodil v navodilih za uporabo in garancijskem listu.
Znani so mi pogoji te garancije, kar potrjujem z lastnoro€nim podpisom:

Datum in kraj
l. Odgovornost za Proizvod

1. Garant - Dedra Exim Sp. z 0.0. s sedezem v Pruskovu, naslov: ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkdw, Poljska, §t. KRS (vpisa v drzavni sodni register
Poljske) 0000062517, vpis izvrsilo Okrajno sodis$¢e za gl. mesto Var$avo
v VarSavi, njegov 14. gospodarski oddelek Drzavnega sodnega registra
(KRS — Krajowy Rejestr Sadowy), davéna Stevilka 527-020-49-33,
osnovni kapital: 100.980,00 PLN.

2. Garant pod pogoji, dolo¢enimi v tem garancijskem listu, podeljuje
garancijo za Proizvod, ki ga je dobavil.

3. Odgovornost iz naslova garancije zajema samo napake, izhajace iz
razlogov, prisotnoh v samem Proizvodu v ¢&asu njegove izdaje
uporabniku.

4. Garancija daje Uporabniku pravico do brezplaéne odprave napake na
Proizvodu, €e se napako odkrije v garancijskem obdobju. Nacin odprave
napake na Proizvodu (metoda odprave napake) je odvisen od odlogitve
Garanta. Garant si za primer svoje ugotovitve, da popravila ni mozno
izvesti, pridrzuje pravico do zamenjave okvarjenega elementa ali
celotnega Proizvoda z brezhibnim, znizanja cene Proizvoda ali odstopa
od pogodbe.

5. V odnosu do Uporabnika, ki ni potro$nik v smislu poljskega Civilnega
zakonika (Kodeks Cywilny) z dne 23. aprila 1964., je odSkodninska
odgovornost Garanta za $kodo, ki izhaja iz te garancije in/ali je v zvezi z
njeno sklenitvijo in izvajanjem, ne glede na pravni naslov, omejena do
vrednosti brezhibnega Proizvoda, ki je okvarjen.

ll. Garancijsko obdobje
Elementi Proizvoda

DED8718/DE8718P

Veriga, vodilna palica,
pokrov palice

lll. Garancijski pogoji
1. Predlozitev izpolnjenega garancijskega lista Proizvoda s strani
Uporabnika ter dokazila okoli§¢in nakupa Proizvoda s strani Uporabnika,
npr. v obliki blagajniSkega potrdila, racuna ipd. V cilju pravilne izvedbe
reklamacijskega postopka se priporo¢a, naj Uporabnik skupaj s
Proizvodom, ki ga reklamira, predlozi vse elemente, navedene v
,Kompletacija naprave” v navodilih za uporabo.

Podpis uporabnika

Trajanje garancijske zascite
24 mesecev od dneva nakupa Proizvoda,
navedenega v tem garancijskem listu

Elementi, ki niso zajeti v garanciji




2. Ravnanje Uporabnika skladno s priporocili v navodilih za uporabo in
garancijskem listu.

3. Garancija zajema samo ozemlje Republike Poljske in EU.

4. Garancija ne zajema okvar Proizvoda, nastalih Se zlasti zaradi:

a. Uporabnikovega neuposStevanja pogojev, dolo€enih v Navodilih za
uporabo, Se zlasti glede pravilne uporabe, vzdrzevanja in ¢iS€enja;

b. Uporabnikove uporabe ¢istilnih ali vzdrzevalnih sredstev, neskladnih z
navodili za uporabo;

c. Uporabnikovega neustreznega skladis€enja in prevoza Proizvoda;

d. Uporabnikovih nepooblaséenih sprememb in/ali modifikacij Proizvoda
brez dogovora z Garantom;

e. Uporabnikove uporabe potroSnega materiala v
neskladnega z navodili za uporabo.

5. Uporabnik, ki ni potrosnik v smislu poljskega Civilnega zakonika z dne
23. aprila 1964., izgubi garancijo za Proizvod, na katerem:

- je Uporabnik odstranil, spremenil ali poSkodoval serijske Stevilke,
datumske oznake in nazivne tablice;

- je Uporabnik poSkodoval plombe ali so na njih vidni znaki poseganja
vanje s strani Uporabnika.

6. Pozor! Opravila, povezana z vsakodnevno uporabo Proizvoda, ki so
med drugim navedena v navodilih za uporabo, izvaja Uporabnik sam in
na lastne stroske.

IV. Reklamacijski postopek

1. V primeru ugotovitve nepravilnega delovanja Proizvoda se je treba
pred prijavo reklamacije prepri¢ati, da so bila pravilno opravljena vsa
opravila, Se zlasti tista, navedena v navodilih za uporabo.

2. Priporo€a se reklamacijo prijaviti takoj, najbolje v 7 dneh od dneva

opazitve napake na Proizvodu. Uporabnik, ki ni potroSnik v smislu

poljskega Civilnega zakonika z dne 23.4.1964, izgubi pravice, izhajajoce
iz te garancije, Ce reklamacije ne prijavi v 7 dneh.

3. Reklamacijo se lahko prijavi, med drugim, na mestu nakupa

Proizvoda, v garancijskem servisu ali pisno s pismom, poslanim na

naslov: Dedra Exim Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkdw, Poljska.

4. Uporabnik lahko prijavi reklamacijo z uporabo obrazca, ki je na voljo

na spletni strani www.dedra.pl. ("Obrazec za prijavo reklamacije na

podlagi garancije").

5. Naslovi garancijskih servisov za posamezne drzave so na voljo na

www.dedra.pl. V primeru, da za dano drzavo ne bi bilo navedenega

garancijskega servisa, se priporo¢a poslati reklamacijo na podlaghi

garancije na ta naslov: Dedra Exim Sp. z o0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800

Pruszkéw (Poljska).

6. V cilju varnosti Uporabnika se prepoveduje uporabo okvarjenega

Proizvoda.

7. Pozor! Uporaba okvarjenega Proizvoda je nevarna za zdravje in

Zivljenje Uporabnika.

8. Obveznosti iz garancije bodo izpolnjene v 14 delovnih dneh od dneva

dostave reklamiranega Proizvoda.

9. Priporoa se pred dostavo okvarjenega Proizvoda le-tega o istiti.

Priporo¢a se reklamirani Proizvod skrbno zas¢ititi pred poskodbami pri

transportu (najbolje je reklamirani Proizvod dostaviti v originalni

embalazi).

10. Garancijsko obdobje se podaljSa za ¢as, v katerem Uporabnik

Proizvoda, za katerega velja garancija, zaradi njegove okvare ni mogel

uporabljati.

Garancija ne izklju€uje, ne omejuje in zacasno ne odpravlja pravic

Uporabnika, izhajajocih iz predpisov o poroStvu za napake na prodani

stvari.

V skladu s ¢lenom 13(1) in (2) Uredbe (EU) 2016/679 Evropskega

parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri

obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o

razveljavitvi Direktive 95/46/ES (v nadaljnjem besedilu: RODO) vas

obved&amo

1. Skrbnik vasih osebnih podatkov, podanih v obrazcu, je DEDRA-
EXIM sp z 0.0. s sedezem v Pruskovu [Pruszkéw], ul. 3 Maja 8, 05-
800 Pruszkoéw, Poljska (v nadaljevanju: "Skrbnik").

2. Vasi podatki bodo obdelovani le za namene izvedbe garancijskega
postopka zanapravo v skladu s ¢rko b prvega odst. 6. ¢lena SploSne
uredbe o varstvu podatkov EU (v nadaljevanju: »SUVP«). Dajanje
podatkov je prostovoljno, a nujno potrebno za izvedbo garancijskega
postopka.

3. Vase podatke bomo obdelovali skozi ¢as potekanja garancijskega
postopka in za namene arhiviranja za primer morebitne potrebe
obrambe pred zahtevki do Skrbnika, vendar najdlje do izteka roka
njihovega zastaranja.

4. VaSe podatke se sme razkriti samo subjektom, ki obdelujejo podatke
za Skrbnika na podlagi pisne pogodbe o zaupanju osebnih podatkov
v obdelavo in sicer, med drugim, subjektom, ki izvajajo storitve
tehni€nega servisa, storitve gostovanja ter vzdrzevanja spletnega
mesta, IT storitve, izvajalcem kurirskih storitev ipd.. Skrbnikovi
dobavitelji so dolzni zagotavljati varnost podatkov ter izpolnjevati
zahteve obvezujoCih predpisov prava v zvezi z varstvom osebnih

Proizvodu,

podatkov ter ne smejo uporabljati zaupanih jim osebnih podatkov za
namene, ki niso dolo¢eni v pogodbi s Skrbnikom.

5. Vasi podatki ne bodo obdelovani na avtomatiziran nacin, v tem na
nacin profiliranja, in ne bodo posredovani v tretjo drzavo/mednarodni
organizaciji.

6. Imate v vsakem trenutku pravico dostopa do svojih podatkov ter
pravico do popravka, izbrisa, omejitve obdelave le-teh, pravico do
prenosa podatkov na drug subjekt, pravico do ugovora zoper njihovo
obdelavo.

7. V vseh zadevah v zvezi z obdelavo vasih osebnih podatkov s strani
Skrbnika nas lahko kontaktirate s sporocilom na ta e-postni naslov:
daneosobowe@dedra.pl ;

8. Imate pravico vloziti pritozbo pri organu, ki je v dani drzavi pristojen
za varstvo osebnih podatkov;

MR Sadrzaj

. Fotografije i crtezi

. Detaljni sigurnosni propisi

. Opis aparata

. Namjena uredaja

. Ograni€enje uporabe

. Tehni¢ki podaci

. Priprema za operaciju

. Uklju€ivanje uredaja

. Rad jedinice

10. Redovito odrzavanje

11. Rezervni dijelovi i pribor

12. Otklanjanje problema samostalno
13. Sastavljanje aparata

14. Obavijest za korisnike o zbrinjavanju rabljenih uredaja
15. Jamstveni list

OCoONOOORWN =

Prijevod originalnog priru¢nika

Izjava o sukladnosti priloZena je priru¢niku kao zaseban dokument. Ako

ne postoji izjava o sukladnosti, obratite se tvrtki Dedra Exim Sp. z o

Op¢i sigurnosni uvjeti prilozeni su priru¢niku kao posebna knjizica.

ﬂ Prilikom rada s uredajem preporuca se pridrzavati se
osnovnih sigurnosnih pravila kako biste izbjegli pozar,

elektriéni udar ili mehanicke ozljede.

Prije uporabe uredaja, molimo procitajte korisnicki priru¢nik. Molimo
Cuvajte upute za uporabu, sigurnosne upute i izjavu o sukladnosti. Strogo
pridrzavanje uputa i preporuka sadrzanih u korisnickom prirucniku
produzit e zivotni vijek vaSeg uredaja.

Tijekom rada obavezno se pridrzavati uputa sadrzanih u uputama
za zastitu na radu.

Sigurnosne upute prilozene su uz uredaj kao zasebna knjizica i moraju
se saCuvati. Ako uredaj predajete drugoj osobi, molimo da joj date upute
za uporabu i sigurnosne upute. Dedra Exim nije odgovoran za nesreée
nastale uslijed nepridrzavanja uputa o zastiti na radu. Pazljivo procitajte
sve upute za sigurnost i rad. NepoStivanje upozorenja i uputa moze
dovesti do strujnog udara, pozara i/ili ozbiljne ozljede. Sacuvajte sve
upute, sigurnosne upute i izjavu o sukladnosti za buduce potrebeica.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu uporabu.
2. Detaljni sigurnosni propisi

* Drzite bilo koji dio tijela podalje od rotiraju¢eg lanca. Prije pokretanja
motorne pile, pobrinite se da lanac ne dode u dodir sa stranim
predmetima. Nepaznja tijekom rada moze uzrokovati da se dijelovi vase
odjece ili tijela zapetljaju u lanac.

* Motornu pilu uvijek drzite desnom rukom na straznjoj rucki, a lijevom
rukom na prednjoj rucki. Drzanje pile naopako povecava rizik od ozljeda
i nikada se ne smije Koristiti.

* Motornu pilu uvijek drzite samo za izolirane dijelove uredaja, jer se
skrivene zice ili kabel za napajanje mogu presjecéi tijekom rada. Kontakt
sa zicom pod naponom moze dovesti do strujnog udara.

« Uvijek nosite zastitu za oci i sluh. Takoder se preporucuje koristenje
zastitne opreme za glavu, ruke, noge i stopala. Odgovaraju¢a zastitna
odje¢a smanjuje opasnost od ozljeda uzrokovanih udarcima dijelova
obratka ili slu€ajnim kontaktom s lancem.

» Nikada ne radite motornom pilom po drvetu. Rukovanje motornom
pilom dok ste na drvetu moze rezultirati nesre¢om i ozljedama.

* Prilikom rada zauzmite pravilan polozaj, stojeci na sigurnoj i stabilnoj
povrsini. Skliske ili nestabilne povrSine, kao Sto su ljestve, mogu
uzrokovati gubitak ravnoteze ili kontrole nad uredajem.

+ Kada rezete komponentu koja je pod napetoS¢u, pritiskom ili
optere¢enjem, budite spremni na njen snazan povratni udarac. Nakon
rezanja, takav element moze pogoditi operatera ili ureda;.

» Budite posebno oprezni pri rezanju grana i mladih stabala. Nakon
rezanja, tanki elementi mogu biti zahvaceni lancem i pogoditi operatera
ili ga dovesti u ravnotezu.
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+ Slijedite preporuke sadrzane u korisnickom priruéniku u vezi s
podmazivanjem, zamjenom i zatezanjem lanca. Neispravno zategnut ili
podmazan lanac moze se ostetiti ili izazvati povratni udar.

* Provjerite jesu li ru¢ke Ciste, suhe i bez ulja ili masti. Skliska ili prljava
ruc¢ka moze uzrokovati gubitak kontrole nad uredajem.

» Uredaj je namijenjen samo za rezanje drvenih materijala. Zabranjeno
je koristiti uredaj za rad za koji nije namijenjen, npr. rezanje elemenata
od plastike, kamenaili drugih gradevinskih materijala osim drva. Uporaba
koja nije namijenjena moze uzrokovati opasnost.

» Osobe koje nisu upoznate s uputama ne smiju rukovati motornom
pilom.

« Korisnik snosi sav rizik svake druge uporabe pile, svjestan da moze biti
opasno. Proizvoda¢ nije odgovoran za Stetu nastalu nepravilnom
uporabom lancane pile.

* Pilu mozete nositi samo drze¢i je za prednju ru¢ku. Druga mjesta mozda
nece pruziti ¢vrst zahvat i ¢ak mogu dovesti do ozljede.

* Lanac pile mora biti ostar i €ist. Pravilno odrzavanje reznih rubova lanca
ostrima smanjuje vjerojatnost zapinjanja i olakSava rad.

» Povremeno provjeravajte pravilan rad koénice pile. Neispravna kocnica
moze sprijeciti isklju€ivanje lanca pile u hitnim slu¢ajevima.

Uzroci i sprje€avanje povratnog udarca.

Do povratnog udarca moze doci kada kraj vodilice dodirne radni komad
ili drvo uhvati rotirajuci lanac. U nekim slu€ajevima kontakt krajnjeg dijela
pro kota¢ za vodenje s radnim komadom moze uzrokovati da se pila
iznenada zanjiSe prema gore i usmjeri je prema operateru. Vezanje lanca
uz gornji rub takoder mozZe uzrokovati odbacivanje pile prema operateru.
Obje ove reakcije mogu uzrokovati gubitak kontrole nad motornom pilom
i dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda. Nemojte se oslanjati samo na
sigurnosne komponente instalirane na pili. Korisnik treba poduzeti sve
korake kako bi osigurao sigurne radne uvjete i izbjegao rizik od nezgoda.
Povratni udar rezultat je nepravilne uporabe pile i/ili rada u neprikladnim
uvjetima i mozZe se izbjeci poduzimanjem sljedeéih mjera opreza:

* Drzite pilu s obje ruke, obuhvativsi sve prste oko rucki, u polozaju koji
vam omogucuje otpor sili povratnog udarca. Rukovatelj moze
kompenzirati silu povratnog udarca poduzimanjem odgovarajucih mjera.
Ne pustajte pilu dok radi.

» Zabranjeno je rezati motornom pilom iznad visine ramena. To pomaze
sprijeciti da vrh vodilice sluajno dodirne radni komad i omogucuje
pouzdaniju kontrolu uredaja u neo¢ekivanim situacijama.

« Koristite samo preporucene vodilice i lance. PogreSno odabrani dijelovi
mogu oStetiti pilu ili izazvati nezgodu tijekom rada.

* Aktivnosti odrzavanja kao $to su ostrenje ili podeSavanije lanca moraju
se izvoditi u skladu s uputama sadrzanim u korisnickom priru€niku.
Smanjenje visine grani¢nika na lancu moze povecati silu povratnog
udarca.

Preporuke za rad

+ Budite posebno oprezni na kraju rezanja, jer pila, bez otpora u obliku
materijala koji se reze, pada zbog inercije, $to moze uzrokovati ozljede.
« Tijekom dugotrajnog rada rukovatelj moze osjetiti trnce ili utrnulost u
prstima i rukama. Tada biste trebali prestati raditi, jer utrnulost smanjuje
preciznost u koristenju pile.

* Pila se jako zagrijava tijekom rada, budite oprezni i ne dodirujte vru¢e
dijelove pile nepokrivenim dijelovima tijela.

* Pilom smije istovremeno upravljati samo jedna osoba. Drzite sve druge
ljude i Zivotinje podalje od podrucja rada motorne pile.

* Zbog mogucéih opasnosti, rad s prijenosnom motornom pilom treba
obavljati u blizini osobe koja moze pruziti prvu pomo¢

» Prilikom pokretanja pile, lanac pile ne smije nalijegati na materijal koji
se reze.

» Motornu pilu ne smiju koristiti djeca ili mladi. Motornu pilu smiju koristiti
samo odrasle osobe koje znaju kako se njome koristiti. Kada dijelite
motornu pilu, morate takoder staviti na raspolaganje ovaj prirucnik s
uputama.

* Ako osjetite simptome umora, odmah prestanite koristiti motornu pilu.
* Prije poCetka rezanja uvijek pravilno namjestite polugu ko€nice lanca
(povucite je prema sebi). Takoder je i ru€ni pokrov.

*» Kod rezanja piljene grade ili tankih grana koristite oslonac (konj). Ovo
se posebno odnosi na neiskusne korisnike.

» Nemojte rezati nekoliko dasaka u isto vrijeme (naslaganih jednu na
drugu), ili materijal koji drzi druga osoba ili drzi vasa noga.

* Dugi elementi koji se rezu trebaju biti pravilno osigurani. Uvjerite se da
je materijal koji se reze €vrsto na mjestu. Koristite stezaljke za drzanje
materijala na mjestu.

« Tijekom rezanja uvijek koristite nazubljeni grani¢nik kao oslonac. Drzite
pilu za straznju rucku i vodite je pomocu prednje rucke.

* Ako nije moguce napraviti rez u jednom potezu, produzite pilu, postavite
nazubljeni grani¢nik i nastavite s rezanjem podizanjem straznje rucke
pile.

» Kada rezete vodoravno, postavite se pod kutom od najmanje 90° u
odnosu na liniju rezanja. Horizontalno rezanje zahtijeva veliku
koncentraciju od operatera pile.
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» Ako lanac zapne prilikom rezanja gornjim dijelom lanca, tzv trzaj
usmjeren prema operateru. Iz tog razloga, kad god je to moguce,
pokusSajte rezati donjim dijelom lanca jer ¢e tada, kada se lanac zaglavi,
povratni ué¢inak biti usmjeren od tijela operatera.

» Treba biti posebno oprezan pri rezanju drva za cijepanje. Odrezani
komadi drva mogu se baciti u bilo kojem smjeru, izlazuci operatera riziku
od ozljeda.

» Rezanje grana drveca trebaju obavljati obu¢ene osobe. Nekontrolirani
pad odrezane grane moze predstavljati opasnost od tjelesnih ozljeda.

* Nemojte rezati vrhom vodilice lanca.

+ Uvijek stanite uz predvidenu liniju pada stabla koje zelite srusiti.

» Kada se drvo rusi, postoji opasnost od lomljenja i pada grana ili obliznjih
stabala u blizini. Budite posebno oprezni jer postoji opasnost od tjelesnih
ozljeda.

» Na nagnutim podrucjima i padinama rukovatelj bi trebao stajati na dijelu
padine koji je viSi od stabla koje se sijece, nikako ispod.

« Cuvajte se debla koja se mogu otkotrljati prema operateru.

» Pila koja radi nastoji se okretati kada vrh vodilice lanca dotakne
obradak. U tom slu€aju, pila se moze nekontrolirano kretati prema
operateru, izlaZzu¢i operatera riziku od tjelesnih ozljeda.

* Tijekom povratnog trzaja, pila se ponasa nekontrolirano i lanac olabavi.
» Nepravilno naostren lanac povecava opasnost od povratnog udarca.

* Nikada ne rezite viSe od jedne grane odjednom. Prilikom rezanja
obratite pozornost na susjedne grane.

» Kada rezZete drvo, budite oprezni s obliZznjim deblima.

Medutim, €ak i ako se stroj koristi u skladu s uputama za uporabu,
nemoguce je u potpunosti eliminirati odredeni ¢imbenik rizika vezan uz
dizajn i namjenu pile. Posebno se javljaju sljededi rizici:

- osobne ozljede nastale kontaktom s nepokrivenim reznim elementima
- elektri€ni udar

- osobne ozljede uslijed trzaja uredaja

- opekline nastale uslijed dodira s zagrijanim elementima uredaja.

3. Opis uredaja

Slika A i B: 1 - vodilica, 2 - lanac, 3 - poluga ko¢nice/stitnik za prednju
ruku, 4 - prednja rucka, 5 - gumb filtra za zrak, 6 - poluga nosaca, 7 -
prekidac, 8 - okida¢ za gas, 9 - brava okida¢a gasa, 10 — glavna rucka,
11 — Cep rezervoara za gorivo, 12 — starter, 13 — poklopac otvora za ulje,
14 — hvatac€ lanca, 15 — nazubljeni grani¢nik, 16 — vijci za pri¢vrscivanje
vodilice, 17 — vijak zateza€a lanca. 18. Pumpa, podeSavanje napetosti
lanca, podeSavanje karburatora (rupe).

4. Namjena uredaja

Pila je namijenjena samo za pilijenje drva i drvenih predmeta. Pila je
posebno prikladna za piljenje drva za ogrjev ili za ku¢ne radove rezanja
drva. Postupak je detaljno opisan kasnije u priru¢niku.

Dopusteno je koristiti uredaj u renovacijskim i gradevinskim radovima,
radionicama za popravke, u amaterskim radovima, uz postivanje uvjeta
uporabe i dopustenih radnih uvjeta sadrZzanih u uputama za uporabu.

5. Ogranicenje uporabe

Nemojte rezati materijale koji nisu navedeni u odjelijku Namjena uredaja.
Zbog potrebnog poznavanja osnovnih sigurnosnih pravila za rad s
motornom pilom, osobe odredene za te poslove trebaju biti osposobljene
za koriStenje ovih strojeva u skladu s uvjetima za uporabu ovih strojeva
u smislu pocetka rada s motornom pilom, koriStenje osobne zastitne
opreme, pokretanje pile, vrsta goriva i ulja koja se koriste za pile, rad s
motornom pilom pri rezanju drvenih elemenata. Zbog mogucih opasnosti,
rad s prijenosnom motornom pilom treba obavljati u blizini osobe koja
moze pruziti prvu pomoc.

Uredaj se smije koristiti samo u skladu s dolje navedenim
"Dopustenim uvjetima rada".

Takoder je zabranjena obrada materijala koji nisu opisani u tocki ,3.
Namjena uredaja”. Neovlastene promjene u mehanickoj i elektricnoj
strukturi, bilo kakve izmjene, aktivnosti odrzavanja koje nisu opisane u
priruéniku smatrat ¢e se nezakonitim i rezultirati trenutnim gubitkom
prava na jamstvo, a izjava o sukladnosti postaje nevazeca.

Uporaba koja nije u skladu s namjeravanom uporabom ili nije u skladu s
uputama za uporabu rezultirat ¢e trenutnim gubitkom prava na jamstvo.

6. Tehnicki podaci

Model uredaja DED8718 | DED8718P2

Tezina uredaja [kg] 5 5

Kapacitet spremnika goriva [L] 0,55 0,55

Kapacitet spremnika ulja [L] 0,26 0,26

Maksimalna brzina lanca [m/s] 25 25

Duljina vodilice [cm / in€i] 400/16
450/18 450/ 18

Korak lanca [mm] 0,325 0,325

Debljina vodilice [mm /inch] 45/1,8 45/1,8




Broj zuba 72 72 /64
Zapremina motora [cm3] 58 58
Snaga motora [kW] 2,4 2,4
Brzina vretena [min-1] 3000 3000
Nazivna brzina maks. [min-1] 12000 12000
Vrsta lanca , 18"1,6/72
18"1,5/72 16" 1.5/ 64
Trkac ) 18" 4,5 mm
18" 4,5 mm 18 4.5 mm
Razina vibracija izmjerena na rucki 4,795 /5,247| 4,795/ 5,247
KD mjerna nesigurnost 1,5 1,5
Emisija buke:
LPA razina zvu¢nog tlaka 101,9 101,9
LWA razina zvuéne snage 113 113
Mjerna nesigurnost KLPA, KLWA 3 3
Deklarirana razina Lava 113 113

Informacije o vibracijama i buci

Kombinirana vrijednost vibracija, Ah, i mjerna nesigurnost odredene su
u skladu s EN ISO 11681-1 i dane su u tablici.

Emisija buke odredena je u skladu s EN ISO 11681-1, vrijednosti su dane
u gornjoj tablici.

ANAPOMENA Buka moze ostetiti vas sluh, uvijek koristite

zastitu za sluh tijekom rada!

Deklarirana ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu sa
standardnom metodom ispitivanja i moze se koristiti za usporedbu
jednog uredaja s drugim. Navedena razina vibracija takoder se moze
koristiti za preliminarnu procjenu izlozenosti vibracijama.

Razina vibracija tijekom stvarne uporabe stroja mozZe se razlikovati od
deklariranih vrijednosti, ovisno o tome kako se koriste radni alati,
posebno o vrsti obratka koji se obraduje i o potrebi specificiranja mjera
za zastitu operatera. Za to¢nu procjenu izloZzenosti u stvarnim uvjetima
uporabe moraju se uzeti u obzir svi dijelovi radnog ciklusa, uklju€ujuci
razdoblja kada je oprema isklju¢ena ili kada je ukljuena, ali se ne koristi
za rad.

7. Priprema za operaciju

ANAPOMENA Provedite sve pripremne radnje s uredajem

iskljucenim iz izvora napajanja.
Sve aktivnosti opisane u ovom poglavlju treba izvoditi s isklju¢enom
pilom.
Pila se moze ukljuciti samo kada je potpuno sastavljena, napetost lanca
podesena i ulje za podmazivanje lanca u spremniku.
Uvijek nosite zastitne rukavice kada sastavljate,
provjeravate motornu pilu kako biste izbjegli posjekotine.
Ugradnja vodilice i lanca
Uklonite poklopac mijenjaca tako da odvrnete vijke za pri€vrSéivanje
vadilice (SI. B, 16). Uvjerite se da otvor za ulje na vodilici koji se koristi
za podmazivanje lanca nije zaCepljen ili prijav.
Provjerite je li lanac oStec¢en - jesu li karike napukle ili zakovice nisu
polomljene. Ne postavljajte oSteceni lanac na pilu.
Ugradite vodilicu i lanac kao $to je prikazano na slici C. Prvo postavite
lanac na lan¢anik. Zatim postavite vodilicu na dva vijka tako da oba vijka
stanu u ovalni otvor na vodilici. Pomaknite vodilicu prema lan¢aniku.
Postavite lanac na vodilicu tako da njegov donji dio bude u utorima
vodilice. Pazite na pravilan smjer postavljanja lanca - ostri rubovi reznih
zuba moraju biti usmjereni u smjeru vrtnje lanca. Provjerite je li vodilica
pravilno pritisnuta na tijelo pile i je li lanac pravilno namjesten u pogonski
lan€anik i Zljebove vodilice. Ugradite poklopac lan¢anika. Prethodno
zategnite lanac zatezanjem pri€vrsnih vijaka. Uvjerite se da Stitnik
nalijeze na kuciste pile duz svih kontaktnih rubova i da nije strsi ili pod
napetos$éu.

Zatezanje lancane pile

podeSavate i

Lanac se tijekom uporabe izduzuje, stoga njegovu napetost treba
redovito provjeravati.

Kada prvi put koristite novi lanac, imajte na umu da mu je potrebno
odredeno vrijeme za uhodavanje, pa biste trebali ¢eSce provjeravati
njegovu napetost. Posebno je vazno provijeriti napetost novog lanca
otprilike svakih 5-10 minuta rada.

Za zatezanje lanca otpustite pri€vrsne vijke (sl. B, 16). Okrenite vijak za
podeSavanje zatezaca lanca (sl. B, 17). okrenite udesno da zategnete
lanac ili ulijevo da ga olabavite. Zatim zategnite pri€vrsne vijke dok se ne
zaustave. Pravilno zategnut lanac ne visi uz doniji rub vodilice i moze se
lagano odmaknuti od vodilice na sredini njezine duljine za 3-4 mm, ali
lanac ne moze ispasti iz utora vodilice (sl. .D). Nakon otpustanja, lanac
se vraéa na svoje mjesto u Zljebovima vodilice. Po potrebi izvrsite
ispravke ponavljanjem gornjih koraka.

Punjenje spremnika gorivom

Motor radio motorne pile radi na bezolovni benzin, mjeSavinu benzina i
ulja za dvotaktne motore u omjeru 25:1. Za pripremu smjese izmjerite
odgovarajucu koli¢inu benzina i ulja. Ulijte malu koli¢inu benzina u Cisti
kanister, zatim sve ulje i dobro promijeSajte. Zatim dodajte ostatak
benzina i mijeSajte najmanje 1 minutu dok se oba sastojka temeljito ne
izmijesaju.

Odvijte ep spremnika za gorivo (sl. A, 11) i ulijte pripremljenu mjeSavinu,
puneci spremnik do priblizno 80%. U spremnik stane otprilike 0,6 litara
goriva.

Nemoijte koristiti sam benzin.

To moze ostetiti motor i druge dijelove motorne pile.
To moze uzrokovati preplavljivanje svjecice, blokiranje izlaza ispusnih
plinova, zahvatanje klipnih prstenova i uzrokovati druga ostecenja.

Podmazivanje lanca

Zabranjeno je rukovati motornom pilom bez maziva za lanac.

To moze uzrokovati pucanje lanca, $to moze dovesti do ozbiljne ozljede
ili smrti operatera.

Kao maziva za lanac smiju se koristiti samo ulja namijenjena za motorne
pile (npr. ulie Dedra DEGLO02). Zabranjena je uporaba izgorjelog
motornog ulja ili drugih maziva koja nisu namijenjena za tu svrhu. Odabir
pravog ulja produljuje vijek trajanja lanca pile i vodilice.

Za dopunu ulja za podmazivanje lanca, odvrnite ¢ep spremnika ulja (sl.
A, 13) i ulijte ga unutra. Spremnik sadrzi 260 ml tekuc¢ine odjednom. Ako
se ulje prolije po kucistu pile, obrisSite ga suhom pamuénom krpom.
Prilikom dolijevanja razine ulja pazite da necistoée ne dospiju u
spremnik, jer to mozZe dovesti do nepravilnog podmazivanja lanca ili
ostecenja dijelova pile, kao $to je pumpa za ulje.

8. Ukljucivanje uredaja
ANAPOMENA Prije pokretanja uredaja nuzno je izvrsiti radnje
opisane u poglavlju "Priprema za rad".
Prije nego Sto ukljuCite uredaj, pobrinite se da rukovatelj i uredaj imaju
stabilnu podlogu na tlu, da je lijeva ruka rukovatelja na prednjoj rucki (sl.
A, 4), a desna noga pritiS¢e platformu koja se nalazi ispod straznje rucke
(sl. A, 10) na zemlju). Pazite da u blizini nema drugih ljudi ili Zivotinja koji
bi mogli nekontrolirano uéi u podrucje rada pile. Pazite da lanac pile niSta
ne dodiruje prilikom pokretanja.
Za ukljucivanje uredaja pomaknite rucicu kocnice (sl. A, 3) prema
prednjoj rucki (sl. A, 4). Postavite prekidac¢ (sl. A, 7) u polozaj ON.
Zatvorite prigusni ventil povlacenjem Sipke (sl. A, 6). Zatim snazno
povucite ru€icu startera (sl. A, 12) Ako se motor ne pokrene, ponovno
povucite ru€icu startera dok se motor ne pokrene. Uredaj ¢e raditi u
praznom hodu, tj. lanac se ne bi trebao okretati. Lanac ¢e se poceti
okretati tek kada pritisnete rucicu za gas (sl. A, 8). Poluga gasa je
zastiéena od slu€ajnog aktiviranja, potrebno je pritisnuti tipku za
zakljuavanije (slika A, 9). Pritiskom na gas (sl. A, 8) ne zatvara se usis,
nakon pokretanja uredaj se mora ru¢no vratiti u nacin rada (sl. A, 6).
Ako se lanac okrece bez pritisnute ruCice gasa, potrebno je iskljuciti
uredaj, utvrditi uzrok kvara i tek nakon otklanjanja kvara nastaviti s
radom.
Za isklju¢ivanje pile otpustite ru¢icu za gas (slika A, 8) i zatim postavite
prekidag (slika A, 6) u polozaj OFF.

9. Koristenje uredaja

Prije rada s pilom potrebno je obaviti dodatne radnje kao Sto su
provjera rada sigurnosne koc€nice i inertne koc¢nice te podmazivanje
lanca. Zabranjeno je koristiti neispravan uredaj.

Provjerite rad sigurnosne ko¢nice

Nakon $to ukljucite pilu, okrenite lijevu ruku na prednju rucku (sl. A, 4)
tako da straznjom stranom Sake ili zglobom gurnete rucicu kocnice (sl.
A, 3) prema naprijed. Motor motorne pile trebao bi se odmah zaustaviti i
lanac bi trebao stati.

Provjera rada inercijske koc¢nice

Otpustite polugu gasa pile (sl. A, 8) i provjerite da li se lanac zaustavio i
prestao okretati. Ako se nakon otpustanja prekidaca vidi jasno inercijsko
kretanje lanca, rad pile je zabranjen.

Provjerite podmazivanje lanca

Drzite pilu s vodilicom nagnutom prema dolje pod kutom od 45° iznad
lagane, ravne povrsine (npr. daske) i pustite pilu da radi jednu minutu.
Ako se na povrsini pojavi jasna linija ulja, bacite lancem na kraju vodilice,
to znaci da je podmazivanje lanca ispravno.

Ako se utvrdi neispravno podmazivanje, rad uredaja je zabranjen.
Provjerite nije li otvor za ulje vodilice zacepljen. Provjerite vodilicu (Zlijeb
vodilice lanca) na oneciSéenje. Ako ove radnje ne donesu zZeljeni u€inak,
uredaj treba poslati na popravak.

Rad s motornom pilom
Pri radu s pilom vazno je pridrzavati se svih sigurnosnih pravila i
preporuka opisanih u sigurnosnim uputama.
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Nemoijte koristiti pilu za rezanje drva koje lezi izravno na tlu, betonu ili
drugoj povrsini. Ako lanac dode u dodir s tlom ili drugim povrSinama, to
ne samo da moze biti opasno, ve¢ i skracuje vijek trajanja lanca i vodilice.
Sjeci drvo — pripreme

SjeCa stabla ne smije se izvoditi na nacin koji predstavlja prijetnju
osobama, imovini, elektri¢nim ili telekomunikacijskim vodovima i sl. Ljudi
u blizini operatera trebaju biti na udaljenosti od najmanje 2,5 puta visine
(duzine) stabla koje se nalazi. rez. Ako stablo koje se sije€e dode u dodir
s elektricnim vodom, telekomunikacijskim vodom itd., potrebno je odmah
obavijestiti mreznog operatera.

Ako je stablo koje se reze na kosini, rukovatelj pilom bi trebao biti na
gornjoj strani kosine jer stablo koje se reze ima tendenciju pada/klizanja
niz kosinu.

Prije sjece stabla odredite ocekivani smjer rusenja stabla (slika E, 1).
Treba uzeti u obzir faktore kao Sto su prirodni nagib stabla, polozaj tezih
grana i grana, smjer vjetra itd.

Isplanirajte i oslobodite puteve evakuacije (sl. E, 2) od prepreka prije
pocetka rezanja. Ispravni putovi za bijeg trebali bi odstupati od smjera
pada pod kutom od priblizno 135°. Izbjegavajte opasna podruéja (sl. E,
3).

Uklonite prljavstinu, kamenje, olabavljenu koru, ¢avle, zice, spojnice itd.
sa stabla koje se sijee Ocistite zonu rada oko stabla od rastinja.

Obaranje stabla - rez rezidbe

Prvi rez, tj. rezni rez (Sl. F, 2), treba napraviti sa strane s predvidenim
smjerom pada (SI. F, 1 i Sl. E, 1) do dubine od 1/3 promjera debla,
okomito na smjer sjeCe. Kako biste smanjili rizik od zapinjanja pile u
stablu, prvo napravite donji vodoravni rez, a zatim gornji pod kutom od
45°. Uklonite odrezani dio stabla iz reznog reza.

Obaranje stabla - rez sjece

Drugi rez, {j. rez za obaranje (sl. F, 3), treba napraviti sa strane suprotne
od smjera u kojem se stablo rusi. Odrzavajte razmak od najmanje 50 mm
iznad donjeg ruba zareza, poku$avajuci rezati vodoravno. Ostavite
kundak (sl. F, 4) Sirok oko 50 mm. Kundak (ili Sarka) je traka
neposjecenog drva u stablu koja omogucuje ispravan smjer obaranja,
sprjeCava okretanje stabla tijekom obaranja i pad u smjeru koji nije
namijenjen. Rastrgat ¢e se kad se drvo na silu obori.

Ako postoji opasnost da ¢e stablo pasti u smjeru koji nije predviden,
udarite unatrag i zaglavite pilu u rezu za sje€u, odmah prekinite rez za
sjeCu, koristite klinove (drvene, plasti¢ne ili aluminijske) za proSirenje
rezu za sjecu posjeci i srusiti stablo u zeljenom smjeru .

Kako se rez za obaranje priblizava to¢ki ispod piljenja, stablo ¢e se poCeti
naginjati i padati. Zatim biste trebali izvaditi motornu pilu iz reza, ugasiti
motor, odloziti motornu pilu i oti¢éi putem za hitne sluCajeve. Budite
oprezni s gornjim granama i granama stabla koje mogu pasti. Pogledaj
svoja stopala.

Orezivanje

Kresenje grana je uklanjanje grana sa posje€enog stabla koje leZi na tlu.
Prilikom rezanja treba ostaviti deblje donje grane da podupiru stablo na
tlu. Podrezivanje treba zapoceti od baze odsje¢enog stabla, prema vrhu.
Orezite grane jednu po jednu, uklanjajuéi male grane jednim rezom.
Grane pod napetostima treba rezati sa strane pod vlaénim naprezanjem
kako bi se izbjeglo zaglavljivanje pile. Budite oprezni kada reZete grane
koje su pod napetoScu jer bi mogle odskociti u neoCekivanom smjeru i
udariti rukovatelja, uzrokujuci ozljede.

Rezanje stabla

Popreéno rezanje (ili popre¢ni rezanje) podrazumijeva popreéno rezanje
prethodno posjecenog i ogranenog stabla na krace trupce kako bi se
dobila Zeljena veli¢ina. Prilikom rezanja rukovatelj mora stajati ¢vrsto na
tlu, ravnomjerno rasporedivsi tezinu tijela na obje noge, prenosedi tezinu
uredaja na deblo koje se reze. Ako je moguce, deblo na mjestu rezanja
treba podignuti, osloniti se na deblje grane, stupove, potpore ili prirodne
neravnine terena.

Ako je deblo poduprto na mjestu rezanja, rez treba izvesti odozgo,
izbjegavajuci da vodilica uroni u lanac u zemlji. U ovoj situaciji zavrSno
rezanje treba obaviti kvalificirana pila.

Ako je deblo poduprto na jednom kraju (sl. G, 3), a kraj koji se pili
slobodno visi, zapoc€nite rez pilienjem odozdo, do 1/3 promjera debla (sl.
G, 1) na stranu tlacnog naprezanja, a zatim napravite zavrSni rez s gornje
strane (sl. G, 2) sa strane vla¢nih naprezanja.

Ako je deblo poduprto s obje strane reznog reza (sl. H, 3), pocnite s
rezom od vrha, do 1/3 promjera debla (sl. H, 1) sa strane tlacnog
naprezanja, a zatim napravite zavrsni rez odozdo (slika H, 2) sa strane
vlaénih naprezanja.

Ako je trupac koji se reze na kosoj padini, rukovatelj mora stajati na viSem
dijelu kosine kako bi izbjegao ozljede jer se trupci koji se rezu imaju
tendenciju kotrljati niz padinu.

Tijekom zavrSne faze piljenja, kako bi zadrzao potpunu kontrolu nad
pilom, rukovatelj treba smanijiti pritisak na pilu na nulu, tako da uredaj
samo svojom tezinom djeluje na stablo koje se reze. Medutim, ne
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popustajte prste na ru¢kama pile kako biste zadrzali potpunu kontrolu
nad uredajem.

Kada ste zavrsili s rezanjem, otpustite prekidac pile (sl. A, 2) i pustite da
vas lanac zaustavi prije nego nastavite pomicati pilu. Prilikom prelaska
sa stabla na stablo, pila mora biti isklju¢ena.

10. Rad jedinice
Sve servisne aktivnosti obavljajte s uredajem

ANAPOMENA iskljucenim iz izvora napajanja.

Sve postupke odrzavanja treba izvoditi s izvadenim utikacem iz uti¢nice.
Uvijek nosite zastitne rukavice kada radite s motornom pilom kako biste
izbjegli posjekotine.

Provjera napetosti lanca

Imajte na umu da se lanac pile zagrijava i rasteze tijekom rada. Tijekom
pauze u radu provjerite napetost lanca i ispravite je kako je opisano u
poglavlju "Priprema za rad". Nakon zavrSetka rada smanijite napetost
lanca kako ne bi zapeo za vodilicu dok se hladi i skra¢uje.

Provjera i dolijevanje ulja

Redovito provjeravajte razinu ulja za podmazivanje lanca i ne dopustite
da pila radi bez maziva. Provjerite napetost lanca svaki put kada
dolijevate ulje.

Provjera stanja vodilice i lanca

Povremeno (barem svakih 5 sati rada) provjerite stanje lanca i vodilice.
Rastavljanje treba izvesti obrnutim redoslijedom od onog koji je opisan
za sastavljanje u poglavlju "Priprema za rad". Ocistite utore vodilice lanca
i otvor za ulje na vodilici (sl. C, 1). Kako biste izbjegli pretjerano troSenje
vodilice, redovito je okrecite (u slu€aju intenzivne uporabe pile, svaki dan,
inaCe svaki put kada ostrite ili mijenjate lanac), okre¢u¢i zatezac lanca
(sl. B, 17) u drugu stranu stranu i okretanjem vodilice odozgo prema
dolje. Provjerite stanje utora vodilice: postavite ravnalo sa strane, ako je
vidljiv zazor nastao zbog okrenutosti rubova utora vodilice prema van,
zamijenite vodilicu novom ili je poSaljite u servis na regeneraciju.
Provijerite stanje zup&anika na kraju vodilice i po potrebi ga podmazite
tehnic¢kim vazelinom ulijevanjem u otvor za podmazivanje na kraju
vodilice (slika A, 18).

Provjerite ima li na lancu napuknutih karika i olabavljenih zakovica.
Nemojte koristiti lanac koji ima slomljene karike, labave zakovice ili krute
spojeve.

Ostrenje lanca

Lanac se smatra istroSenim ako su rezni zubi dugi 4 mm. Zabranjeno je
koristiti istroSeni lanac, potrebno ga je zamijeniti novim.

Posebnu pozornost treba posvetiti lancu kao radnom alatu pile. Njegova
ostrina utjeCe na kvalitetu i brzinu procesa rezanja, tupi lanac znac¢ajno
komplicira rad uredaja i pridonosi brzem tro$enju vodilice i pile.
Ostrenje lanca je kompliciran proces, neiskusan korisnik motorne pile
trebao bi oStrenje povijeriti kvalificiranom servisu. U suprotnom, pravilni
kutovi i udaljenosti reznih zuba od mjerata dubine mozda se nece
odrzati, Sto moZe povecati rizik od povratnog trzaja, rezultirajuci
nesre¢om na radu, ozbiljinom ozljedom i smréu operatera.

PodesSavanje rasplinjaca (A, 19)

Rasplinjag je tvornicki postavljen, ali moze zahtijevati podeSavanje zbog
promjena radnih uvjeta. Gumb za podeSavanje rasplinjaca nalazi se u
otvoru iznad rucke za ru¢no pokretanje (oznaceno velikim slovom T na
kuéistu). Za podeSavanje rasplinjata, s postavljenom vodilicom i
zategnutim lancem, okrenite vijak pomoc¢u PH odvijaca. Pokrenite motor
u praznom hodu i ostavite ga da se zagrije nekoliko minuta. Zatim
napravite probni rez, podesite vijak na najbolju snagu rezanja, ponovite
test rezanja.

Ciséenje i zamjena svjeéice

Za uklanjanje svjecCice Koristite standardni klju¢ za svjeéicu. Koristite
zi€anu Cetku za CiScenje svjeCice. P Prilikom ugradnje ili zamjene
svjecice, postavite razmak izmedu elektroda na priblizno 0,65 mm.
Ostale aktivnosti odrzavanja

Povremeno provjerite stanje lan¢anika koji pokrece lanac (SI. B, 16); ako
se otkrije oStecenje, posaljite uredaj u servisni centar na zamjenu.
Drzite uredaj Cistim, nemojte spremati prljavi uredaj. Nemojte Cistiti
deterdzentima na bazi vode ili agresivnim otapalima. Uklonite strugotine
komprimiranim zrakom uklanjanjem poklopca lancanika (sl. A, 13) te
vodilice i lanca. Prije premjeStanja na mjesto za skladiStenje, smanjite
napetost lanca i stavite poklopac na vodilicu.

Cuvati izvan dohvata djece, na suhom mijestu, ne izlagati vremenskim
uvjetima (kiSa, snijeg, UV zrake).

Nemojte skladistiti pilu s bio-mazivim uljem iz kojeg se talozi smola, jer
to moze ostetiti uljnu pumpu. Nemojte spremati pilu bez ¢iS¢enja lanca i
vodilice ako je za podmazivanje koriSteno biljno ulje za lanac, jer ée to
dovesti do oksidacije lanca, ukru¢enja i oStecenja lanca i vodilice

11. Rezervni dijelovi i pribor



Za kupnju rezervnih dijelova i pribora obratite se Dedra Exim Service.
Podaci za kontakt nalaze se na 1. stranici priru¢nika.

DED8698-16P — vodilica 40 cm, DED8698-16L — lanac 64 zuba,
DED8698-18P — vodilica 45 cm, DED8698-18L — lanac 72 zuba,
DEGLO02 — ulje

Prilikom naru€ivanja rezervnih dijelova, molimo navedite broj serije na
plogici s tehni¢kim podacima i broj dijela iz crteza sklopa.

Tijekom jamstvenog roka popravci se obavljaju prema uvjetima
navedenim u jamstvenom listu. Proizvod vratite na popravak na mjestu
kupnje (prodavatelj je duzan prihvatiti reklamirani proizvod), posaljite ga
u centralni servis Dedra Exim ili ga poSaljite u servis najblizi vaSem
mjestu stanovanja (popis usluga na www.dedra.pl). Molimo prilozite
ispunjeni jamstveni list. Nakon isteka jamstvenog roka popravke obavlja
centralni servis. OSteceni proizvod potrebno je poslati u servis (troSkove
dostave snosi korisnik).

12. Otklanjanje problema samostalno

Iskljucite uredaj iz napajanja prije nego pokusate

ANAPOMENA sami otkloniti kvar.

Problem Uzrok Otopina

Jedinica ne radi Nedostatak goriva Provjerite razinu
goriva. Nadopunite.

Uredaj ne radi Ostecen prekidaé Zamijenite prekidac
novim - odnesite uredaj
na servis

Jedinica ne radi Neispravna svjecica |Zamijenite svjeéicu

Aparat ne radi Sigurnosna koc¢nica je|Otkljucajte rucicu

blokirana koénice (vidi poglavlje
"Priprema za rad")

Motor se pregrijava Zacepljeni otvori za|lspuhnite

zrak komprimiranim zrakom
Jedinica se pokrece s|Preteska napetost|Provjerite napetost
poteSkocama, prestaje|lanca lanca (pogledajte
raditi nakon nekog odjeljak "Priprema za
vremena uporabu")
Radna ucinkovitost vrlo|IstroSen lanac Zamijenite lanac za
niska ostrenje ili ga

zamijenite novim

Radna ucinkovitost vrlo|Zategnutost lanca|Provijerite napetost
niska preslaba lanca (vidi poglavlje
"Priprema za
uporabu")
Neispravno Nedostatak ulja  u|Provjerite razinu ulja u
podmazivanje rezervoaru spremniku, dolijte
Neispravno Zacepljen otvor za ulje|O¢istite provrt za ulje i
podmazivanje i utori za vodenje utore za vodenje
Neispravno Oste¢ena pumpa za|Zamijenite jedinicu za
podmazivanje ulje servis

13. Sastavljanje aparata
ZavrSetak: set pila - 1 kom, dijelovi za montazu - set

14. Informacije o zbrinjavanju rabljene opreme

Sukladno propisima o zastiti okoliSa korisnik uredaja je duzan gospodariti
otpadom u skladu s nacionalnim propisima.

IstroSen ili pokvaren uredaj nemojte bacati zajedno s kuénim otpadom.
Uredaj i njegove elemente su napravljeni od razli¢itih materijala, na
primjer od metala ili plastike. Ako je potrebno zbrinuti, ponovo upotrijebiti
ili oporaviti dijelova uredaja uredaja, treba ih odnijeti na mjesto odredeno
za besplatan prihvat takvih predmeta. Informaciju o adresi mjesta koja
primaju istroSene uredaje daje lokalna samouprava, na primjer na
internetskoj stranici.

U komunalni otpad nemoijte bacati benzin, istroSeno ulje, smjesu od ulja
i benzina te predmete zaprljane uljem, na primjer krpice. IstroSeno ulje i
predmete zaprljane uljem Cuvajte u skladu s lokalnim smjernicama pa ih
odnesite na mjesto odgovorno za reciklazu.

IskoriSteno pakiranje odnesite na reciklazu.

Pravilno zbrinjavanje uredaja omogucuje ocuvanje dragocjenih resursa i
izbjegavanje negativnog utjecaja na zdravlje i okoli§, do kojeg dolazi
zbog moguénosti da uredaji sadrze opasne tvari, smjese i sastavne
dijelove.

Nepravilno zbrinjavanje otpada podlijeze kazni koja je definirana u
adekvatnim lokalnim propisima.

Jamstveni list
na

(u daljnjem tekstu Proizvod)
Datum nabavke Proizvoda: .............

Pecat prodavaca

Datum i potpis prodavaca: .........c.ccccceeeeeeciieennnns
Izjava Korisnika:

Potvrdujem da sam upoznat s uvjetima jamstva i posljedicama
nepostivanja smjernica sadrzanih u Uputama za upotrebu i jamstvenom
listu. Upoznat sam s uvjetima ovog jamstva, $to potvrdujem svojim
potpisom:

Datum i mjesto
I. Odgovornost za Proizvod

1. Jamac - Dedra Exim Sp. z 0.0. sa sjediStem u Pruszkéwu, adresa: ul.
3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Op¢inski sud za glavni
grad VarSavu u VarSavi, XIV Gospodarski odjel Drzavnog sudskog
registra, PIB 527-020-49-33, osnovni kapital: 100 980.00 PLN.

2. Pod uvjetima navedenim u ovom jamstvenom listu, Jamac daje
jamstvo za Proizvod koji dolazi iz Jamceve distribucije.

3. Odgovornost iz jamstva pokriva samo nedostatke koji proizlaze iz
razloga koji su u Proizvodu u trenutku njegove predaje Korisniku.

4. Pod jamstvom, Korisnik stjeCe pravo na besplatan popravak
Proizvoda, ako se kvar otkrije tijekom jamstvenog roka. Nacin popravka
Proizvoda (metoda popravka) ovisi o odluci Jamca. Ako Jamac utvrdi da
ga je nemoguce popraviti, Jamac zadrzava pravo zamijeniti neispravan
element ili cijeli Proizvod ispravnim, smanijiti cijenu Proizvoda ili odstupiti
od ugovora.

5. U odnosu na Korisnika koji nije potrosa¢ u smislu Zakona od 23.
travnja 1964. Gradanski zakonik, odgovornost Jamca za Stetu koja
proizlazi iz ovog jamstva ifili u vezi s njegovim sklapanjem i izvr§enjem,
bez obzira na pravni naslov, ograni¢ena je na maksimalnu vrijednost
neispravnog Proizvoda.

Il. Jamstveni rok
Elementi Proizvoda

DED8718/DE8718P

Lanac, vodilica,
poklopac vodilice

lll. Uvjeti koriStenja jamstva

1. PredoCenje od strane korisnika popunjenog jamstvenog lista
Proizvoda i potvrdivanje od strane Korisnika okolnosti kupnje Proizvoda,
npr. predo¢enjem racuna, fakture itd. Kako bi ucinkovito rijeSili
reklamaciju preporuca se da Korisnik dostavi sve elemente navedene u
"Kompletu uredaja" zajedno s Proizvodom za reklamaciju koja se nalazi
u Uputama za upotrebu.

2. Postovanje od strane korisnika preporuka sadrzanih u Uputama za
uporabu i jamstvenom listu.

3. Jamstvo vrijedi isklju€ivo na podruc¢ju Republike Poljske i EU.

4. Jamstvo ne obuhvaéa kvarove Proizvoda nastale posebno kao
rezultat:

a. Nepostivanja od strane Korisnika uvjeta navedenih u Uputama za
uporabu, posebno u pogledu pravilnog koristenja, odrzavanja i ¢iSc¢enja;
b. KoriStenja od strane Korisnika sredstava za ¢iS¢enje ili odrzavanje koja
nisu u skladu s Uputama za uporabu;

c. Nepravilnog skladiStenja i transporta Proizvoda od strane Korisnika;
d. Neovlastene izmjene i/ili modifikacije Proizvoda od strane Korisnika
koje nisu dogovorene s Jamcem;

e. Koristenja od strane Korisnika potroSnog materijala u Proizvodu koji
nije u skladu s Uputama za uporabu.

5. Korisnik koji nije potroSa¢ u smislu zakona od 23. travnja 1964.
Gradanski zakonik gubi jamstvo na Proizvod u kojem:

- je Korisnik je uklonio, promijenio ili oStetio serijske brojeve, oznake
datuma i natpisne plocice;

- peCati su oste¢eni od strane Korisnika ili
manipulacije od strane Korisnika.

6. Pozor! Radnje povezane sa svakodnevnim radom Proizvoda, koje
proizlaze, izmedu ostalog iz Upute za uporabu Korisnik je duzan provoditi
samostalno i o svom troSku.

IV. Procedura reklamacije

1. U slu€aju utvrdivanja neispravnog rada Proizvoda, prije podnoSenja

reklamacije, provjerite jesu li sve radnje navedene posebno u Uputama

za uporabu, izvr§ene ispravno.

2. Preporu€ujemo podnoSenje reklamacije odmah, najbolje u roku od 7

dana od dana uocavanja kvara Proizvoda. Korisnik koji nije potrosa¢ u
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Potpis Korisnika

Jamstveni rok

24 mjeseca od datuma kupnje Proizvoda
prikazanog u ovom jamstvenom listu
Stavke koje nisu pokrivene jamstvom

pokazuju znakove



smislu zakona od 23. travnja 1964. Gradanski zakonik gubi prava koja

proizlaze iz ovog jamstva ako se reklamacija ne podnese u roku od 7

dana.

3. Reklamacija se moze podnijeti, izmedu ostalog, na mjestu kupnje

Proizvoda, u jamstvenom servisu ili pismeno na sljede¢u adresu: Dedra

Exim Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw.

4. Korisnik moze podnijeti reklamaciju putem obrasca dostupnog na web

stranici www.dedra.pl. ("Obrazac za reklamaciju").

5. Adrese jamstvenih servisa za pojedine zemlje dostupne su na web

stranici www.dedra.pl. U sluaju nedostatka jamstvenog servisa za

odredenu zemlju, preporu¢a se slanje reklamacija na sljede¢u adresu:

Dedra Exim Sp. z o0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Poljska).

6. S obzirom na sigurnost Korisnika, zabranjeno je koristiti neispravan

proizvod.

7. Pozor! Koritenje neispravnog Proizvoda opasno je za zdravlje i Zivot

Korisnika.

8. IzvrSenje obveza koje proizlaze iz jamstva odrzat ¢e se u roku od 14

radnih dana od dana isporuke Proizvoda koji korisnik reklamira.

9. Prije dostave neispravnog Proizvoda na reklamaciju, preporu¢a se

CiS¢éenje. Preporu¢a se da se reklamirani Proizvod pazljivo zastiti od

oStec¢enja tijekom transporta (preporu€a se isporuka reklamiranog

Proizvoda u originalnom pakiranju).

10. Jamstveni rok se produljuje za vrijeme tijekom kojeg ga Korisnik nije

mogao Koristiti zbog kvara na Proizvodu obuhvaéenom jamstvom.

Jamstvo ne iskljuCuje, ograniava ili suspendira prava Korisnika koja

proizlaze iz odredbi o jamstvu za nedostatke na prodanom artiklu.

Prema ¢l. 13 sek. 1 i sljed. 2. Uredbe (EU) 2016/679 Europskog

parlamenta i Vije¢a od 27. travnja 2016. o zastiti fizickih osoba u vezi s

obradom osobnih podataka i slobodnom kretanju takvih podataka te

stavljanju izvan snage Direktive 95/46. /EC, obavjeStavamo vas

1. Administrator Vasih osobnih podataka navedenih u formularu je
DEDRA-EXIM sp. z 0. 0. sa sjediStem u Pruszkéwu, ul. 3 Maja 8, 05-
800 Pruszkéw (u daljnjem tekstu: "Administrator").

2. Vasi podaci ¢e se obradivati isklju€ivo u svrhu provedbe jamstvenog
postupka uredaja sukladno €l. 6 st. 1 slovo. b opée uredbe o zastiti
podataka (u daljnjem tekstu: "GDPR") Davanje podataka je
dobrovoljno, ali nuzno za provedbu jamstvenog postupka.

3. Vasipodaci Ce se obradivati za vrijeme trajanja jamstvenog postupka
te za potrebe arhiviranja u slu€aju potrebe obrane od bilo kakvih
potrazivanja prema Administratoru, najduze do isteka istih.

4. Vasi podaci mogu se priopciti samo subjektima koji obraduju podatke
za administratora na temelju pisanog ugovora o povjeravanju obrade
osobnih podataka koji izmedu ostalog daje: tehniCka sluzba,
odrzavanje hostinga ili web stranica, IT sluzba, kurirska tvrtka.
Dobavlja¢i Administratora duzni su osigurati sigurnost podataka i
ispunjavati uvjete vazeéih zakona vezanih uz zaStitu osobnih
podataka te ne smiju Koristiti povjerene osobne podatke u druge
svrhe osim onih navedenih u ugovoru s Administratorom.

5. Vasi podaci neée se obradivati na automatizirani nacin, ukljucujuci u
obliku profiliranja, i ne¢e se prenositi u trecu zemlju/medunarodnu
organizaciju.

6. Imate pravo pristupa svojim podacima te pravo na ispravak, brisanje,
ograni¢enje obrade, pravo na prijenos podataka, pravo na prigovor
u bilo kojem trenutku.

7. Za sva pitanja vezana uz obradu Vasih osobnih podataka od strane
Administratora, mozete nas kontaktirati na sljede¢u e-mail adresu:
daneosobowe@dedra.pl.;

8. Imate pravo podnijeti prituzbu tijelu nadleznom za zastitu osobnih
podataka;

CbabpxaHue

. CHUMKM 1 YepTexu

. Moppo6Hu npaeuna 3a 6e3onacHocT

. Onncanwne Ha ypega

. Mpenguaexa ynotpeba Ha ypeaa

. OrpaHnyeHue Ha ynotpebata

. TeXHUYECKN faHHK

. MoproToeka 3a pabota

. BkntouBaHe Ha ypena

. Pabora Ha ypepa

10. PyTvHHa nogapbxka

11. Pe3epBHM 4acTu 1 NpUHaANEXHOCTU

12. CaMoCTOATENHO OTCTPaHsABaHe Ha Hen3npPaBHOCTU
13. CrnobsiBaHe Ha ypeaa

14. NHdopmauus 3a noTpedbutenmute 0OTHOCHO U3XBBLPIISIHETO Ha
13nonssaHun ypeam

15. MNapaHuuoHHa kapTa

CoO~NOORAWN-=

MNpeBoA Ha OpUrMHaNHUTE MHCTPYKLIUU

[eknapauusita 3a CbOTBETCTBUE € NPUSIoXKeHa KbM PbKOBOACTBOTO KaTo
oTAeneH fokymeHT. Mpu nunca Ha geknapaumsi 3a CbOTBETCTBME, MOSS,
cBbpxeTe ce ¢ Dedra Exim Sp. z 0.0.
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O6wuTe ycnoBusa 3a 6e30nacHOCT ca NPUIIOXKEHN KbM PbKOBOACTBOTO
KaTo OTAEeNHa KHUKKa.

Korato paGotute ¢ ypena, € npenopbuMTENHO BUHArM ga crnassaTe
OCHOBHUTe npasuna 3a 6e3onacHocT Ha TpyAa, 3a Aa u3berHete noxap,
TOKOB yap Wi MexaHU4YHO HapaHsiIBaHe.

Mons, npoyeTeTe CbAbPXaAHNETO HA UHCTPYKUMUTE 3a ekcnnoaTtaums,
npegn pda 3anoyHeTe pabota c ycTponcTtBoTo. Mons, 3anasete
MHCTPYKUMUTE 3a eKcrnoaTaumsi, MHCTpyKuunTe 3a GesonacHocT npu
paboTa n fgeknapauusita 3a cboTBeTcTBME. CTPUKTHOTO crasBaHe Ha
yKasaHusiTa U MNpenopbkuTe B WHCTPYKUMMTE 3a ekcnroatauus Lue
YABIDKN eKCrnoaTaunoHHNS XMBOT Ha BalLusi ypen.

Mo Bpeme Ha paboTa e BaxHO Aa Ce chasBaT WHCTpyKUMWUTEe B
PBKOBOACTBOTO 3a 6e30MacHOCT.

WHcTpyKuumTe 3a GesonacHocT npu paboTta ca NpunoXeHu KbM ypeaa
KaTo OTAENHa KHWKKa M TpsibBa Aa 6baaT 3anaseHn. Ako npepaeate
ypega Ha Jpyro nvue, Mons, Aante My W UHCTpyKuuute 3a
ekcnnoatauus, MHCTpyKumumuTe 3a 6esonacHocT npu pabota. Dedra Exim
HE HOCW OTFOBOPHOCT 3a 3MOMOMyKW, MPUYMHEHW OT HecnasBaHe Ha
MHCTPYKUMUTe 3a HesonacHocT npu paboTa. [MpoyeTeTe BHMMAaTEMHO
BCUYKM MHCTPYKUMM 3a 6GesonacHOCT UM WHCTpyKuuuM 3a paborta.
HecnassaHeTo Ha NpegynpexaeHusaTa u MHCTPYKUMMTe MOXe Aa Aoseae
[0 TOKOB yaap, noxap u/unm cepro3Hn HapaHsiBaHUs. 3anaseTe BCUYKM
WHCTPYKUMKM, pPbKOBOACTBa 3a ©GesomacHOCT M Jdeknapauusi 3a
CbOTBETCTBME 3a ObAeLLm CnpaBku.

2. MNoppo6HM NnpaBuna 3a 6eaonacHocT

-He pobnwxaBante HMTO edHa 4acT OT TANOTO CWM A0 BbpTAwWATa ce
Bepura. [lpegn [a crapTvpate BepwXkHWS TPUOH, Ce yBepeTe, 4e
Bepurata He e B KOHTaKT C Yyxau npeameT. HeBHMMaHUeTo no Bpeme
Ha paboTa mMoXe Aa OoBeAe A0 3axBallaHe Ha 4acTu OT ApexuTe Uiu
TAMNOTO BM BbB BepuraTta.

BuHarn gpbxTe BepwXHUSI TPUOH C AsiCHaTa CM pbka 3a 3agHaTa
ApbXKa, a ¢ nasata - 3a npegHata. [JbpXXeHeTo Ha BEPYDKHUSA TPUOH Mo
obpaTHMS HaYMH yBENMYaBa pucka OT HapaHsiBaHe 1 HuKora He TpsibBa
fa ce n3nonssa.

-BuHarn gpbxTe BEpMXKHMA TPUOH CaMO 3a M30NMpaHWTe YacTu Ha
MalumHaTa, Tbil KaTo No Bpeme Ha pabota Moxe Aa 6baaT npepsizaHu
CKPUTU NPOBOAHWULM UMW 3axpaHBaLLUAT kaben. KOHTaKTbT ¢ NPOBOAHMK
NoA HamnpexeHve MoXe Aa JoBeAe A0 TOKOB yaap.

-BuHarn usnonseante cpeactBa 3a 3awmMTa Ha ouMTe U cnyxa.
MpenopbyunTEnHO € CbLLO Taka Aa HOCUTE 3aluuTa 3a rmasara, pbLeTe,
Kpakata n crbnanara. [logxoaswoTo 3awuTHO obnekno HamansBsa
pvucka OT HapaHsiBaHe npu yaap OT dparmMeHTu Ha obpaboTBaHus
[AeTaWin unu npu criydaeH KOHTakT C BepuraTa.

-Hukora He paboTteTe C BepwKeH TPUMOH Ha AbpBO. [encTBMEeTO Ha
BEPWXHWA TPWOH B AbPBO MOXe [Aa [JoBede [0 3Monofyka u
HapaHsBaHe.

-Korato pabotuTe, 3aemanTe npaBuiHa MNO3ULMS, KaTo CTOUTE Ha
6e3onacHa ¥ cTabunHa NOBBPXHOCT. XNb3raBu WNM HecTabunHu
NOBBPXHOCTU, KaTO Hanpumep CcTbfba, moraT da BM HakapaT Aa
3arybute paBHOBECUE UMW KOHTPON HaA MaluuHara.

-Mpn psisaHe Ha peTann, KOWTO € MoA HamnpexeHuWe, HaTUCK unu
HaToBapBaHe, ObAeTe NOAroTBEHW 3a CUMHOTO My oTApbnBaHe. MNpu
psi3aHe TakbB [eTann Moxe [a yaapuv onepartopa unv obopyasaHeTo.
-BbaeTe ocobeHo BHUMATENHK, KoraTo pexeTe KMoHW U Mraaun AbpBeTa.
TbHKMTE NapyeTa Npu pssaHe moraT Aa 6bAaT npexsaHaTh oT Bepurata
1 Aa ygapsT onepartopa Unu Aa ro uskapar oT paBHOBECHE.

-CnepfeTte WHCTPyKUMMTE B pPBKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoarauus 3a
cMasBaHe, CMsiHa 1 onbBaHe Ha Bepurata. HenpasunHo obTerHatata
Uy cMasaHa Bepura MoXxe Aa ce noBpeau Unv Aa NpuyunHn oTkar.
-YBepeTe ce, Ye APBXKKUTE Ca YUCTU, CyXM U He Ca 3aMbPCEHUN C Macro
unu rpec. Xnbarasata UM MpbCcHa ApbXKa Moxe Aa Aosede Ao 3aryba
Ha KOHTPOMN Haj, MaluvHaTa.

-MawwuHaTta e npegHa3HadYeHa U3KMIOYUTENHO 3a psA3aHe Ha AbpBeHu
maTepuanu. 3abpaHeHo e MalwvHaTa fga ce u3nonaea 3a pabora, 3a
KOSTO He e MpefHa3HayeHa, Hanp. 3abpaHeHo e fja ce pexar 4acTu oT
nnactmaca, kaMbK UM CTPOUTENHW MaTepuanu, pasnuyHu oT AbPBO.
HenpasunHaTta ynotpeba Moxe Aa AoBefe A0 ONacHOCTU.

-Jlvua, KOUTO He ca 3ano3HaTh C TeKCTa Ha Te3n UHCTPYKUMK, He Tpsbaa
Aa paboTAT C BEPUXKHUSA TPUOH.

-MoTpebutensT noema uenus puck OT Bcsika Apyra ynotpeba Ha
BEPWXKHWA TPWOH, 3Haenkn, 4e TOMW MOXe p[a Obae onaced.
Mpon3BoauTENAT HE HOCU OTTOBOPHOCT 3a LWETW, Bb3HWKHaNU B
pe3ynTaT Ha HenpaBunHa ynotpeba Ha BEPUXHUSI TPUOH.
-TpaHCnopTMPaHeTo Ha TPMOHa € Bb3MOXHO, CaMO ako ro AbpXuTe 3a
npegHata Apbxka. [pyrute nosvumu Moxe Aa He OCUrypsiT curyped
3axBaT M [opW Aa AoBedaT [0 HapaHsiBaHe.

-Pexellata Bepura Tpsabsa ga e 3aocTpeHa u uucTa. [MpaBunHata
nogapbXka Ha ocTpuTe pexelwm pbboBe Ha Bepurata Hamansisa
BEPOSITHOCTTa OT 3aKneLyBaHe 1 yrnecHsisa paboTaTa c Hesl.
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-OT BpeMe Ha BpeMe NpoBepsiBaiiTe NPaBUMHOTO (OYHKLMOHMPaHe Ha
cnupaykata Ha BepukHUst TPUMOH. HeusnpaBHaTa cnvpadka Moxe Aa
[oBefe [0 HeU3KIoYBaHe Ha pexelllata Bepura B Criyyait Ha aBapusi.

MpnynHM M npepoTBpaTsiBaHe Ha OTXBBLPISHETO.

OB6paTHUAT yaap MoXe Aa Bb3HWKHE, KoraTo KpasT Ha HanpasssBallarta
LUMHa Bre3e B KOHTaKT ¢ 06paboTBaHUs AeTaiin unv gbpBOTO 3aKneLm
BbpTAWATa ce Bepura. B Hskou criydam KOHTaKTbT Mexay kpas Ha
lwuHata u obpaboTBaHWs OeTaiin Moxe [fa [oBede [0 BHe3anHo
OoTcKayaHe Ha TpVMOHa Harope W KbM orepaTtopa. 3akielBaHeTo Ha
Bepurata fo ropHusi Kpail CbLLO MOXe Aa AOBeae A0 WU3XBbprisHe Ha
TPWOHa Hasaf kbM onepatopa. U aBeTe peakuuy moraT Aa foBefat oo
3aryba Ha KOHTpPON Hag TpuoHa W [Jda [oBedaT [0 CepUO3HU
HapaHsiBaHWsl. He pasuutaiTe eaMHCTBEHO Ha KOMMOHEHTUTE 3a
6e30nacHOCT, MOHTUpaHM Ha TpuoHa. OnepaTopbT TpsibBa pAa
npeanpveMe BCUYKM Mepku, 3a Aa ocurypu 6esonacHu ycrnosusi Ha Tpya
1 fa nsberHe pucka oT 3nononyka. OTkaTbT € pe3ynTaTt oT HenpaswnHa
ynoTtpeba Ha Tp1moHa w/vnu paboTta B HENOAXOASLLM YCNOBUSI U MOXeE Aa
6bae n3berHat Ypes npeanprveManHe Ha NoCoYeHUTE No-A4osy NpeanasHu
MepKu:

-Munata TpabBa fa ce ObpXuW C [ABeTe pble, KaTo APbXKUTE ce
npennuTaT ¢ BCUYKN NPBCTU, Taka Ye Aa ce YCTOMU Ha cunarta Ha oTKaTta.
Cunata Ha oTkaTa MOXe Aa Gbe HeyTpanuaupaHa oT onepartopa yYpes3
npegnpveMaHe Ha noaxodsaw Mepku. He umsnyckaite TpuoHa oOT
pbLeTe cu no Bpeme Ha paboTa.

-3abpaHeHo e psisaHeTo € TpUOHA Ha BWUCOYMHA Haf pameHeTe. ToBa
rnomara ga ce npegoTBpaTW CriydaeH KOHTaKT Ha ropHata 4acT Ha
BoJellaTta WuHa ¢ obpaboTBaHMA AeTann M No3BoNsABa MO-yBEPEHO
ynpasJrieHne Ha MallnHaTa B HenpeasnaeHn cutyauun.

-N3nonsBaiiTe camo mpernopbyaHUTE LWaHrM 1 Bepurk. HenpasBunHo
noabpaHuTe YacTvM moraTt ga gosedaT 4O MoBpeda Ha TpUOHa unv go
3ronornyka rno Bpeme Ha paboTa.

-OnepauunTe no nogapwbXkarta, kaTo 3aTouBaHe UMW perynupaHe Ha
Bepwurata, Tpsbea Aa ce M3BbPLUBAT B CbOTBETCTBME C NPENOPBLKUTE B
WHCTPYKUUNTE 3a eKcnnoaTtauus. HamansiBaHeTo Ha Buco4yMHaTa Ha
orpaHV4uTENs Ha Bepurata MoXe a yBenuuu cunata Ha oTkaTa.

Mpenopbku 3a pa6oTa

-OcobeHo BHMMaHMe TpsibBa Aa ce obpblia Ha Kpasi Ha PA3aHeTo, Tbin
KaToO TPMOHBLT, KOWTO HAMa CbNPOTUBMEHNe NnoA dopmaTta Ha oTpsA3aH
matepwvan, naga no nHepuus, KOeTo Moxe Ja foBeAe 0 HapaHsiBaHe.
-Mpyn npogbmxutenHa ynotpeba onepatopbT MOXe [a uM3nuTa
N3TpBIBaHe UNy MpaBy4KaHe B NPbCTUTE U pbLeTe. AKO TOBa Ce Crnyyu,
cnpete paboTa, Tbi KaTo U3TPLMNBAHETO HaMansea TOYHOCTTa Mpu
paboTa ¢ TpuoHa.

-Mo Bpeme Ha paboTa TPWOHBT Ce HarpsiBa 3HauuTenHo, 6vaeTe
BHMMATENHW W He [OKOCBaWTe ropelyTe 4YacTu Ha TpuoHa C
He3alLMTeHN YacTu Ha TANoTo.

-C BepwXHMSA TPUOH MOXe Aa paboTn camo eaHO nuue eHOBPEMEHHO.
Bcuukm gpyr nvua v kMBOTHM TpsibBa da ce AbpxaT ganed oT
paboTHaTa 30Ha Ha BEPYDKHUSA TPUOH.

-Mopagn noTeHumanHuTe onacHocTu paboTata C NPEHOCUM BepuKeH
TpVoH TpsibBa Aa ce m3BbplIBa B OnM30CT OO nuue, KOeTo Moxe Aa
oKake MbpBa NOMOLL.

-Mpu cTapTupaHe Ha TpUOHa pexellata Bepura He TpsibBa Aa nexu
BbPXY psi3aHusi matepuman.

-BepuxHMAT TpUoH He TpsibBa fJa ce M3non3ea OT Aela UMK OHOLLW.
MoBepsiBaTe BEPMKHUSA TPUOH CaMO Ha Bb3PaCTHU, KOUTO 3HAAT Kak Aa
paboTaT ¢ Hero. [Mpu npefocTaBsiHe Ha BEPUXHUSI TPMOH TpsibBa Aa ce
pasfafe v ToBa PbKOBOACTBO 3a eKkcnnoaTaums.

-Mpu nosiBa Ha cumnToMKM Ha ymopa He3abaBHO cripeTe pabortarta ¢
BEPWKHUS TPUOH.

-Mpeaun fa 3anoyHeTe Aa pexere, BUHArKM noctaBaiTe nNpaBuIiHO focTta
Ha cnupavkaTa Ha Bepurata (M3gbpnanTe ro kbM cebe cu). To e u
npeanasuten 3a pbleTe.

-Mpu psizaHe Ha AbpPBEH MaTepuan UMM TbHKWA KIOHW M3ronssaiiTe
ornopa (ectakaga). ToBa Baxu ocobeHo 3a HeoNnUTHK NoTpebuTenu.

-He pexeTe HSIKONMKO AbCKM €QHOBPEMEHHO (NoApEeaeHN efHa BbpXy
apyra), Matepuarn, obpxxaH OT ApYro nuue Unm AbpXKaH 3a Kpak.
-Owbnrute getannu, kouto Tpsibea Aa 6baaT oTpsi3aHu, Tpsibea aa 6baaT
npaBuIIHO 3aKpeneHwu. YBepeTe ce, Ye maTepuansT, KONTo Tpsbea Aa ce
pexe, e 0be3aBwkeH 3apaBo. M3nonasainTe ckobu, 3a Aa obe3asmknTe
maTtepuana.

-BuHarn n3nonssante 3LOHWS OrpaHWYUTEN KaToO OMOpHa TOuKa Mpu
npopsi3aBaHe. [IpbXTe TPMOHa 3a 3a4HaTa APbXKa U ro HanpasnsasanTe
C npegHaTa Apbxka.

-Korato He e BB3MOXHO [a Ce W3BbLPLWIM psidaHe C €AuH 3amax,
n3gbpnante TPUOHA, 3akpeneTe 3bOHWA orpaHuyMTEn W NPOAbIKETe
psizaHeTo, KaTo NOBAWUrHETE 3aAHaTa APbXKa Ha TPUOHA.

-lMpn xopu3oHTanHo psidaHe ce MO3WMLUMOHUPaNTE Mog brbf, KONTO e
noxe 90° cnpsAMo NMHKATA Ha pA3aHe. XOpPU3OHTanHOTO ps3aHe U3NCKBa
ronsima KoHLeHTpaumsi OT onepaTopa Ha TPUOHa.

AKo Bepurarta ce 3aknelyn npu pssaHe € ropHarta 4YacT Ha BepwuraTa,
MOXe Aa Bb3HWKHE T.Hap. edpekT Ha oTkaT KbM oneparopa. [opaam Tasm
npuymHa, Korato e Bb3MOXHO, TpsibBa Aa ce npeanouuta psidaHe c
fJonHaTta yacT Ha BepuraTa, Tbil KaTo ToraBa edeKTbT Ha oTkaTa Lie
6bAe HacoyeH Jdaney OT TAMOTO Ha onepaTopa, ako Bepwurata ce
3akneLy.

-OcobeHo BHMMaHMe TpsibBa Aa ce obpblua Ha psi3aHeTo Ha AbpBecuHa
npu pasuensaHe. OTpsA3aHWTe napyeta AbpBO MoraT ga 6baar
M3XBBPIIEHN BBLB BCSKAa MOCOKA, KOETO M3nara oneparopa Ha puck oT
HapaHsBaHe.

-OTcn4yaHeTo Ha KnoHuTe Ha AbpBeTaTa Tpsbea ga ce u3BbpLUBA OT
0byyeHun nuua. HekoHTPONMpPaHOTO NagaHe Ha OTpsA3aH KIOH Ha AbPBO
Kpue puck oT HapaHsiBaHe.

-He pexete ¢ ropHaTta yacT Ha Bogaya Ha BepuraTa.

-BuHaru 3actaBaiiTe fo npedBuaeHaTa NMUHUA Ha NagaHe Ha AbpBOTO,
KoeTo Le 6bae oTceyeHo.

-Mpun cvbapsHe Ha AbPBO CbLLECTBYBA PUCK OT CHyNBaHe U NagaHe Ha
KMOHW Ha ABbPBOTO unM Ha 6nuskute AbpBeTa. bbaete ocobeHo
BHMMAaTENHW, Thii KaTO CbLLECTBYBA PUCK OT HapaHsiBaHe.

-Mpwn HakNoOHeHU TepeHn 1 CKIOHOBE onepaTopbT TpsAbBa Aa 3acTaHe B
no-BMcOKaTa 4acT Ha CKMOHa CrnpsiMO OTCMYaHOTO AbPBO, HUKOra nop
Hero.

-Ma3eTe ce oT Tpynu, KOUTO MoraT fa ce TbpKansT KbM onepaTopa.
-Mpu paboTta TPMOHBT MMA TEHAEHUMS ia Ce BbPTK, KOraTo ropHaTa yact
Ha Bogaya Ha Bepurata fokocHe 0bpaboTBaHusA maTepuan. Ako ToBa ce
CMy4un, TPMOHBT MOXe Aa Ce ABWKN HEKOHTPONMPYEMO KbM Oneparopa,
KOETO ro u3nara Ha pycK OT HapaHsiBaHe.

-MNo Bpeme Ha oTKaT TPUOHBT CE AbPXW HEKOHTPONMPYEMO, Bepurata ce
pa3xnabea.

-HenpaBunHo HaToyeHaTa Bepura yBenuyasa pucka oT oTkar.

-Hukora He pexeTe noBeye OT eduH KNOH HaBedHbx. Obpbluante
BHMMaHWe Ha CbCeAHUTE KIOHW, KOraTo pexerTe.

-Mpn psAsaHe Ha AObPBO BHMMaBaWTe 3a CTBONOBETe Ha Gnuskute
abpeeTa.

Bbnpekn TOBa, AOpPWM ako MaluvMHaTa ce M3nonsea B CbOTBETCTBUE C
WHCTPYKUMUTE 3a eKcnnoatauusi, He € Bb3MOXHO [Ja Cce enMMuHupa
HanmbMHO onpefeneH puckoB akTop, CBbP3aH C KOHCTPyKUMSiTa U
npegHasHavyeHneTo Ha TpuoHa. lMo-cneumanHo, Hanuue ca cnegHuTe
puvickoBe:

- HapaHsiBaHWA B pe3ynTaT Ha KOHTaKT C He3alWTeHW pexeLun
enemeHTu

- eNIeKTPUYECKM LLIOKOBE

- HapaHsiBaHe BCNEeACTBME Ha OTkaTa Ha YCTPOWUCTBOTO

- N3rapsiHWsi, MPUYUHEHW OT KOHTAKT C ropeLLyM KOMNOHEHTM Ha ypeaa.

3. OnucaHue Ha yCTpOMCTBOTO

®urypy A n B: 1 - wuHa, 2 - Bepura, 3 - cnupayeH noct/npeaeH
npegnasuten, 4 - npegHa pbKoxeaTka, 5 - konye Ha Bb3AyLUHNA punTbp,
6 - BCMyKkaTerneH noct, 7 - npeBknoysaTen, 8 - cnycbk Ha rasta, 9 -
OnoKMpoBKa Ha cnycbka Ha rasta, 10 - rmaBHa pbkoxBaTka, 11 - kanadka
Ha pesepBoapa 3a ropmeo, 12 - ctaprtep, 13 - kanadka Ha pesepBoapa 3a
Macno, 14 - rpaidep Ha Bepurata, 15 - Bydep Ha orpaHMuuTEns Ha
npegaskute, 16 - BUHTOBE 3a MOHTMPaHe Ha waHraTa, 17 - BUHT Ha
obTeraya Ha BepuraTta. 18 - momna, perynupaHe Ha OMbBaHETO Ha
Bepwurata, perynupaHe Ha kapbypatopa (oTBopw).

4. NpepBuaeHa ynotpeba Ha yCTPOUCTBOTO

TpUOHBLT € npedHa3HaYeH W3KIIYUTENHO 3a psidaHe Ha AbPBO U
npeaMeT OT AbPBO. TPUOHBT € 0cobeHO noaxodsiy 3a psisaHe Ha
ObpBa 3a OrpeB UMW 3a JOMaLLHO psidaHe Ha AbpBo. MNpouedypata e
onncaHa nogpoGHO No-HaTaTbk B TOBA PbKOBOACTBO.

[HonycTvmo e malumHaTa fa ce 13rnonaea npy PpEMOHTHU U CTPOUTESNTHN
paboTun, peMOHTHM paboTunHULM, ntobutencku paboTtu, kaTo ce cnassat
ycroBusiTa 3a MW3Mon3BaHe W AOMyCTUMUTE YCroBusi Ha paboTa,
CbAbpXaluy ce B UHCTPYKUUMTE 3a eKcrnoaTauus.

5. OrpaHquHMe Ha n3non3BaHeTo

He e pa3pelueHo Aa ce pexaT Matepuanu, pasnuyHu ot n3bpoeHute B
pa3pen MpeaHasHayeHWe Ha MalMHaTa.

C ornen Ha Heo6XoAMMOTO MO3HaBaHe Ha OCHOBHWTE MpaBuna 3a
6e3onacHocT npu paboTa C BepwkeH TPWOH, nuuaTa, Ha KOUTo e
Bb3roXeHa TakaBa paboTa, Tpsbea fa 6baat 0byyeHn 3a U3non3BaHeTo
Ha Te3n MalMHW B CbOTBETCTBME C U3NCKBaHWSTa 3a M3nonssaHe Ha
Te3n MalMHM MO OTHOLUEHWE Ha CTapTUPaHeTO Ha BEPWIXKHWUS TPUOH,
M3MOM3BaHETO Ha NUYHWM NpeanasHW CpeacTBa, CTapTMpaHeTo Ha
BEPWKHWUSA TPUOH, BUAA Ha rOpUBOTO M MacnaTta 3a BEpWIKHWUSI TPUOH,
M3MON3BaHETO Ha BEPWXHUA TPUOH MpW psidaHe Ha AbpBEH maTepuan.
Mopaau noTeHUManHWTe OnacHOCTM paboTata C NPeHOCUM BEpWKEH
TPUOH TpsiGBa Ja ce u3BbpLUBA B GMM30CT 4O NMue, KOETO Moxe Aa
OKaXe MbpBa NMOMOLL.

MawwnHata MoOxe pf[a Ce Wu3non3Ba caMO B CbOTBETCTBUE C
"Pa3speluennTe ycnosusi Ha paboTa" no-gony.

59



CobLwo Taka e 3abpaHeHo fa ce obpaboTBaT marepuanu, KOMTo He ca
onncain B "3. lpegHasHaveHne Ha MalwmHaTa". Hepaspelenute
NMPOMEHN B MeXaHuU4yHaTa W ernekTpuyeckaTa KOHCTPYKLMS, BCSKaKBM
MoaudmKauum, onepauuy no MoAapbXxkaTa, KOUTO He ca onucaHu B
WHCTPYKUMUTE 3a eKcrroaTauusi, We ce cuMTaT 3a HEe3aKOHHU U Lie
posefart o He3zabaBHa 3aryba Ha rapaHUMOHHM NpaBa, a Aeknapauusta
3a CbOTBETCTBME LLie CTaHe HeBanuaHa.

Bcsika ynotpeGa, koATO He € no npefHasHadeHWe WM KOosiTo He
CbOTBETCTBA Ha MHCTPYKUMWUTE 3a eKkcnroatauusi, Boau A0 He3abaBHa

3ary6a Ha rapaHuyMoHHM npasa.
6. TexHU4YeCcKn gaHHU

Mogen Ha maluMHaTa DED8718 | DED8718P2
Terno Ha ypeaa [kg] 5 5
Obem Ha pesepBoapa 3a ropmeo [L] 0,55 0,55
Obem Ha pesepBoapa 3a macrno [L] 0,26 0,26
MakcumanHa ckopocT Ha BepwraTa 25 25
[m/s]

b/kKMHa Ha Bogjava Ha Bepurata 400/16
J[Jcm/leLI]- ? ’ 450718 450/ 18
CTbnka Ha Bepurata [Mm] 0,325 0,325
[ebenuHa Ha wuHaTa [MM/HY]. 45/1,8 45/1,8
Bpoit 36um 72 72/ 64
O6em Ha geuratens [cm3] 58 58
MowHocT Ha asuratens [kW]. 2,4 24
CkopocT Ha wnuHAaena [06/muH]. 3000 3000
HomuHanHa ckopocT makc. [min-1] 12000 12000
Twvn Bepura , 18"1,5/72

18"1,6/72 16" 1,5/64
Bogewa wunHa Y 18" 4,5 mm
18" 4,5 mm 18" 4.5 mm

HuBo Ha BMOpauuW, n3mMepeHo BbpPXY 4,795 | 5,247| 4,795/ 5,247
ApbXkaTta
HeonpepeneHocTt Ha nsmepsaHeTo KD 1,5 1,5
Emuncuna Ha wym
HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe LPA 101,9 101,9
HuBo Ha 3BykoBa moLHocT LWA 113 113
HeonpegeneHocT Ha u3MepBaHeTO 3 3
KLPA, KLWA
[eknapupaHo HuBo Lwa 113 113

WUHdopmauus 3a Bubpauumure u wyma

KombuHupaHaTa cToMHOCT Ha BMbGpaumnte ah 1 HeonpeaeneHocTTa Ha
n3MepBaHeTo ca onpegenexn B cboTBeTcTBre ¢ EN ISO 11681-1 un ca
AapeHu B Tabnuuara.

EmucunTe Ha wym ca onpegenenn B cbotBeTcTBre ¢ EN ISO 11681-1,
KaTo CTOMHOCTUTE ca AafdeHu no-rope B Tabnuuara.

ABHMMAHME LyMbT MoXe Aa NPUYMHM yBpexaaHe Ha cryxa,

BMHarm HoceTe 3awura Ha cnyxa, KoraTo
pa6oTuTe!

[eknapupaHaTta o6La CTOMHOCT Ha BUbpauumTe € naMepeHa CbrnacHo
cTaHOapTeH MeTod 3a W3NMTBaAHE M MOXe [Ja ce W3non3ea 3a
cpaBHsiIBaHEe Ha efHO obopyasaHe ¢ Apyro. Moco4YeHOTO HMBO Ha
BMOpauuMTEe MOXe Oa Ce M3MNon3Ba M 3a npedBapuTenHa OueHka Ha
ekcnosuumsita Ha Bubpaumu.

HuBoTo Ha BMOpaumnTe No BpemMe Ha AeNCTBUTENHOTO U3Mon3BaHe Ha
obopyaBaHETO MOXe fa ce pa3nuyaBa OT 06sSIBEHUTE CTOMHOCTW B
3aBUCMMOCT OT W3MON3BaHETO Ha paboTHUTE WHCTPYMEHTW, no-
crneumarnHo ot BuMaa Ha obpaboTBaHusi AeTann n HeobxoamMMocTTa OT
onpefensHe Ha Mepku 3a 3awuTa Ha onepaTopa. 3a Ja ce Hanpasu
TOYHa OLEHKa Ha eKcrno3uuMuTe MpU pearHu ycroBusi Ha ynoTpeba,
TpsibBa fda ce B3emar npeaBui BCUMYKM 4YacTM Ha paboTHUA LMKbI,
BKITIOMUTENHO NeproanTe, Korato MallnHaTa € U3KMYeHa Unm KoraTo e
BKIIIOMEHA, HO He ce M3non3ea 3a paboTta.

7. MoaroToBka 3a paboTa

ABHMMAHME U3pbpluBainTe BCUYKM NOATrOTBUTENHU pPaboTy,
KOratTo YCTPOMCTBOTO €  W3KIHYEeHO  OT

erieKTpuyeckaTa Mpexa.

Bcuuku onepaumu, onvcaHu B To3u paspern, Tpsbsa Aa ce n3sbpLliBaTt
MpwY U3KMIOYEH TPUOH.

BepuxHUAT TPUOH MOXe [a Ce BKITI0YM CamMo KOraTo € HambHO criobeH,
HanpexeHWeTo Ha Bepurata e HacTPOEHO M B pesepBoapa MMa Macmno
3a cMasBaHe Ha BepuraTta.

BuHaru HoceTe 3awuTHM pbkaBuuym, Korato criobsisate, perynvparte u
npoBepsiBaTe BEPWXHUSA TPYOH, 3a Aa n3berHeTe Nops3BaHus.

MoHTax Ha WwuHa n Bepura
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CsarneTe Kkanaka Ha 3bGHOTO KOMeno, kato pas3BueTe BUHTOBETE 3a
3akpenBaHe Ha WwuHaTa (cur. B, 16). YBepeTe ce, Ye OTBOPBLT 32 Macro
B LUMHATA, NpefHa3HayYeH 3a CMasBaHe Ha BepuraTta, He e 3anyLleH unu
3aMbpPCEH.

MpoBepeTe BepuraTa 3a NOBPEAU - AaNv HE Ca CKbCaHW BPb3KWTe, Aanu
He ca cuyneHu HUToBeTe. He MOHTMpaliTe noBpeaeHa Bepura B TpUOHa.
MoHTupaiiTe HanpaBnsBallaTa LWHa U BepuraTa, KakTo e nokasaHo Ha
urypa B. MbpBo nocTaBeTe Bepurata BbpXy BEPUXHOTO koresno. Cnepg,
TOBa NoCTaBETE HanpasrsiBallaTa BbpXy ABaTa BUHTa, Taka Ye v aBara
BMHTa [a ca B OBanHusi OTBOp Ha HanpasnsBalata. MNnb3HeTe WwWuHaTta
KbM 3b6HOTO Koneno. lMoctaBeTe Bepurata BbpXy LUMHATa, Taka 4e
[JornHaTa 4YacT Ha BepuraTa Ja e B xreboBeTe Ha LuMHaTa. YBepeTe ce,
Ye Bepurata € MOHTUpaHa B NpaBunHaTa nocoka - ocTpute pbooBe Ha
pexelute 366K TpabBa Aa codaT No Nnocoka Ha BbPTEHE Ha BepuraTa.
YBepeTe ce, Ye lWMHATA € MpaBWMHO MpUTUCHaTa KbM Kopryca Ha
TPVOHA M Ye BepuraTa e NpaBuUHO NOCTaBeHa B 3a[BWXBALLOTO 3bOHO
Koneno u B xneboBete Ha LWWHaTa. MoHTUpaiTe npeanasutens Ha
Bepurata. [lpeaBapuTenHo OMbHETe Bepurata, KaTto 3aTerHete
MOHTaXXHWTEe BUHTOBE. YBepeTe ce, Ye npeanasutensT npuriensa Kbm
TAMNOTO Ha TPUOHA MO BCUYKWN KOHTaKTHU pbOOBe, He ce OTKposiBa U He
Ce CTsira HUKbae.

OnbBaHe Ha Bepurata Ha TPUoHa

Bepurata nognexu Ha ygbrmkaBaHe No Bpeme Ha ynoTpeba, kato
HanpexeHveTo TpsibBa Aa ce NpoBepsiBa PeoBHO.

KoraTto m3nonsearte HoBa Bepwura 3a MbpBM MbT, € BaXHO Aa umarte
npeaBua, Ye TS ce Hyxxaae OT M3BECTHO BpeMe, 3a Aa ce 3a4BWXK, Taka
Ye HanpexeHueTo Ha Bepurata TpsibBa Aa ce npoBepsiBa MHOrO Mo-
yecto. OcobeHo BaXHO € [Aa npoBepsiBaTe HaMNpeXeHMeTo Ha HoBaTa
Bepwura Ha Bceku okorno 5-10 MuHyTH paboTa.

3a pa onbHeTe Bepurata, pasxnabete MoOHTaxHuTe BuHTOBE (cbur. B,
16). 3aBbpTETE BUHTA 3a perynvpaHe Ha obTeraya Ha Bepurata (cwur. B,
17) no nocoka Ha YacoBHUKOBaTa CTpernka, 3a fa o6TerHete no-3apaso
BepuraTta, unv obpaTHO Ha YacoBHWKOBAaTa CTpenka, 3a Aa Hamanute
obTerava. Cnep ToBa 3aTerHeTe MOHTaXHUTE BUHTOBE AOKbAETO MoraTt
na cturHat. Korato e npaBunHo obTerHaTta, Bepurata He npoBucBa no
ponHus pbb Ha LWKMHATa M MOXe Neko Aa ce u3abpna oOT LuHaTa B
cpegjata Ha AbmkuHata U ¢ 3-4 mm, 6e3 Bepurata ga usnagHe oT
xneboseTe Ha wwuHata (¢wur. ). Korato ce ocBoboau, Bepurata ce
BpbLUa Ha MSACTOTO cu B XneboBeTe Ha wuHaTa. AKO e Heobxoanmo,
HanpaBeTe KOpeKLMM, KaTo NOBTOPUTE FOPHUTE CTHIIKY.

3apexpgaHe Ha pesepBoapa C ropuBo

[BuratensaT Ha BepwwKHUSA TPUOH paboTn ¢ 6e30M0BHO ropynBo, CMEC OT
6eH3VH 1 mMacno 3a ABYOCHW ABuraTenu B CboTHowweHue 25:1. 3a aa
npuroTBuTe CMecTa, M3MepeTe MPaBUIIHOTO KOMWYECTBO OEH3WH U
Macno. MscuneTe marnko Konnyectso 6eH3nH 1 crief ToBa LsnoTo Macno
B uncT 61uaoH 1 pasbbpkaiite gobpe. Cnep ToBa AobaBeTe ocTaHanara
YacT oT OeHanHa u pas3bbpksBanTe MoHe 1 MWHyTa, OOKaTo ABeTe
CbCTaBKu ce CMecsaT gobpe.

OTBWITE KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropuso (dur. A, 11) n Hanente
nogroTBeHaTa CMec, KaTo HambfHUTE pesepBoapa NpubnuanTenHo Ao
80%. Pe3epBoapbT nobupa npubnuautenHo 0,6 nutpa ropmeo.

He nanonseante camo 6eH3uH.

ToBa MOXe Aa NoBpedu ABUraTens U OpyrM YacT Ha BepuxHUS
TPWOH.He n13non3eainTe Macno 3a YeTUPUTAKTOBU ABUraTenu.

ToBa Moxe fa [oBede A0 HAaBOAHsIBaHe Ha 3ananuTenHata cBelu,
GrnokvMpaHe Ha Wu3nyckaTeNnHusi OTBOP, 3aknewBaHe Ha OGyTanHuTte
NpPbCTEHW W APYTX NOBPEAY.

CmasBaHe Ha Bepurarta

3abpaHeHo e fa ce paboTu ¢ BEPWKHUS TPUOH 6e3 Macno 3a cMa3BaHe
Ha BepwuraTta.

ToBa Kpue p1CK OT CKbCBaHe Ha BepuraTta, KoeTo Moxe Aa AoBeae A0
CEep1o3HO HapaHsiBaHe UnNn CMbLPT Ha ornepaTtopa.

KaTo cma3ouHu maTepuanu 3a Bepur Tpsibea Aa ce u3nonssart camo
Macna, npefgHasHayeHu 3a BepwkHM TpuoHu (Hamp. Macno Dedra
DEGLO02). 3abpaHeHo e aa ce 13nonssaT U3ropeny MoTOpHU Macna unu
OPYrM CMa3oyHu MaTepuarnu, KOMTo He ca NpegHa3Ha4YeHu 3a Tasu uern.
MN36opbT Ha MpaBUMHOTO Macrlo yAbrbkaBa XMBOTA Ha Bepwurata u
BoJellaTa LUNHA Ha BEPWXKHUS TPUOH.

3a fa goneeTe MacnoTo 3a CMasBaHe Ha Bepurara, OTBUINTE kanadkarta
Ha pesepBoapa 3a macrno (dwur. A, 13) u Hanente macnoTo.
PesepBoapbT nobupa 260 ml macno HaBeAHBX. AKO MacrnoTo ce pasnee
BbPXY KOpMyca Ha BEPWXHWSA TPUOH, 13bbpLueTe ro A0 CyX0o C namyyHa
Kbpna.

Mpn gonbnBaHe Ha HMBOTO Ha MacnoTo TpsibBa ga ce BHMMaBa B
pesepBoapa Aa He nonagHaTt 3aMbpcsBaHUA, Thii KaTo ToBa MOXe Aa
fosefe 40 HempaBUIIHO CMasBaHe Ha Bepwurata wnu Ao nospefa Ha
KOMMOHEHTUTE Ha BEPWKHUSI TPUOH, HanpMmep Ha MacreHaTta nomna..



8. BknrouBaHe Ha ypeaa
Mpean pa crapTupaTe YCTPOUCTBOTO, €

ABHMMAHME Heo6Xx0AMMO Aa U3BBLPLUUTE CTLNKUTE, ONUCaHU B

pasgena "MoarotoBka 3a pabota”.

Mpean pa BkmouMTE MalwmHaTta, ce yBepeTe, 4e onepaTopbT U
MalumHaTa ca cTabunHo pasmnonoXeHn Ha 3eMaTa, KaTo nsaBaTta pbka Ha
onepaTopa € BbpXxy npeaHaTa Apbxka (dur. A, 4), a AeCHUAT Kpak e
npuUTUCHaT KbM 3emsATa BbpXy nnatdopmara nog 3agHata Apbxka (dwur.
A, 10). YBepeTe ce, 4e B 6nn30CT HAMa Apyr Xxopa U X1BOTHU, KOUTO
6uxa Mornv aa nonagHaT B HEKOHTPONMpyeM obcer Ha BEPYKHUSI TPUOH.
YBepeTe ce, Ye Bepurata Ha BEPWKHUSA TPUOH HE [OKOCBA HWLLO npu
cTapTmpaHe.

3a Aa BKM4YMTE MalLnHaTa, NpemMecTeTe fiocTa Ha cnvpadkara (dwr. A,
3) KbM NpeaHaTa pbkoxBaTka (ur. A, 4). lNpemecTteTe npeBknoyBaTens
(Pur. A, 7) B nonoxeHne ON (Bkn.). 3aTBopeTe cMmykaTenHusi knanaH
(dur. A, 6), kato usgbpnate Bpb3kata. Cnea ToBa wusgbpnavTe
ApbxKata Ha craptepa (dwur. A, 12) ¢ eHeprniyHO ABWxeHue. AkO
ABWraTensT He cTapTupa, U3abprnante OTHOBO ApbXKaTa Ha cTapTepa,
nokaTo gpuratensat 3apabotu. MawuvHaTa we paboTu Ha npaseH xof,
T.e. Bepurata He Tpsbsa ga ce BbpTW. BepuraTta we 3anoyHe ga ce
BBPTM CaMO KoraTo NOCTbT 3a raata e HatucHart (®ur. A, 8). JlocTsT Ha
rasta e 3awuTeH cpelly CrnydYanHo 3agencTBaHe, OYyTOHBT 3a
3akntouBaHe (cur. A, 9) TpsibBa aa 6bae HaTUCHAT, 3a Aa ce 3ageincTea.
HaTtuckaHeTo Ha nocTta 3a rasta (cur. A, 8) He 3aTBaps 3aCMyKBaHeTO,
a crieq nyckaHe B AeViCTBME YpeabT TpsAbBa Aa ce MpEeBKTIOYN PbYHO
obpaTHO B pexum Ha pabota (dwr. A, 6).

Ako Bepurata ce BbpPTM, 6e3 ga e HaTMcHaT NOCTLT Ha rasta, e
HeobxoAuMO f[a u3knouMTe ypeda, Aa YCTaHOBUTE MpuyMHaTa 3a
nospegaTa u ga npoabimxute pabota easa cried kato nospeaara 6vae
oTCTpaHeHa.

3a ga mnsknounTe TpUoHa, OTNycHeTe nocTa 3a rasTa (dur. A, 8) u cne
ToBa nocTtaeeTe npesktouBaTens (dwur. A, 6) B nonoxernne OFF.

9. PaboTa Ha ypeaa

Mpean fa 3anoyHeTe paboTa C BEPWXKHUS TPUOH, € Heobxoaumo Aa
U3BbPLUNTE AOMBIHUTENIHWM Onepauuu, KaTo Hamnpumep npoBepka Ha
(YHKUMSATA Ha aBapuiHaTa cnvpayka M MHepuMOHHaTa crnvpayka u
cma3BaHe Ha Bepwrata. 3abpaHeHO e W3Mon3BaHeTo Ha noBpeneHa
MaLluHa.

MNMpoBepka Ha (hyHKLMOHUPAHETO Ha aBapuitHaTa cnupayka

Cnep KaTo BKMIOYMTE BEPWXHWS TPUOH, 3aBbpTeTe nsiBata CuM pbka
BbpPXy NpefgHaTa pbkoxBaTka (cpur. A, 4), Taka Ye Jda HaTucHeTe
cnupaynua noct (dur. A, 3) Hanpen c ropHata 4YacT Ha pbkaTa unu
KuTKaTa cu. [iBuratenst Ha BepwKHUS TPUOH TpsibBa He3abasHO fa ce
U3KMIoYM 1 Bepurata aa crpe.

MpoBepka Ha (hyHKLMATA HAa MHEPLMOHHaTa cnupayka

OTnycHeTe nocTa 3a rasta Ha TpuoHa (cur. A, 8) 1 nposepeTe Aanu
BepuraTa cnupa v cnvpa aa ce BbpTu. AKO BWKAATE SCHO MHEPLIMOHHO
nofasaHe Ha Bepurarta, korato nycHeTe Npeskroysarens, He Tpsibea aa
paGoTuTe C TpUOHa.

I'Ipoaepka Ha cMa3BaHeTO Ha BepuraTta

[bpKenkn TpUoHa C HanpasnsBalaTa WyHa, HakroHeHa Hagosny nog
brbn 45° Hag cBeTNa, paBHa NOBLPXHOCT (Hanpumep Abcka), OcTaBeTe
ypena pa paboTv B npodbikeHWe Ha efaHa MuHyTa. AKo Ha
MOBBLPXHOCTTA CE BWKAA SICHA JIMHUS OT MAacrio, U3XBLbPIIEHO OT
BepuraTa B kKpasi Ha LUMHaTa, TOBa Noka3Ba, Ye CMa3BaHeTo Ha Bepurata
€ NpaBuIHo.

AKO Ce YCTaHOBM HernpaBWMHO CMasBaHe, ekcnnoatauusta Ha
MaluHaTa e 3abpaHeHa. [lpoBepeTe Oanu OTBOPBLT 3a Macrno Ha
HarnpaBsnsiBallaTa WuHa He e 3anylueH. MNposepeTe WuHaTa (xneba Ha
BOAaya Ha Bepurata) 3a 3ambpcsiBaHe. AKO Tesu Mepku He aajar
xenaHusi ecpekT, ypeabT TpsiGBa Ja ce BbpHe 32 PEMOHT.

Pa6oTta c BepuxeH TPUOH

Mpy paGoTta c BEPUXHNUA TPUOH € HeobXoaMMO [a Ce cras3BaT BCUYKM
npaeuna 3a 6e3onacHOCT M NpenopbkW, ONUcaHW B YCroBusiTa 3a
6e3onacHocT.

He pexeTe ¢ MOTOpPEH TPUOH AbPBECUHA, KOATO NEXW OUPEKTHO BbPXY
3emsiTa, 6eToHa wMnuM gpyra ocHoBa. KOHTakTbT mexay sepurata u
3emMsTa UNKM apyra ocHoBa Moxe Aa Obhe He camMo onaceH, HO U Jda
CbKpaTu XMBOTa Ha Bepurata v WwyHara.

OTcuyaHe Ha ABbPBO - NOAroToBKa

OTcuyaHeTo Ha AbpBeTa He TpsibBa Aa ce U3BbPLUBA MO HAYMH, KOWTO
[a 3acTpallaBa xopa, MMyLLEeCTBO, eNeKTPonpoBoAW, AaneKkonpoBoay
ap. JNluuata, Hamupalm ce B 6nmM3ocT Ao onepatopa, Tpsibea Aa ca Ha
pascTtosiHMe, Han-manko 2,5 nbTM NO-roNsIMO  OT  BUCOYMHATa
(obmkuHaTa) Ha 4BPBOTO, KOETO e 6bAe oTceveHo. AKO ce Crnyym Taka,
Ye OTPsI3aHOTO [AbpPBO Brie3e B KOHTAKT C €erekTpuyecka unu

TenekoMyHVKauMOoHHa NIMHWSA U T.H., ONepaTopbT Ha CbOTBETHATa Mpexa
TpsibBa Aa 6bae yBegomeH HezabaBHO.

Ako AObpBOTO, KOETO TpsibBa fa ce OTceye, € Ha HaKIOHEH TEpeH,
onepaTopbT Ha BEPWKHUA TPUOH TpsibBa 4a e OT ropHata cTpaHa Ha
XbfIMa, Tbi KaTO AbPBOTO, KOETO TPsIBBa Aa ce oTceye, MMa CKMOHHOCT
0a naga/mga ce nib3ra Hagony Mo CKIoHa.

Mpean oTcnyaHeTo Ha ObPBOTO TpsbBa Aa ce onpenenu ovakBaHata
nocoka Ha nagaHe Ha abpBoTo (cpur. [, 1). Tpabea aa ce B3emar nog
BHUMaHWe akTopy KaTo eCTEeCTBEHUSI HakMoOH Ha ObpBOTO,
NOSIOXKEHMETO Ha MO-TEXKUTE KIMOHM U KIOHW, MOCoKaTa Ha BATbpa 1 ap.
MnaHupaviTe 1 pasuncteTe NbTuwaTta 3a eBakyauus (dwr. O, 2) npeam
3anoyBaHe Ha ceyta. [paBUnHUTE NbTULLA 3a eBakyauus Tpsibea Aa ce
OTKIOHSIBAT OT NMocokaTa Ha ceyTta nog brbn oT npubnuantenHo 135°.
MN3bsareaiiTe onacHute 3oHu (cpur. [, 3).

OTcTpaHeTe MpbCOTUATA, KaMbHWTE, OTMycHaTata Kopa, NUPOHUTE,
xXuuute, ckobute M Op. OT OTCeYeHOTO AbpBo. lMouncteTe paboTHaTa
30Ha OKOSo AbPBOTO OT NogpacTa.

OTcuyaHe Ha AbpBeTa - noapsisaBaHe

MbpBUAT paspes, T.e. nogps3BaHeTo (dwur. E, 2), Tpabsa aa ce Hanpasu
OT cTpaHaTa, obbpHaTa KbM NpeasuaeHaTa nocoka Ha ceyta (cur. E, 1
n dwr. [, 1), Ha gbnbounHa 1/3 OT guameTbpa Ha CTBOMa Ha ObPBOTO,
neprneHAuKynspHO Ha nocokarta Ha cedta. 3a Aa ce cBefie 4O MUHUMYM
PUCKBT OT 3aKIeLLBaHe Ha TPUOHa B 4bPBOTO, MbPBO HanpaBeTe A0NHUS
XOPU30HTarneH paspes 1 crieq ToBa HanpaeeTe ropHUsi pa3pes Mnof brbn
45°. OTCcTpaHeTe oTceveHaTa 4yacT OT AbpPBOTO OT AofHaTa YacT.

OTcuyaHe Ha AbpBeTa - pA3aHe Ha AbpBeTa

BTopusT pa3spes unu paspesbT 3a otcuyaHe (cdwr. E, 3) Tpsibea aa ce
HampaBu OT CTpaHaTa, NMPOTMBOMOSIOXHA Ha MocokaTa Ha najaHe Ha
abpeoTo. Mogabpxante pascTosiHMe oT noHe 50 mm Hag [onHWSA pbb
Ha noaps3BalLMsa cpes, KaTo ce onuTBaTe Aa pexeTe XOPU3OHTarHo.
OcTtaBeTte noaceuka (cur. E, 4) ¢ wunpuHa okono 50 mm. MoapessT (Mnn
LWapHUPBT) € uBULUA OT HeoTCevyeHa ObpBeCMHa B AbPBOTO, KOSATO
no3Bofisiea Aa Cce fafje npaBwurHata Mnocoka Ha OTcuyaHe, KaTo He
Nno3BorisiBa Ha OAbPBOTO [a Ce 3aBbPTU MO BPEME Ha OTCUMYAHETO M Aa
nagHe B NOCOKa, pa3nuyHa oT npegsuaeHaTa. Ta ce pa3kbecBa No Bpeme
Ha MOBarsiHETO OT cunaTa Ha TeXeCcTTa Ha NOBaNeHoTo AbPBO.

AKO CblLeCTBYBa pUCK AbPBOTO Aa 3arnoyHe Aa naga B Nocoka, pasnuyHa
OT npeaBuaeHaTa, Aa OTCKOYM U [a 3aKreLlm TpUoHa B OTPE3HUS KaHarl,
He3abaBHO cnpeTe OTPSA3BAHETO, W3MON3BanTe KIMHOBE (ObPBEHMU,
nnacTMacoBy Uv anyMUHUEBW), 3a Aa pasLUMpUTe OTPE3HUSA KaHan n aa
noBanute AbPBOTO B XenaHaTa Nnocoka.

KoraTo oTpsidaHata 4acT Ha ObpBOTO ce Mpubnmxu OO NoAcevykara,
ObpBOTO LUe 3arnovHe Ja ce HaknaHsa u Aa naga. ToraBa Tpsbea aa
13BaguTe TPMOHA OT OTPSI3aHOTO AbPBO, Aa M3KIKYMTE ABUraTens, aa
CINOXWTE TPUOHA 1 [a ce oTAaneuuTe no nNbTa 3a eBakyauus. Cnegete
3a ropHUTE KIOHM M KIIOHMTE Ha AbPBOTO, KOMTO MoraT Aa nagHar.
mepanTte nop kpakaTa cu.

OTCMYaHETO Ha KITOHM OT OTCEYEHO AbPBO, KOETO Nexu Ha 3emaTa. MNpu
okacTpsiHeTo no-gebenuTte OONMHM KNOHM TpsibBa Oa ce OCTaBAT Ha
MSICTO, 3a fa noaabpxaT AbpBOTO Ha 3emsita. 3anovHeTe fa
noapsiaBate OT OCHOBAaTa Ha OTCEYEHOTO AbPBO, KaTo ce NpuaBMKBaTe
KbM Bbpxa. OTpsi3BanlTe KMOHWTE €OuH NO efuH, KaTo npemaxsaTe
Marnkute KNoHW ¢ efuH paspe3. OTpsisBalTe OMbHATUTE KMOHU OT
CTpaHaTa Ha OMbBaHETO, 3a Aa mM3berHeTe 3aknelBaHe Ha TpUOHa.
BH1MaBaiTe npu psidaHe Ha OMbHATW KINOHKU, TbI KAToO Te MoraTt fa ce
oTApbNHAT B HeovakBaHa Mocoka W [Jda yaapsAT onepaTopa,
NPUYMHSABANKN My HapaHsIBaHe.

MpepsA3BaHe Ha ALPBO

MpopexaaHeTo (MNu psi3aHETO) Cce CbCTOM B HaMPEYHO Hapsi3BaHe Ha
npeaBapuTENHO OTCEYEHOTO U OKACTPEHO AbPBO Ha NO-KbCW TPynu, 3a
[a ce nonyyu >xenaHusaT npoaykT. Mo Bpeme Ha npopexaaHeTo
onepaTtopbT TpsibBa Ja CToM 34paBO Ha 3eMsiTa, KaTo pasnpenens
pPaBHOMEPHO TEXECTTa Ha TANOTO BbpXy [ABaTa Kpaka UM MpexBbpns
TeXecTTa Ha MallvMHaTa BbpxXy TpynaTta. BuHaru, korato € Bb3MOXHO,
CTBONBT B TOUKaTa Ha npopexaaHe Tpsibea Aa 6bae nosaurHart, kato ce
noanupa Ha no-ge6enu KnoHw, ectakagu, MOATNOPU WNU eCTeCTBEHU
HEepaBHOCTM Ha TepeHa.

Ako CTBOMBT € MoAMpPsiH B Todkata Ha MnpopexaaHe, NpopexaaHeTo
TpsbBa da ce M3BBLPLUM OTrope, 3a Aa ce usberHe MOTbLBAHETO Ha
HanpaBnsBalwaTta wWuHa W Bepurata B 3emsitTa. B To3u crnyvawn
OKOHYaTeNHUST oTpe3 TpsibBa Aa Ce W3BbpLIM OT KBanuduumpaH
onepaTop Ha BEPUXKEH TPUOH.

Ako CTBONBT € NoanpsiH B eAnHus cu kpan (cur. XK, 3) n otpasaHusT
Kpaii BUcy cBOBGOAHO, 3ano4HeTe psisdaHeTo oTaony Ao 1/3 ot gnameTbpa
Ha ctBona (cur. XK, 1) oT cTpaHaTa Ha HaTUCK, a crej ToBa HanpaBeTe
nocnegHusi paspes otrope (cur. X, 2) ot cTpaHaTa Ha OMbH.

Ako CcTBONBLT € MoanpsiH OT ABETe CTPaHW Ha pa3pes3a 3a U3TbHsiIBaHe
(cpur. 3, 3), 3anoyHeTe paspesa otrope Ao 1/3 oT AMameTbpa Ha cTBoNa
(dur. 3, 1) oT cTpaHata Ha HaTMCK, a crej ToBa HanpaBeTe
OKOHYaTenHus paspes otgony (dwur. 3, 2) OT cTpaHaTa Ha OMbH.
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AKO ps3aHVAT ObpBEH MaTepuarn ce Hamupa Ha HaKIOHEH CKIIOH,
onepaTopbT TpAbBa Aa 3acTaHe Ha No-BUCOKaTa YacT Ha CKIoHa, 3a Aa
n3berHe HapaHsiBaHe, Tbil KaTO psi3aHUTE TPYNU cCa CKMOHHU Aa ce
TbpKansT Hagony Mo CKroHa.

Mo Bpeme Ha 3akntounTenHaTa asa Ha pasaHe "npes u npes”, 3a ga
3anasv MbreH KOHTPOI BbpXy TPUOHA, onepaTopbT TpsibBa Aa Hamanu
HaTucka BbpXy TPMOHa A0 Hyna, Taka Ye MallnHaTa Aa AeyicTBa BbpXy
TpynaTa camo CbC COGCTBEHOTO cu Terno. Benpekn ToBa He Tpsibea Aa
oTnycKkaTe NPbCTUTE CU BbPXY APBXKUTE Ha TPMOHA, 3a Aa nogabpxare
MbJIEH KOHTPON BbPXY MaluuMHaTa.

Korato npukniounTe c pepeHeto, ocBobogeTe MpeBkMoYBaTens Ha
BEPWKHUA TpWoH (cpur. A, 2) n octaseTe Bepurata ga cnpe, npeau ga
npoabIkMTE Aa ABWXUTe MawwmHaTa. Korato ce npuaswkeaTte OT 4bpBO
Ha AbpBO, TPMOHBT TPAGBa Aa Obae N3KIMIOYEH.

10. PyTMHHaA noaapbXKa
U3BbpuBante BCUYKMN onepauuu no

ABH UMAHME noaapbXKKaTa, Korato yCTPOMCTBOTO € U3KITHUYEeHO
OT eNleKTpo3axpaHBaHeTo.

M3BbpluBaiiTe BCUYKM AEWHOCTM NO MNOAAPBXKKaTa MNPy U3KMHYEH
wencen. BuHarm HoceTe 3awwWTHUM pbkaBuuW, Korato pabotute c
BEPWMXHUA TPUOH, 3a Aa n3berHete nopA3BaHus.

MpoBepka Ha HanpeXeHNeTo Ha Bepurata

WwmaiiTe npedBua, 4e Bepurata Ha BEpWXKHUSI TPUOH Ce Harpsia u
pasTsara no Bpeme Ha pabota. [1o Bpeme Ha npekbCcBaHusATa B paboTaTa
npoeepsiBaiiTe 0b6TAraHeTo Ha BepuraTa, KaTo ro Kopuruparte npu
HeobGX0ooMMOCT, KakTo e onucaHo B pasgena "lMogrotoeka 3a pabota”.
KoraTo npukntounte paboTta, HamaneTe HanpexeHNeTo Ha BepuraTta, 3a
[a He ce 3akreLum B LIMHaTAa, Tbil KaTo Ce OXnaxaa M CKbCsBa.
MpoBepka v gonuBaHe Ha Macno

lMpoBepsiBariTe peAOBHO HMBOTO HA MacroTo 3a CMa3BaHe Ha Bepurara,
He no3BofsiBaiiTe Ha TpuoHa ga pabotu 6e3 cmaska. lNpoBepsiBaiiTe
HanpexeHWeTo Ha Bepurata npu BCSKO OOMbiBaHE Ha HUMBOTO Ha
MacroTo.

I'IpOBepKa Ha CbCTOAHMETO Ha LUMHaTa U Bepurarta

MpoBepsiBaiTe CbCTOSIHUETO Ha BepuraTa M HanpaensiBallaTa LUMHa
nepuognyHo (NMOHe Ha Bcekun 5 paboTHu 4yaca). [emoHTupaiite B
obpaTeH pea Ha To3u, onucaH 3a crnobsisaHe B pasgena "lNogrotoBka
3a ynotpe6a". MouncteTe xneboBeTe Ha HanmpaBnsiBaliata Bepura u
oTBOopa 3a Macno B wwuHata (durypa C, 1). 3a pa usberHete
NPEeKOMEPHOTO M3HOCBaHe Ha HanpaeBnsiBaljata LiMHa, obpbluaiTe s
pefoBHO (MPY WHTEH3WBHO W3MON3BaHe Ha TPWOHa eXeOHeBHO, B
NPOTMBEH Cry4an npu BCAKO 3aTOMBaHe UM CMsiHa Ha Bepurarta), KaTo
3aBbpTUTE ObBTeraya Ha BepuraTta (cur. B, 17) Ha gpyrata My cTpaHa, a
HanpasnsBaliaTa WuHa - KaTo A 3aBbpPTUTE oTrope Hagony. lNpoeepeTe
CbCTOAHNETO Ha XneboBeTe Ha WMHaTa: NnoctaBeTe pbba Ha NUHWINKa
OTCTpaHu, ako BUAMTE Mporyka, NpUYMHeHa oT obpbLyaHe Ha pbboBeTe
Ha xneboBeTe Ha LIMHATa HaBbH, 3aMEHeTe LUMHaTa C HoBa UNMn S
n3npateTe B CEpBM3HMS LEHTbP 3a Bb3CTaHoBsBaHe. [lpoBepeTe
CbCTOSIHMETO Ha 3bOHOTO KOoMerno B kpasi Ha Bogada, ako e Heobxoaumo,
CMaxeTe ro C TeXHWYECKU BasenvH, kato ro nogagete B OTBopa 3a
cMma3sBaHe Ha Kpasi Ha Bogada (cur. A, 18).

lNpoBepeTe Bepurata 3a CKbCaHW 3BeHa, pasxnabeHu HutoBe. He
13non3eaiTe Bepura, KOSITO MMa CYyneHu 3BeHa, pasxnabeHun HUToBe
UV YUUTO CbEAUHEHUS Ca CKOBaHMW.

3arouyBaHe Ha Bepurarta

BepuraTta ce cunTa 3a M3HOCEHA, KOraTo AbMMKMHATA Ha pexeLumTe 3bou
e 4 mm. He e ponyctumo fa ce u3nonssa M3HOCEHa Bepura U e
HeobXoAuMo Aa ce 3aMeHu C HoBa.

Ha Bepurata TpsibBa ga ce o6bpHe cneumanHo BHUMaHWe Kato Ha
paboTeH MHCTPYMEHT Ha TpuoHa. HeiiHata ocTpoTa okasBa BrUsiHUE
BbPXY Ka4eCTBOTO M CKOPOCTTA Ha NpoLieca Ha psidaHe, a Tbnata Bepura
3aTpygHsiBa 3HauuTenHo pabotata ¢ MallmMHaTa U OoMpuHacs 3a no-
6BbP30TO M3HOCBAHE Ha LUMHATa U TPUOHA.

3aToyBaHETO Ha BepuraTa € CIIOXeH MpoLec, 3aToBa HEOMUTHUAT
notpebuTen Ha TpuoH TpsIGBa Aa S 3aTOYM B KBaNMUUMpPaH CEepBU3.
HensnbnHeHneTo Ha TOBa W3WCKBaAHE MOXe pfa JoBege [Jo
HEBB3MOXHOCT 3a NoaabpkaHe Ha NpPaBUITHWUTE bW U Pa3CTOSHUS Ha
pexewmte 366K CNpsIMO OrpaHMYUTENst Ha KyxuMHaTa, KoeTo Moxe Aa
[oBefe [0 MOBULIEH PUCK OT OTKaT, BOAely A0 TpyAoBa 3romnonyka,
CEpPUO3HO HapaHsiBaHe U CMbPT Ha ornepartopa.

PerynupaHe Ha kap6yparopa (A, 19)

KapbypaTopbT e habpniHO HAaCTpoeH, HO MOXe Aa ce Hanoxu aa 6bae
perynupaH nopagu NpoMeHu B ycrnoBsusTa Ha pabota. LUnendbT 3a
perynupaHe Ha kapbypaTopa ce Hamupa B OTBOpa Haj, pbKoxBaTkaTa 3a
pbYHO cTapTupaHe (oTbenssaH ¢ rmaBHO T BbpXy kopnyca). 3a ga
perynupate kapbypatopa, nMpv MNOCTaBeHa HampaBnsBalja LuvMHa Wt
onbHaTa Bepura, 3aBbpTeTe BUHTa ¢ oTBepTtka Tun PH. CtapTtupaiite
ABuraTens Ha npaseH XOf W ro octaBeTe [a 3arpee 3a HAKOMKO MUHYTW.
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Cnep ToBa HanpaBeTe NpobHO psA3aHe, perynupavite BUHTa OO Hanl-
nobparta MOLLHOCT Ha psisaHe 1 NoBTOpeTE NPOGHOTO psi3aHe.
MoyncTBaHe M cMsaHa Ha 3ananuTenHu cBeLn

M3nonaeaite craHOapTeH KMY 3a CBELWM, 3a Aa OTBMETe CBeLlTa.
MouncTeTe 3ananuTenHaTa cCBeL C TeneHa YeTka. KoraTo MoHTupaTe
WUNW CMeHsiTe 3ananuTenHy CBeLlW, 3ajalTe pascTosiHue Mexay
enekTpoaute npnbnuantenHo 0,65 mm.

Opyra noaapbXxka

MepuoanyHo NpoBepsiBanNTe CbCTOSIHUETO Ha 3bOHOTO KOMEerno, KoeTo
3aaBwxBa Bepurata (cur. B, 16); ako e noBpeaeHo, npedanTe ypena B
CepBU3EH LEHTBbP 3a NogmsiHa.

MopabpxanTe yCTPOMCTBOTO YUCTO, HE CbXpaHsBawTe 3amMbpCeHO
yCTpOMCTBO. He nouncTBavTe C MOYMCTBalLM NpenapaT¥ Ha BoAHa
OCHOBa, He u3nonaBavTe arpecVMBHU pa3TBOPUTENU 3a MOYUCTBAHE.
OTcTpaHsiBaliTe CTPYXKUTE CBbC CIrbCTEH Bb3AyX, KkaTo cBansate
npegnasutens Ha 3vbHOTO Konemno (dur. A, 13) 1 HanpaBnsBawara
LWWHa 1 Bepurata. HamaneTte HanpexeHWeTo Ha BepuraTta, Npeav aa s
npemecTuTe B 30HaTa 3a CbXpaHeHue, NocTaBeTe NpeanasuTens Bbpxy
LMHaTa.

CbxpaHsiBaiTe Ha MSCTO, HEAOCTBMHO 3a Adeua, Ha CyxO0 MSCTO, He
n3narante Ha atMocdepHU BNUAHUS (ObXA, CHAM, YNTPaBUONETOBU
nbun).

He cbxpaHsiBaiiTe BepWXHWS TPUOH CbC CMa3odeH maTtepuan c
Bromacro, oT KoeTo ce yTasiBaT CMOMU, TbIA kKaTo TOBa MOXe Aa AoBeae
0o noBpefa Ha macrieHaTa nomna. He cbxpaHsiBaiTe BEpUXHUS TPUOH,
6e3 pga cTe noyucTunuM Bepurata M LIMHAaTa, ako € Wu3nonaeaHa
pacTuTenHa cmaska, TbW KaTo TOBa Lie AOBeAe A0 OKWCNsSBaHe Ha
BepuraTta, BTBbpAsiBaHe 1 NOBpeaa Ha Bepurata v wyHara.

11. Pe3epBHMU 4acTy U NPUHAANEXHOCTHU

3a 3akynyBaHe Ha pe3epBHW YacTu 1 akcecoapu ce cebpxeTe ¢ Dedra
Exim Service. [JaHHUTE 3a KOHTaKT MOXeTe a HamepuTe Ha cTpaHuua 1
OT PBKOBOACTBOTO.

DED8698-16P - wwuHa 40 cm, DED8698-16L - Bepura 64 3bb6a,
DED8698-18P - wuHa 45 cm, DED8698-18L - Bepura 72 3v6a, DEGL02
- macrno

KoraTo nopbyBaTe pe3epBHM 4YacTu, MocoyeTe HOMepa Ha napTuaaTta
BbpXy Tabenkata C MMeHaTa M HOMepa Ha 4acTTa OT MOHTaXHMWA
yepTex.

Mo Bpeme Ha rapaHUMOHHWS NEPUOA PEMOHTUTE Ce M3BBLPLIBAT B
CbOTBETCTBME C YCINOBMATA Ha rapaHUnoHHaTa kapta. Mons, npeganTe
AedeKTHMSA NPOoAYKT 3a PEMOHT Ha MACTOTO Ha NoKynkaTta (npogaBaybT
e AnbXeH Aa npueme [AedekTHUA NpoAaykT), usnpatete ro Ao
LeHTpanHus cepsu3eH LeHTbp Ha Dedra Exim wnun ro m3npatete go
CEPBU3HUST LIEHTBbP, KOWTO € Ham-6nm3o 40 BaleTo MEeCTOXMBEEHE
(cnuckk Ha cepBu3HUTE LieHTpoBe Ha www.dedra.pl). Mons, npunoxeTe
nonbiiHeHaTa rapaHuuoHHa kapTa. Cnep uM3TMyaHe Ha rapaHUMOHHMSA
CPOK PEeMOHTUTE Ce W3BBbpLUBAT OT LEeHTpanHusa cepsu3. Manparete
AedeKTHUA NPOAYKT A0 CEPBU3HMA LIEHTbP (TPaHCMOPTHUTE pasxoau ce
3annawar ot notpebuTens).

12. CamocTosiTenHo oTCTpaHsiBaHe Ha

HensnpaBHOCTHU

ABHMMAHME Npeav pa 3anoyHeTe caMocTosiTeNnHO Aa

oTcTpaHsiBaTe HEU3NpPaBHOCTH, u3kKnoyeTe

YCTPOMCTBOTO OT eneKTpuyeckara Mmpexa.

Mpobnem MpuymnHa PelueHne

YcTponcTBoTO He|HepocTur Ha ropuBo  |[poBepeTe HMBOTO Ha

paboTun ropuBOTO. Honente
ropu1BoO.

YcTponcTBOTO He|lloBpeneH 3ameHeTe

pabotu npesknoyBaTen npeBkroyBaTens c
HOB -  u3BbpLUETE
cepBuW3HO obcnyxBaHe
Ha yCTPOMCTBOTO

YCcTponcTBOTO He|HeunsnpaBHa CwmeHeTe

pabotu 3ananvTenHa ceewy 3ananuTenHarta ceewy

YcTponcTBoTo He |Be3onacHara OTkntoyeTe cnupaYvHus

paboTun cnupadka e 6nokupaHa|nocT (BX. rnaea
JloarotoBka 3a
paboTa“)

[OeuratensT nperpsBa |(3anyweHn Bb3AywWHU|3gyxaiite CbC

0TBOPU CrbCTEH Bb3AyX

YcTponcTBOTO MpekaneHo ronamo|lpoBepeTte

cTapTupa TPYAHO, |HanpexeHve Ha|HaTaraHeTo Ha

cnef U3BeCcTHO Bpeme|Bepurata Bepurata (BX. rnaea

cnvpa ga pabotu ,rogroToBka 3a
paboTa“)

EdexTtuBHOCTTa Ha|/3HoceHa Bepura CmeHeTe BepuraTta 3a

paboTa e MHOro H1cka 3aToyBaHe wnMKn A
3aMeHeTe C HoBa




PaboTHa edekTnBHOCT|TBBbPAE cnabo|lpoBepeTte
MHOrO HMCKa obTaraHe Ha BepuraTa |HaTAraHeTo Ha
Bepurata (BX. rnasa
Jlogrotoeka 3a
paboTta“)
HenpasunHo Jlunca Ha wmacno B|lNpoBepeTe HMBOTO Ha
cmasBaHe pe3epBoapa MacrnoTo B
pesepBoapa, Aonente
ro
HenpaBunHo 3anyweHn otBopu 3a|llouncTteTe oTBOpa 3a
cMasBaHe macrno n|macno "
HanpasnsiBaliy HanpasnsBawuTe
KaHanu xnebose
HenpasunHo MoBpegeHa macneHa|3ameHeTe
cmasBaHe nomna yCTPONCTBOTO 3a
cepBuU3HO obcnyxBaHe

13. Crno6siBaHe Ha ypeaa
KomnnektyBaHe: KOMNMEKT TPUOHM - 1 Bp., MOHTaXHM YacTu - KOMNEKT

14. UHdopmauma 3a U3XBBLPJIsSHE Ha OTNagb4HO
obopyaBaHe

MoTpebutenat Ha YCTPOWCTBOTO € AfbXEeH, B CbOTBETCTBME C
pasnopenbuTe 3a ona3BaHe Ha OKonHaTa cpeda, Ada UW3BbpLUBA
nNpaBWMHO yMpaBfeHve Ha oOoTnagbuMTe B CbOTBETCTBME C
HauuMoHanHuTe pasnopenbw.

He n3xBbpnsanTe M3HOCEHOTO MNWN AedeKTHOTO YCTPOMCTBO 3aefdHo C
6uTtoBMTE OTNagbUW. YCTPOWCTBOTO M akcecoapute KbM Hero ca
1M3paboTeHn OT pa3nNunyHM BUAOBE Matepranu, kaTo meTan v nnacrMmaca.
Mpn HeobxoOMMOCT OT UW3XBbprsHe, MNOBTOpHa ynoTpeba unu
Bb3CTaAHOBSIBAHE Ha 4acTW OT YCTPOWCTBOTO, TpsibBa Ada 3aHeceTe
YCTPOMCTBOTO B CneuuanmanpaH nyHKT 3a cbbupaHe, KbaeTo e 6bae
npueto 6esnnatHo. WHdopmauusi 3a  MECTOMNOMOXEHWETO Ha
NyHKTOBETE 3a CbOMpaHe Ha M3HOCEHWTE YCTPOCTBA Ce NPeaoCcTaBs oT
MECTHWUTE BMacTu, HanpuMep Ha TexHuTe yebcantose.

He n3xsbpnsinTe B KOHTeHepuTe 3a 6UTOBM oTnaabLm 6eH3nH, macno,
oTpaboTeHo Macno, cMecu OT Macno-6eH3uH unu npeaMeTn, 3aMbpPCeEHU
C Macro, Hanpumep napuanu. CknagupanTe usnon3BaHoOTO Macro unm
npeaMeTuTe, 3aMbPCEHUN C HETO, B CbOTBETCTBME C MECTHUTE YKa3aHus
1 I 3aHeceTe B MyHKT, OTTOBOPEH 3a peLmMKnupaHe.

M3nonseaHWTe onakoBKM MpeaanTe 3a peunknvpaHe.

MpaBWNHOTO U3XBBLPMSIHE Ha YCTPOWCTBOTO MO3BOJSIBA CNECTABAHE Ha
LEHHN pecypcu M fa ce u3berHe oTpuuaTtenHu Bb3OEWCTBUSI BbPXY
3ApaBeTO M OKONMHAaTa cpefa B pe3yntaT Ha ToBa, Y€ YCTPOWCTBOTO
MOXe [ia CbAbpXa: ONacHu BeLLEeCTBa, CMECU Y KOMMOHEHTHU.
HenpaBrnHOTO M3XBBPISIHE Ha OTNAAbLM MOXE Aa AoBeAe A0 HanaraHe
Ha CaHKUMW, NpeaBuaeHn B CbOTBETHUTE MECTHU pasnopenou.

FapaHuMoHHa KapTa
Ha

(napuyaH no-gony "MpogykTbT")
[Jata Ha 3akynyBaHe Ha NpoayKTa: ............

MeyaT Ha gunbpa

[aTa 1 noannc Ha NPOAABAYA: ........cevereeeerueeeneeanee
M3saBneHne Ha noTpebuTens:

MoTBbpxaaBam, Ye CbM MHPOPMUPaH 3a YCIOBUSITA Ha rapaHuusTa u
rnocreavumTe OT HecrnasBaHETO Ha ykasaHusTa B WHCTpyKuusiTa 3a
eKkcnroaTauus v rapaHuMoHHaTa kapTa. 3ano3HaTt CbM C YCroBUsiTa Ha
Ta3u rapaHuUmsi, KOeTO NOTBbPX/AABaM CbC CAMOPBLYHUS CU NOAMNMC:

[ata n msacto
|. OTroBOpHOCT 3a NpoAykKTa

1. MapaHT - ", Dedra-Exim™ Sp. z 0.0. cbc cepanuue B MpyLukoB, agpec:
rp: yn. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, OKpbXeH cbA Ha
rpag Bapwasa BbB Bapwasa, XIV wnkoHOMMYecko oTaeneHue Ha
HaunoHanHusa cboebeH peructbp, NIP 527-020-49-33, akumoHepeH
kanuTan: 100 980,00 J1B.

Moanuc Ha noTpebuTens

2. MNpw ycnosuaTa, U3NOXEHN B HACTOALLMSA rapaHLMOHEH cepTudmkar,
rapaHTbT NpPefocTaBs rapaHuMsl 3a NpoaykTa, KOWTO mpousxoxga oT
OMCTpUbyuMsiTa Ha rapaHTa.

3. OrtroBopHOCTTa MO rapaHuusTa nokpuBa camo AedekTu,
npomsThYaly OT MPUYMHK, Npucbluy Ha [lpogykTta B MOMeEHTa Ha
npegocTaBsHeTo My Ha MoTpebutens.

4. Mo cunata Ha rapaHuuata [loTpebuTenaT nomnyyasa npaBoO Ha
6e3nnaTteH peMoHT Ha NpoaykTa, ako AedeKkTbT ce e NoABUM Mo Bpeme
Ha rapaHuMoHHus nepunod. MeToabT Ha peMoHT Ha lMpoaykTa (MeToa Ha
PEMOHT) e no npeueHka Ha [apaHTa. Ako [@apaHTBT yCTaHOBW, 4e
rnonpaBkaTa He € Bb3MOXHa, TOW CM 3anasBa NpPaBoOTO Aa 3aMeHu
nedekTHUs enemeHT unu uenusa MNpogykT ¢ TakbB 6e3 gedektn, aa
Hamanu ueHata Ha lNpoaykTa unu ga ce oTkaxe oT foroeopa.

5. [No oTHoLWeHWe Ha noTpebuTen, KOWTO He e NoTpebuTen No cMUckbNa
Ha 3akoHa ot 23 anpun 1964 r. paxaaHCckns KoAeKc, OTTOBOPHOCTTa Ha
[apaHTa 3a Bpeaw, NpomaTnyaLLy OT Ta3u rapaHums Wunm BbB Bpb3aka C
HEMHOTO CKIoYBaHE U U3MbIHEHNe, HE3aBUCMMO OT MPaBHUA TUTYIN, €
orpaHuMYeHa A0 MakcuMarnHus pasMep Ha CTOMHOCTTa Ha AedeKTHUA
MpoaykT..

Il. FTapaHuMoHeH nepuog

KoMnoHeHTH Ha [MpoabmKMTENHOCT Ha rapaHUMOHHaTa

npogykta 3awmrTa
24 meceua OT AaTaTa Ha 3akynyBaHe Ha
DED8718/DE8718P lMpoaykTa, KakTo € MOCOYEHO B Tasn

rapaHuUMoHHa KapTa

Bepwura, WwuHa, kanak Ha |EnemeHTn, kKouto He ca obxBaHaTu OT

LinHaTta rapaHuuaTa

lll. YenoBus 3a ynpaxHsaBaHe Ha rapaHumMsaTa

1. MoTpebutenar Tpsabsa Aa NpeAcTaBM NOMbIHEHaTa rapaHUMOHHA
kapTa Ha lNpoaykTa n Aa gokaxe obcToATencTsata Ha 3aKkynyBaHe Ha
Mpogykta ot [MoTpebutens, Hanp. 4pe3 npeAcTaBsHE Ha KacoBa
b6enexka, daktypa n gp. 3a uenute Ha edpekTnBHaTa obpaboTka Ha
xanbu ce npenopvyBa [loTpebutenat Aa npeacTaBuM 3aegHO C
[MpogykTta BCWMYKM enemeHTW, onpegeneHn B "KomnnekroBaHe Ha
YCTPOMCTBOTO", BKMOYEHNM B PbKOBOACTBOTO 3a noTpebuTtens, 3a
LenuTe Ha peknamauusara.

2. MNotpebutenat Tpsabea ga cnassa MHCTPYKLMUTE B PbKOBOACTBOTO 3a
noTpebuTens n rapaHuUMoHHaTa kapTa.

3. MNapaHumsaTa obxsalla camo Teputopusita Ha Penybnuvka Monwa n
EC.

4. lapaHumsTa He nokpusa Aedpektn Ha lMpoAdykTa, NponsTUYaLLmM no-
creumarnHo oT:

a. HecnasBaHe oT cTpaHa Ha [NoTpebutens Ha ycnoBusaTa, MOCOYEHN B
PtkoBoacTBOTO 3a MoTpebutens, no-cneumanHo NO OTHOLIEHWE Ha
npasunHarta ekcnnoatauus, NoAAPBHXKKA U MOYNCTBAHE;

b. WM3non3BaHeTo OT cTpaHa Ha notpebutens Ha npoaykTn 3a
nouncTBaHe Wnun NOAAPBLXKKA, HECLOTBETCTBALLM HA WHCTPYKUMWTE 3a
ekcnnoatauus;

c. Henogxopswo cbxpaHeHune n TpaHcrnopTupaHe Ha [lpogykta ot
cTpaHa Ha lMoTtpebutens;

d. Hepa3speLueHu npomenun n/vnu moamdukaumm Ha MpoaykTa oT cTpaHa
Ha MoTpebutens, konto He ca bunu cbrnacyeaHu ¢ apaHTa;

e. ianonasaHe oT cTpaHa Ha [NoTpebuTenst Ha koHcymaTuBu B MNpoaykTa,
KOWTO He CbOoTBeTCTBAaT Ha PbKkoOBOACTBOTO 3a noTpebutens.

5. MoTpebuTensr, KoWTo He e NoTpebuten Nno cMucbna Ha 3akoHa oT 23
anpun 1964 r. - MpaxagaHckn kogekc, rybu rapaHuusita 3a MNpoaykra.
paxpaHckust kopekc, rybu rapaHumsaTa 3a Npoaykra, B KOWTO:

- cepunHUTEe HoMepa, obo3HaYeHnATa 3a AaTa U Tabenkute ¢ MMeHaTa
ca bunu oTcTpaHeHn, NPOMeHeHn Unn nospeaeHu ot MoTpebuTens;

- nnombute ca 6unu nospeneHn oT NoTpedbuTens unu umat cnegu ot
MaHunynaums oT cTpaHa Ha noTpebuTens.

6. BHumaHue: [MoTpebutenst u3BbpLIBA AENHOCTUTE, CBbP3aHU C
exegHeBHaTa ekcnnoatauusi Ha [MpopykTa, mpousTMyalumM, Hapep C
Apyroto, oT PLKOBOACTBOTO 3a MOTPE6UTENS, CaMOCTOATENHO U 3@ CBOSI
cmeTka.

IV. NMpoueaypa 3a nogaBaHe Ha xanbu

1. B cnyyan Ha pedekTHO dpyHKuMoHMpaHe Ha [Mpogykta, npeav ga
nopgagete xanba, TpsbBa Oa ce yBepuTe, Ye BCUYKM oOnepauum,
NnocoYeHn mno-cneumanHo B PbKoBOACTBOTO 3a noTpebutens, ca
N3BbPLUEHN NPaBUITHO.

2. TpenopbuvMTenHo e pJa nojagete kanba HesabaBHO, 3a
npegnoynTaHe B pamkuTe Ha 7 OHWU OT 3abensisBaHeTo Ha AedekT B
Mpopykra. MoTpebuten, KoNTo He € NOTPebuTen No cM1cka Ha 3akoHa
oT 23 anpun 1964 r. NpaxgaHcKknsa Koaeke, rybun npasara, nponsTuyaim
OT Ta3u rapaHLms, ako xanbaTta He 6bae nofgaeHa B CPOK OT 7 AHW. 3.
3. YBepomsaBaHeTo 3a >xanba Moxe Ada ce m3BbpLUK, inter alia, Ha
MSCTOTO Ha 3akynyBaHe Ha [lpopykTa, B rapaHUMOHHOTO OBCnyXBaHe
WUnu NnucMeHo Ha agpeca: ,Dedra-Exim” Sp. z o.0., ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw.
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4. MoTpebutenaTt Mmoxe Aa nogaae xanba, kato uanonssa opmynspa,
poctbneH Ha agpec www.dedra.pl. ("®opmynsp 3a rapaHUMOHHa
npeteHumns").
5. agpecuTe Ha rapaHUMOHHOTO OOCnyXXBaHe 3a OTAENHUTE CTPaHu ca
[OoCTbMHM Ha www.dedra.pl. AKo B gageHa cTpaHa HaMa rapaHuMoHHO
ob6cnyxkBaHe, npenopbyBaMe a OTrNpaBsiTe rapaHUMOHHM MPETEHLMM
kbM: ,Dedra-Exim” Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw ([lonwa).
6. kato ce wuma npegBug 6GesonacHoctTa Ha [Motpebutens,
n3nonssaHeTo Ha AedekTHusi MNpoaykT e 3abpaHeHo.
7 BHumaHnue: WsnonssaHeTo Ha AedekTeH MNpodyKT € OnacHo 3a
3ApaBeTo U XMBOTa Ha noTpebuTens.
8. U3nbnHeHneTo Ha 3aAbibkeHUsiTa Mo rapaHuusTa ce U3BbpLUBa B
pamkuTe Ha 14 paboTHM AHM OT JaTaTa Ha JocTaBka Ha AedeKTHUS
MpogykT ot Motpebutens.
9. Mpean aedekTHuaT MpoaykT Aa 6bae npefadeH 3a peknamauus, ce
npernopbyBa ToM Ada Obge nouucTeH. [penopbyBa ce NpPOOYKTbT,
npegMeT Ha peknamauus, Aa 6bae BHUMaTENHO 3alWwuTeH OT noBpeau
no BpeMe Ha TpaHcrnopTupaHe (MpenopbyBa ce NpPoayKTbT, NpeaMeT Ha
peknamauusi, Aa ce AOCTaBu B OpUrMHanHaTa My onakoBKa).
[apaHUMOHHMAT CpOK Ce yabikaBa C BpemMeTo, npe3 KoeTo
MoTpebutenat He e morbn ga wmsnonsea [lpogykra, obxBaHaT oOT
rapaHuusaTa, nopaam gedexT.
lapaHuMsiTa He W3KMOYBa, OrpaHM4YaBa WM cnvpa npaBaTa Ha
notpebuTens, npousThyawy OT pasnopenbute Ha rapaHuusita 3a
AedeKTn Ha npodaaeHaTa BeLl.
B cvotBetctBMe c uneH 13, naparpacdm 1 u 2 ot PernameHnt (EC)
2016/679 Ha EBponeiickus napnameHT n Ha CbBeta ot 27 anpun 2016
r. OTHOCHO 3awuTata Ha ¢u3MyeckuTe nuua BbB Bpb3ka C
06paboTBaHETO Ha NNYHU JAHHWU U OTHOCHO CBOGOAHOTO ABWXEHUE Ha
TakmBa AaHHM M 3a oTMsHa Ha [upektuea 95/46/EO ("OP3."), c
HacTosALwWwoTo Bu nicpopmmupame, ve:
1. AOMUHUCTpaTOPBT Ha BawwTte nNMYHM gaHHW, NOCOYEHU BbB
dopmynsipa e DEDRA-EXIM sp. z 0.0. cbc ceganuue B lMpyLukos, Ha
yn. 3 Maja 8, 05-800 MNpywwkos (no-HaTaTbK: ,AgMuHucTparTop”).
2. BawwuTe nuyHu gaHHu e ce obpaboTBaT WU3KMHYUTENHO C
uen npoBexgaHe Ha rapaHuMoHHaTa npouedypa Ha YCTPOMCTBOTO
cbrnacHo cT. 6 an. 1 6yksa “6” ot Obwus pernameHT 3a 3awuta Ha
nu4yHUTEe daHHM (no-Hatatbk: ,OP3[") [lMocouyBaHe Ha p[JaHHUTE €
[oOpoBONHO, HO € HeobxoouMMO 3a NpPOBEXAaHe Ha rapaHuMoHHaTa
npoue,uypa

BawwuTe nuyHu gaHHM we ce obpaboTBaT npe3 cpoka Ha
pasrne»(,aneTo Ha MpoBexAaHe Ha rapaHuMoHHaTa npouedypa v 3a
apXMBHW LEenuM npu HeobxoOMMOCT OT 3awuTa OT eBEeHTyarHuTe
npeTeHuun KbM AQMUHUCTPaTOpPa He No-AbIr0 OTKOMKOTO A0 AaTaTta Ha
[aBHOCTTa UM.
4. Bawute nuyHmn gaHHu morat ga ce obsBsiBaT U3KMUUTENHO
Ha onepaTtopuTte, obpaboTBallM AaHHWUTE B nonsa Ha AgMuHUcTpaTopa
Bb3 OCHOBa Ha NWCMEH [OroBOp 3a Bb3naraHe Ha obpaboTBaHeTo Ha
NNYHUTE [aHHMW, NPeaoCTaBsALLM, M.AP. YCIYrn MO TEXHUYECKU CEpBU3,
XOCTUHT unu obcnyxsaHe Ha yeb6-canta, no IT obGcnyxBaHe, Ha
Kypuepcka crnyx6a. [loctaBunumute Ha AgMUHUCTpaTopa ca 3aabimKeHN
[a OCUrypaT 3almta Ha NWYHUTEe [aHHM W [a oTroBapsT Ha
M3UCKBaHWATA Ha [EeNCTBALLOTO 3aKOHOAATENICTBO, CBbP3aHO CbC
3almMTa Ha NUYHUTE OaHHU U He MoraT Aa W3Mon3BaTt JOBEpPEHNUTE UM
NVYHU [aHHW 3a LenuTe, pasnuyHu OT OrfpeferieHWTe B [OroBop C
AgmuHucTpaTopa.
5. Bawwnte paHHM HAMa pga  Obpar  obpaboTtBaHm o
aBTOMaTu3MpaH HayvH, B TOBa YNCMO BbB hopmarta Ha npodunmpate,
M HAMa [Jda Cce nMpefocTaBAT B TpeTa CcTpaHa/mMexayHapoaHa
opraHusauusi.
6. MmaTe npaBo Ha AOCTLM A0 CbABLPXKAHMETO Ha NUYHWUTE CU
[OaHHW 1 NpaBo BCEKM MOMEHT [ia M1 kopuruparte, U3TpueTe, orpaHuumTe
obpaboTBaHETO WM, NpaBO [Ja MpexBbpfsTe AaHHUTE, NpaBo [Aa
nopafeTe Bb3paxeHue.
7. Mo BcsAkakBM BBMPOCH, CBbp3aHM C 0bOpaboTBaHETO Ha
BawwwuTte nuyHn gaHHu oT AOMUHKCTpaTopa MOXeTe [ia Ce CBbpXeTe Ha
enekTpoHeH agpec: daneosobowe@dedra.pl.;
8. MmaTte npaBo ga nogagete xanba A0 opraHa, KOMMNETEHTEH
OTHOCHO BbMNpOCUTE 3a 3alluTa Ha NNYHWUTE OaHHW;
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. ®oTorpacii Ta kpecneHHs

. JeTanbHi npaBuna TexHikm 6e3neku

. Onuc npunagy

. BukopuctaHHa npunagy 3a npusHaveHHAM
OBMeXeHHS1 BUKOPUCTAHHS

. TexHiyHi pgaHi

. MigrotoBka oo ekcnnyaTtauii

. YBIMKHEHHS npunagy

. Pobota npunagy

10. NnaHoBe TexHiYHe 0BCnyroByBaHHS

11. 3anacHi yacTnHu Ta akcecyapu

12. CamocTiliHe yCyHeHHSs1 HecnpaBHOCTEN
13. CknagaHHs npunagy B eaviHe Uine

14. IHcbopmaLia Ana kopucTyBadis LWOAO YTUni3alii BUKOPUCTaHNX
npunagis

15. MapaHTilHWI TanoH

Mepeknaa opuriHanbHOI IHCTPYKUIiT

Heknapauis BignoBiAHOCTI AoAaeTbCs A0  IHCTPYKUii  OKpeMum
AOKyMeHTOM. Y pasi BiACYTHOCTI Aeknapauii BignosigHocTi, 6yap nacka,
3BepHiTbCA Ao komnaHii Dedra Exim Sp. z o.0.

3aranbHi npaBuna TexHiki 6esnekn 4oAarTbLCs A0 MOCIOHMKa OKpeMnm
BykneTom.

Mig Yac poboTK 3 NpUNagoM pekoMeHAYETLCS 3aBxan AOTPUMYBaTUCS
OCHOBHUX MpaBWIT TEXHIKA 6e3neku, Wob YHUKHYTU MOXEeXi, YParKeHHS
€NeKkTPUYHUM CTPYMOM abo MeXaHi4HNX TpaBM.

Mepea noyaTkom pobOTU 3 NPUCTPOEM YBaXHO MpOYUTanTE 3MICT
iHCTpyKUii 3 ekcnnyaradii. 36epirante iHCTpyKUilo 3 ekcnnyaTtauii,
iHCTpyKLUito 3 Ge3nekn ekcnnyartauii Ta geknapadiio Npo BiAMOBIAHICTb.
CyBope AoTpyMaHHS BKa3iBOK i pekomeHAaLiln, BUKNageHUxX B iHCTPYKLUi
3 ekcnnyarauii, NPoAOBXMTb TEPMIH CMYxOu BaLLoro npunagy.

Mig yac poboTn HeobxigHO OOTPUMYBATUCA IHCTPYKUIW, HaBeOeHUX y
nocibHMKy 3 TexHikn 6e3neku.

MocibHMK 3 TexHikn Besnekn AoAaeTbCa A0 Npunagy y BUMMsAAi okpemoi
Opowypwu i noBuHeH 3bepiratucs. kWO BM nepefaete npunag iHwin
ocobi, 6yapb nacka, nepegaiiTte il Takox IHCTPYKUito 3 ekcnnyaTadii Ta
iHCTpyKUito 3 TexHikm 6esnekn. Komnawis Dedra Exim He Hece
BiNOBIgANbHOCTI 3a HeLlacHi BUMaaKW, CMpUYUHEHI HegoTPUMaHHSAM
iHCTpYyKUi 3 TexHikn 6e3neku nig Yac poboTn. YBaXHO npounTaiTe BCi
iHCTpyKUii 3 TexHikm ©Gesneku Ta IHCTPYKUii 3 ekcnmyarauii.
HepoTpumaHHs nonepedXeHb Ta [HCTPYKUIM MOXe Mpu3BecTM Ao
YPaXeHHs eneKTPUYHUM CTPYMOM, MOXexi Ta/abo CeprosHuX TpaBM.
36epiraniTe BCi IHCTPYKLUIi, MOCIOHMKKN 3 TexHikM Be3neku Ta Aeknapaldito
npo BiANOBIAHICTb AN NOAANBLIOIO BUKOPUCTAHHS.

2. fletanbHi NpaBuna TexHiku 6e3neku

- He HabnuxainTte xofHy 4acTuHy Tina Ao NaHutora, Wwo obepraeTbes.
Mepen 3anyckom GeH3oNUNM NepekoHanTecs, Lo NaHLIor He KOHTaKTye
3i CTOpPOHHIMM npeaMeTamu. HeyBaxHicTb nig 4ac poboTn Moxe
npusBecT A0 TOro, WO YacTWHW Balworo oaary abo Tina MoXyTb
noTpanqTh B NaHLor.

3aexan TpumanTe 6eH3onuny NpaBoK PYKOK 3a 3a4HI0 PYYKy, a MiBoto
- 3a nepefHilo. TpumaHHs GeH3onunu HaBnaku 36inbllye pusuk
OTPUMaHHS TPaBMMU i HIKONW He NOBUHHO BUKOPUCTOBYBATMCSI.

- 3aBxau TpumanTe 6eH3onuny TiNbKK 3a i30M1bOBaHi YaCTUHU MaLUMHW,
OCKinbKM MpuXxoBaHi ApoTM abo kabenb >XVMBMEHHA MOXyTb OyTn
nepepisaHi nig 4ac pobotu. OoTuk A0 APOTY Nig Hampyrow Moxe
NPU3BECTUN [0 YPAXKEHHS €MNEeKTPUYHUM CTPYMOM.

- 3aBxauM BUKOPUCTOBYMTE 3acobu 3axucTy odel i cnyxy. Takox
pPEeKOMEHAYETbCA HOCUTWU 3axWUCT AN TONOBMW, PyK, Hir i CTyMHIB.
HanexHuin 3axvCHWN OfAr 3HUXKYE PU3NK TPaBMYBaHHS OCKOIKaMu
3aroToBku abo BMMaAKOBOro KOHTaKTY 3 MaHLIroMm.

- Hikonu He BukopucToByiiTe GeH3onuny Ha aepesi. PoboTta 6eH3onunu
Ha AiepeBi MOXe NPM3BECTU A0 HELLACHOro BUNAaAKy Ta TpaBMyBaHHS.

- Mig yac po6oTK NpUMITE NpaBUNbHE NOMNOXEHHS, CTOSYM Ha Ge3neYHin
i cTilikii noBepxHi. Cnusbki abo HecTiviki NoBepxHi, Taki sk ApabuHa,
MOXYTb NPU3BECTU [0 BTPaTK piBHOBary abo KOHTPOIO Haj MaLLUHOK.
- MNig vac pisaHHsi 3aroToBkK, sika nepebyBae nig Hanpyrot, TUCKOM abo
HaBaHTaXeHHsM, OyabTe roToBi 4o i cunbHOI Bigaadvi. Taka 3aroToBka
nif, Yac pisaHHS MOXe BAapuTh onepatopa abo obnagHaHHs.

- Byabte ocobnueo obepexHi nig Yac pizaHHs rinok i Monoaux Aepes.
TOHKi WIMaTKu nif Yac pisaHHA MOXyTb OyTU NepexonneHi NaHLoroMm i
BOAPUTK onepaTopa abo BUBECTM NOro 3 piBHOBAru.

- OoTpumyiiTech iHCTPYKLUiiA, HAaBeAEeHUX Y NOCIBHMKY KopucTyBaYa Loao
3MallyBaHHS, 3aMiHU Ta HaTsIry naHutora. HenpaeunbHO HaTArHyTUR abo
3MaLleHuU NaHuor Moxe 6yTu NOWKOMKeHUA abo BUKNMKaTH Bigaady.

- MepekoHaiiTecs:, WO PYKOATKM YUCTi, Cyxi Ta He 3abpyaHeHi Macrom
abo mactunom. Cnmabka abo 6pyaHa pyyka Moxe NpU3BECTM A0 BTpaTU
KOHTPOMIO Haj, MaLUVHOIO.

- BepcTat npusHayeHuit BUKIMIOYHO ANS pi3aHHA AepeB'sasHMX MmaTepianis.
3ab0poHsETLCA BUKOPUCTOBYBATU BepcTaT Anst pobiT, Ans SKUX BiH He



npu3HayYeHuni, Hanpvknag, 3abopoHAETbCS pisaTv AeTani 3 nnacTuky,
KkameHto abo iHwux OyaiBenbHWX Mmatepianie, KpiM  Aepesa.
HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHS MOXe CNPUYUHUTUA HEGE3Meky.

- Ocobu, ski He O3HaWioMIeHi 3 TEKCTOM L€l iHCTPyKUii, HEe MOBWHHI
npautoBaTy 3 NaHLIOroBOK MUIKOL.

KopucTtyBay 6epe Ha cebe Becb pu3nk 6yb- SIKOrO iHLLOro BUKOPUCTaHHS
OeH3onunu, ycBiJOMMNIOWYK, WO BOHO Moxe OyTn HebesneyHum.
BupobHuk He Hece BignoBiganbHOCTI 3a LUKOAY, 3anodisiHy BHACMiAOK
HEHanexXHoro BUKOPUCTaHHS NaHLroBoi nunu.

- TpaHcropTyBaHHS MUNM MOXNMBE INUWLIE 3a MepegHio Py4ky. |HLWi
NMONOXeHHA MOXYyTb He 3abe3neunTn HafiiHMA 3axBaT | HaBiTb
Npu3BECTU 4O TPaBM.

- Pikyunii naHutor noBnHeH By TW rocTpo 3aTOYEHUM i YACTUM. HanexHuin
OOrnsig 3a rocTpUMy pixkydMmm KpasiMy naHLiora 3MeHLUye NMOBIPHICTb
3aKIUHIOBAHHSI Ta Moreriye poboTy 3 HUM.

- Yac Big yacy nepesipsiiTe cnpasHicTb ranbma 6eHzonunu. HecnpasHe
ranbMo MoXe NpU3BeCTH O TOrO, WO PidKyYnid NaHUr He BUMKHETBCS B
aBapiviHin cuTyauii.

MpuynHKM Ta NnpodpinakTuka BiATOPrHeHHs.

Bipaaya moxe BUHWKHYTM, KOMK KiHEUb HanpsMHOI LUMHW KOHTAKTYeE i3
3aroToBKOIO abo KONM AepeBunHa 3aKIVHIOE NaHLor, Wwo obepTaetbes. Y
OesKMX BUMaAKax KOHTaKT MK KiHLEM LUMHM Ta 3aroTOBKOK MOXe
npu3BecTy 4O panToBOro BiAKMAAHHA NUnkW Bropy Ta B 6ik onepaTtopa.
3aKnMuHIOBaHHA naHulora B3AOBX BEPXHbOI KPOMKM TakoX MOXe
npu3BecTn OO0 BiAKuAaHHS NWUNKW Hasag y Gik onepatopa. O6buasi ui
peakuii MOXyTb NPU3BECTW [0 BTPATU KOHTPOMO HaA NUIKOK Ta
ceprosHux TpaBM. He noknagavitecs nuwe Ha KOMMOHEHTU Gesneku,
BCTaHOBMEeHi Ha nuni. OnepaTtop MNOBUHEH BXWTW BCiX 3axofiB Ans
3abe3neyeHHs 6e3neyHrX yMOB npaLli Ta YHUKHEHHS PU3KKY HeLLacHoro
BuNagKy. Bingava € pe3ynbtatom HenpaBUIIbHOTO BUKOPUCTaHHSA Munn
Ta/abo poboTM B HEBIONOBIOHWX YMOBaX, i il MOXHa YHUKHYTH,
OOTPUMYIOUNCE HAaBEeAEHMX HIbKYe 3anobikHMX 3axoaiB:

- Muny HeobxigHO TpumaTn oboma pykamu, 06XoNMBLLK PYKOSTKM BCiMa
nanbusiM1, TakMM YMHOM, o6 nmpoTucTosTn cuni Bigdadi. Onepatop
MOXe NpOTUAIATU Ccuni BigAdadi, BXMBLUM BignosBigHWX 3axogis. He
BUNyCKanTe nuny 3 pyk nig 4ac poboTu.

- 3abopoHsETbCA pizaT NMUMKOK BULLE piBHA nreden. Lle gonomarae
3anobirTn BUNagKoBOMY KOHTaKTy BEPXHbOI YaCTUHW HaNpPsIMHOI LLIMHK 3
3aroTOBKOK | [03BOMNsA€ Oinbll BMNEBHEHO KepyBaTW BepcTaTtoM B
HenepeabayeHnx cuTyawisx.

- BukopucToBYWTE TifbKM pPEKOMEHOOBaHi LWMHW Ta faHutoru.
HenpaBunbHo nigibpani Aetani MoOXyTb NPU3BECTN A0 MOLUKOMXEHHS
nunku abo HellacHoro BUNazaky nig yac pobotu.

- Onepauii 3 TexHiyHOoro obcnyroByBaHHSl, Taki sk 3aTodka abo
perynoBaHHA  NnaHulora, MOBWHHI  BMKOHyBaTWCS  BIAMOBIAHO A0
pekoMeHAaUil, BUKNadeHnX B iHCTPYKUil 3 ekcnnyaTtauii. 3MeHLeHHS
BMCOTW yNopy faHLtora Moxe Npu3BecTy A0 36inbLUeHHs cunu Biaaadi.

PekomeHpauii pnsa po6otun

- OcobnmBy 0bepexHICTb cnif NPOSBMATW HANPUWKIHLi pO3numy, OCKINbKM
nuna, He Marwuu onopy y BUMSAi pospisaHoro matepiany, nagae 3a
iHepuieto, Lo MOXe NPU3BECTM 0 TPaBMyBaHHS.

- Mip yac TpyBanoi po6oTn onepaTop MoXe BigYyBaTH NMOKOMNOBaHHSA abo
OHIMIHHS manbUiB i KUCTEW pyK. FKWO Le cTanocs, NpunuHiTe poboTy,
OCKiNIbKM OHIMIHHSA 3HWXXYE TOYHICTb POBOTU 3 MUIKOH.

- Nig yac poboTn nuna 3Ha4yHO HarpiBaeTbcs, byabTe obepexHi i He
TOpKaNTeCcst rapsyMX YacTUH MU He3axULLLEHUMMN YacTMHaMK Tina.

- BeHzonuno Moxe KopUCTYBaTMCS TiMbKW ofHA MOAMHA OLHOYACHO.
Bci iHWi niogn Ta TBapuHWM He MOBUWHHI 3HaxXOOUTUCA B 30HI poboTM
6eH3onunu.

- Yepes noTeHLinHy Hebesneky pobota 3 nopraTMBHOW OeH30Muno
NoBMHHA BUWKOHyBaTucs B GesnocepefHii 6nmnsbKocTi Big ocobu, ska
MOXe HadaTu nepLly MeauyHy [onomory.

- Mig yac s3anycky munu pixXyyuid naHLior He MOBUHEH mnexaTu Ha
mMarepiari, K1 po3pi3aeTbCs.

- BeH3onuno He NOBWHHI KOPUCTYBaTUCA AiTW Ta NigniTkn. JopyyanTte
poboTy 3 GeH3oMUMIoW  TiNbKA  OOPOCHUM, sKi  BMIilOTb  HEl
kopucTyBaTuca. [Npu nepenadi 6eH30MMNM B KOPUCTYBaHHA HeOOXigHO
TakoX nepegaTu Len nocibHuK 3 ekcrnyaradii.

- [Mpu NosiBi CMMMNTOMIB BTOMMW HEranHO NPUMUHITL POBOTY 3 NaHLIKOrOBOO
MUIIKOIO.

- lMepen novaTKOM pi3aHHs 3aBXAW NpPaBUIbHO BCTAHOBMONTE BaXiflb
ranbMa naHutora (MoTsArHiTe oro Ha cebe). BiH Takox € 3axmucTom Ans
PyK.

- Mig yac pisaHHa nunomatepianie abo TOHKMX TiMOK BUKOPUCTOBYWTE
nigctaBky (ectakagy). Lle ocobrnmBo cTocyeTbcsi HeOoOCBiAYEHWX
KOpUCTYBauiB.

- He pixTe ogHO4acHO Kinbka AOLIOK (NOKNageHux ogHa Ha OfHYy),
mMarepiarn, sikuii Tpumae iHwa noguHa abo TpuMaroTb 3a Hory.

- [oBri 3arotoBkM [ANsi pi3aHHS MOBWHHI OyTW HamneXHWM YMHOM
3akpinneHi. MNepekoHawTecs, WO mMaTepian, KM po3pisaeTbCs, HagiHO
3akpinneHun. BukopuctoBynTte 3atuckadi ans dikcauii matepiany.

- Mig yac nponunioBaHHA 3aBXAM BUKOPUCTOBYITE 3ybyacTuii ynopHun
6ydep sk TouKy onopu. TpumMawiTe Nnny 3a 3agHI0 PyYKy Ta HanpaensanTe
nepeaHbOK PYUKOHO.

- AKWO HEMOXMMBO BUKOHATW PO3NWIT 3@ OAMH MNPoXid, BUCYHbTE Nuny,
BCTaHOBITb 3y64acTui ynopHui Bydep i NpoaoBXynTe po3numnioBaHHs,
NigHABLUMN 33HI0 PYYKY MUK,

- [Npwv ropnsoHTanbLHOMY pidaHHi po3TalloByUTECs Nig KyTOM HE MeHLue
90° po niHii pi3y. [opn3oHTanbHe pisaHHs BUMarae Bifg onepaTopa nuriku
BENVKOI KOHLUEeHTpaLii yBaru.

SAKLLO NaHLIor 3aKMUHIOE Nif Yac pi3aHHS BEPXHBbOK YaCTUHOI NaHutora,
MOXe BUHUKHYTW Tak 3BaHui edekT Biggadi B 6ik onepatopa. 3 uiei
NpuUYMHKU  Cnig HagaeaTu MepeBary pi3aHH0 HWKHbOK YaCTUHOM
naHulora, SKWO LUe MOXNIMBO, OCKinbku edpekT Bigaadi Oyae
CMpsiMOBaHWI Bif, Tina onepartopa, SKLLO NaHUor 3aKNUHNTD.

- MNig yac po3nunioBaHHA PO3KONOTOI AEPEeBUHU Cnif AOTPUMYBaTUCA
ocobnueoi obepexHocTi. BigpisaHi LumaTkv AepeBuHM MOXYTb Bignitatu
B Oyab- SIKOMy HanpsiMKy, Hapaxaiwuu onepatopa Ha Hebesneky
TpaBMyBaHHS.

- OG6pi3ka rinok gepeB MOBMHHA 3AiicHIOBATUCS KBanidikoBaHUMM
ocobamn. HekoHTponboBaHe NafiHHA TiNMKM MOXe NpU3BECTU [0
TpaBMyBaHHS.

- He pixTe BEpXHbOI YaCcTMHOK HanNpPsIMHOI NaHutora.

- 3aBXau CTOATM Mopyd i3 3annaHoBaHOW MiHiEl NafiHHA Aepesa, sike
nnaHyeTbcs 3pybaTu.

- Konn pepeBo noBaneHe, iCHye pusuk TOro, WO Finku gepeBa abo
cycigHiX OepeB MOXyTb 3namatucst i Bnactu. byabTe ocobnuso
obepexHi, OCKINbKM iCHYE PU3NK TPaBMyBaHHS.

- Ha noxuniv micueBocTi Ta cxunax oneparop NMOBUHEH CTOATU Ha BULLN
YaCTUHI CXMny Mo BiAHOLLEHHIO A0 AEPEBa, WO CNUMIOETLCS, Hi B IKOMY
pasi He Hk4e.

- OcTepiraniTecs konog, siki MOXyTb CKOTUTUCA B Bik onepaTopa.

- Muna nig Yac po6oTn Mae TeHAeHuilo obepTaTnCs, KONMU BEPXHS

yacTMHa HampaBensldoi  NaHutora TOpPKaeTbCs  06pobroBaHOro
MaTtepiany. Akwo ue BiAOyBaETbCHA, MuMna MOXe HEKOHTPONbOBAHO
pyxatucs B Oik onepatopa, Hapaxakwouu KWoro Ha Hebesneky
TpaBMyBaHHS.

- Mig vac Bigmadi nvna noBOAUTLCA HEKOHTPONbOBAHO, MNaHLor
nocnabnoeTbes.

- HenpaBunbHO 3aToueHMn naHutor 36inblLuye pu3nk Bigaaui.

- Hikonu He ob6pi3zante Ginbwe ofHiei rinkm 3a ogwH pas. [ig vac
obpi3aHHs 3BepTainTe yBary Ha CycigHi rinku.

- MNig yac nponunioBaHHA AepeBa cnigkynTe 3a ctoBbypamu CycCiaHix
aepes.

OpHak, HaBiTb $KWO MalWHa BUKOPUCTOBYETLCH BIAMOBIAHO A0
iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii, HEeMOXNMBO MOBHICTIO YCYHYTU MNEBHUWA
bakTop PpU3UKY, MOB'A3aHUA 3 KOHCTPYKUIEK i NPU3HAYEHHSIM MUIKK.
3okpema, iCHyIOTb HacTyMHi pU3NKK:

- TpaBMM BHACMIAOK KOHTAKTY 3 HE3aXULLEHVMU PKYYUMU enemMmeHTamm
- YpaxeHHS enekTpuYHUM CTPYMOM

- TpaBMK Yepes Bigaady NpUCTpoIo

- OnMiKK Bif KOHTaKTY 3 rapsA4“Mmn KOMMOHEHTaMu npunagy.

3. Onuc npucrtpotro

MantoHkn A i B: 1 - wwuHa, 2 - naHutor, 3 - ranbMiBHWUIA Baxinb/nepegHiv
3aXMCHUI KOXYX, 4 - NepeaHs pyKosiTka, 5 - pyyka noBiTpsiHoro ginbTpa,
6 - Baxinb BNycky, 7 - BUMMKaY, 8 - KypoK ApocernbHOI 3acniHku, 9 -
dikcaTop Kypka ApocenbHoi 3acniHku, 10 - romnoBHa pykosTka, 11 -
KpuLLKa nanueHoro G6aky, 12 - ctapTep, 13 - kpuLuka macnsiHoro Gaky,
14 - 3axBat naHutora, 15 - 6ydep obmexysauva LWBMAKOCTI, 16 - rBUHTK
KpinneHHs wuHn, 17 - rBUHT HaTsaryBaya naHutora. 18 -  Hacoc,
perynioBaHHs HaTAry naHutora, perynoBaHHs kapbiopaTtopa (oTBopw).

4. BUKOpUCTaHHSA NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM

Muna npusHayeHa BWKMIOYHO ANS PO3NWMIOBAHHA [OEepeBUHUN Ta
nepeB'sHMX  BupoGiB. [una ocobnvBo aOo6pe nigxooutb  Ans
po3nunioBaHHst ApoB abo Ans nobytoBux pobiT 3 po3nunoBaHHA
AepesuHw. MNpoueaypa AeTanbHo onvcaHa Aani B LibOMy NOCIOHWKY.
[onyckaeTbCs BUKOPUCTAHHA MAaLUMHU B PEMOHTHO-OyiBenbHUX
poboTax, PEeMOHTHUX MaWCTepHsIX, amaTopcbkux poboTax npu
OOTpUMMaHHI yMOB ekcniyaTtauii Ta [OonyCTUMUX PpexumMiB  poboTw,
BMKNaQEeHNX B IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii.

5. ObmexxeHHS1 BUKOPUCTaHHSA

He pos3BonseTbca pisatm martepianu, BigMiHHI Bif nepepaxoBaHUX Y
po3aini "BMKOPUCTaHHS MalUMHKW 3@ NPU3HaYeHHsM".

3 ornspay Ha HeoOXiAHICTb 3HaHHS OCHOBHUX NpaBwn 6e3nekv npy poboTi
3 GeH30MMIo, 0CobK, NPU3HaYEHi 4ns BUKOHAHHSI Taknx pobiT, NOBUHHI
NPONTU IHCTPYKTaX 3 KOPUCTYBaHHS UMMM MaluMHaMu Bi4noBigHO A0
BMMOr  WOAO  3anycky  6eH3onunu,  BUKOPUCTaAHHA  3acobis
iHOMBIiQyanbHOro 3axucTy, 3anycky 6eH3onunu, Tuny nanuea i MacTun
anst  6eH3onunu, BUKOPUCTaHHS GeH3onunM  npu  po3NUMOBaHHI
aepeBuHn. Yepes noTeHUiiHy Hebesneky poboTa 3 nopTaTMBHOO
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OeH3onunolo MoBWHHa BiabyBaTucst B Ge3nocepedHin 6nm3bKocTi Bif
ocobu, sika MOXe HafgaTu nepLuy MeauyHy AOMoMory.

BepctaT MOXHa BMKOPMCTOBYBATU TiNbku BiANOBIAHO A0 "[03BOMNEeHnx
YMOB eKkcnrnyaTauii”, HaBeeHNX HKYe.

3abopoHsAETLCA TakoXk 06pobNATU MaTepianu, siki He onucaHi B po3aini
"3. BUKOPUCTaHHSA MaLUMHW 3a NpU3HadYeHHsaM". HecaHKUiOHOBaHi 3MiHK
MeXaHi4HOI Ta enekTpUYHOI KOHCTPYKLi, Byab-aki Mmoaudikauii, onepauii
3 TexHIYHOro obCryroByBaHHsi, He OMUCaHi B IHCTPYKLii 3 ekcnnyarauii,
BBAXalOTbCA HE3aKOHHMMW | MpPU3BOAATL [0 HeramHoi BTpaTtu
rapaHTiiHMX npas., a Aeknapauiqa BianoBigHOCTI CTa€ HEAINCHOL0.
BukopucTaHHs He 3a npu3HayeHHsM abo BWUKOPUCTAHHS, WO He
BignoBigae iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTtauii, NpM3BoauTb 40 HEramHoi BTpaTu
rapaHTiiHMX npas.

6. TexHi4Hi gaHi

Mogenb MaLnHm DED8718 | DED8718P2
Bara anaparty [kr] 5 5
0O6'em nanveHoro 6aka [n] 0,55 0,55
O6'em macnsHoro 6aka [] 0,26 0,26
MakcumanbHa WBMAKICTL — NaHutora 25 25
[m/c]
[oBXnHa HanpaBnsaw4oi  naHuora 400/16
[cm/atoim]. 450718 450/ 18
Kpok naHuora [Mm] 0,325 0,325
ToBLMHA WWNHKX [MM/atorm]. 45/1,8 45/1,8
KinbkicTb 3y6iB 72 72 /64
O6'em asuryHa [cm3] 58 58
MoTyxHicTb ABuryHa [kBT]. 2,4 24
YacToTta 06epTaHHs wnuHaens [06/xs]. 3000 3000
E(gli/;iraana yacTtoTa 06epTaHHs Makc. 12000 12000
Tun naHutora , 18"1,5/72
1815772 | 1615/ 64
HanpsmHa wuHa , 18" 4,5 mm
18" 4,5 mm 18" 4.5 mm
PiseHb BiGpaLii, BUMipsHWA Ha pydui  |4,795 / 5,247| 4,795 / 5,247
HeBusHaveHicTb BUMiptoBaHHs KD 1,5 1,5
Ewicisa wymy
PiBeHb 3BYyKOBOrO THCKY LPA 101,9 101,9
PiBeHb 3BYyKOBOI MoTyxHOCTi LWA 113 113
HeBusHayeHicTb BuMipioBaHHA KLPA, 3 3
KLWA
3asBneHui piseHb Lwa 113 113

IHdoopmauis npo BiOpauii Ta Wwym

KombiHoBaHe 3HaueHHsi Bibpauii ah i HeBM3Ha4eHICTb BUMIptOBaHHS
©Oynu Bn3HauyeHi BignosigHo 0o EN ISO 11681-1 i HaBeaeHi B Tabnuui.
BunpowmiHioBaHHS WwymMy 6yno BusHadeHo BignosigHo o EN ISO 11681-
1, 3HaYeHHs HaBeeHi BuLLle B Tabnuui.

ACprHKO LLym Moxe MPU3BECTU OO0 NOLIKOAXEHHSI CryXy,

3aBXAU BUKOPUCTOBYITE 3acO6M 3aXUCTY OpraHiB
cnyxy nip yac po6oru!

3asBneHe 3HayeHHs 3aranbHoi Bibpauii 6yno BUMIpsHO BigMoBigHO A0
CTaHOAapTHOrO mMeTody BunpobyBaHb i MOXe BUKOPUCTOBYBATWUCSA ANS
NOPIBHSAHHA OAHOro obnagHaHHs 3 iHWUM. 3asiBNeHnn piBeHb Bibpalii
TakoX Moxe OyTW BMKOPWCTaHUA ANS NonepefHbOi OLHKM BRNMBY
Bibpauii.

PiBeHb Bibpauii nig Yac hakTMYHOro BUKOPUCTaHHS 0bragHaHHs MoXe
BiPI3HATUCS Bif 3asABNEHUX 3HAYEHb, 3aNEXHO BiO BUKOPUCTAHHSA
pobounx IHCTPYMEHTIB, 30Kpema Tumny 3aroToBku Ta HeobxigHocTi
BU3HAYEHHS 3ax04iB ANs 3axXMCTy onepartopa. [ns TOYHOI OLiHKM BNAMBY
B pearibHUX YMOBax ekcrnryarauii HeobxigHO BpaxoByBaTu BCi YaCTUHU
pobo4yoro UMKy, BKIKYAKYM Nepiogun, KON MalluHa BUMKHeHa abo
KONW BOHa YBIMKHEHa, arne He BUKOPUCTOBYETbCS Anst poboTu.

7. MigroToBKa fo ekcnnyarauii

ACTPYHKO B.CI niarorosui poGom_
BigKknoyeHoMmy Big Mepexi

npunagi.

Bci onepadii, onucaHi B LpOMy po3gini, MOBWHHI BWKOHyBaTUCH Mpu

BUMKHEHI nuni.

BeHzonuny mMoxHa BMUKaTK nuLie TOAj, KON BOHA MOBHICTIO 3ibpaHa,

HaTAr naHutora BigperyniboBaHo, a MacTUMo ANs NaHLtora 3HaxoauTbes

B pe3epByapi.

3aBXAM HOCITb 3aXUCHI pyKaBWUYKM M Yac 36MpaHHs, perynioBaHHs Ta

nepeBipKy NaHLIoroBoi NN, LWob YHUKHYTH NOpi3iB.

36ipKa WKHK Ta NnaHuora
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BUKOHYWUTE  nNpu
€NeKTPOXMBIEHHS

3HIMITb KPULLIKY 3ipOYKM, BiAKPYTUBLLW MBUHTW KPiNNeHHS nnaHku (puc. B,
16). MNepekoHanTecs, WO MacnsHUA OTBIP B LUMHI ANS 3MallyBaHHS
naHutora He 3abuTuin i He 3abpyaHEHWIA.

MepeBipTe NaHUIOr Ha HasBHICTb NOLUKOAXEHb - 4X HEe pO3ipBaHi NaHKu,
4M He 3namaHi 3aknenku. He BCTAHOBMIONTE MOLLKOMHKEHUI NaHLUIor B
nuny.

BcraHoBITb HanpaBnsoYvy NnaHKy Ta NaHuor, sSiK NoKa3aHo Ha MartoHKy
C. CnoyaTKy HagiHbTe naHutor Ha 3ipoyky. [loTiM BCTaHOBITb
HanpaBensitody Ha [Ba IBMHTU Tak, Wo6 obwuaea rBUHTU Oynu B
oBanbHOMY OTBOPi B Hanpasnstouin. [igcyHbTe nnaHKy A0 3ipOuyKu.
HapsrHiTe naHutor Ha NnaHKy Tak, Wob HKHA YacTuHa naHutora 6yna B
nasax nnaHku. [lepekoHanmTecs, WO NaHUOr BCTaHOBMEHWA Y
npaBuUIbHOMY HanpsiMKy - TOCTpi Kpai piXy4mx 3y6iB MOBMHHI ByTu
crpsiMoBaHi B HanpsiMKy obepTaHHs naHutora. lNepekoHanTecs, LWO
LUMHA NPaBUITbHO NPUTUCHYTA 4O KOPMYCY NWUIKWU, a NaHLUIor NpaBUbHO
3aKpinneHun Ha Bedydin 3ipoyui Ta B nasax WuHW. BCTaHOBITL 3aXUCHUN
KOXYX 3ipoyku. MonepedHbO HaTAMHITL NaHutor, 3aTArHyBLUW KPiNWmbHI
rBUHTU. [lepekoHanTecs, O 3aXMCHUM KOXYX LUiNIbHO mpunsrae Ao
KOPMyCy MUIKW MO BCiX KOHTaKTHUX KpasiX, Hige He BUMNMpae i He
3aTAryeTbes.

HaTﬂryBaHHﬂ nunAnbHOro naHuyrra

NaHutor Moxe NOAOBXYBaTMCA Mif Yac BUKOPWUCTaHHS, TOMY Crif
perynspHo nepesipsATv AOro HaTsr.

Mpy nepLiomMy BUKOPUCTaHHI HOBOrO NaHLora BaXnvMeo nam'atatu, Lo
oMy NOTpiGEH NEBHWI Yac Ans obkaTku, TOMy NepeBipsiTU WOro HaTar
cnig Habarato yacTiwe. OcobnmMBo BaXMMBO NEPEBIPATU HaTAr HOBOrO
naHurora koxHi 5- 10 xsunuH poboTn.

o6 HaTarHyTv naHutor, ocnabte kpinunbHi rBuHTM (man. B, 16).
MoBepHiTb peryntoBanbHUiA TBUHT HaTsXKMTeNs naHutora (man. B, 17) 3a
FOAVNHHWUKOBOIO CTPINKOM0, o6 HaTArHYTU NaHLor CuibHiwe, abo npoTtu
rOAVHHWMKOBOI CTPINKK, o6 nocnabutu HaTsr. [NoTiM 3aTArHiTh KpinumnbHi
rBUHTW A0 ynopy. NMpy nNpaBunbHOMY HAaTAry NaHUOr He MpoBKUcae Mo
HWKHBOMY Kpato LUMHKW i MOXe OyTu akypaTHO BIiATATHYTWA Bif LWUWHW
nocepeavHi CBOEI OOBXUHM Ha 3- 4 MM, NPV LibOMY NaHLUIor He BUNagae
3 nasis WwuHu (puc. ). Mpu BignyckaHHi NaHuUor NOBepTaeTbCst Ha CBOE
Micue B nasax WuHWU. [Mpu HeoOXigHOCTI BMKOHAWTE perynoBaHHs,
NOBTOPUBLUM BULLEONUCAHI giji.

3anpaBnsemo nanueo B 6ak

[BUryH nmaHUOroBoOi NMUNM Npaule Ha HeeTUNIOBaHOMY NanuBi, CyMilli
OeH3MHy Ta onuBM ANA ABOBICHMX ABWUIYHIB y cniBBigHOWeEHHI 25:1. [Ins
NPUroTyBaHHs CyMiLLi BiaMipsariTe NOTPiOHY KinbKicTb 6€H3UHY Ta OnuBMU.
Hanunte HeBenuKy KinbkicTb ©€H3WHy, a NOTiM BCIO ONMMBY B YWCTY
KaHiCTpy i peTenbHO nepemiwante. MoTiM gopante pewTy GEH3VHY i
nepemiwyiTe LWoHaiMeHwWwe 1 XBUNWHY, NOKM obuaBa iHrpedieHTu
peTenbHO He 3MILLaTbCS.

BigkpyTiTb kpuLKy nanveHoro 6aka (puc. A, 11) i 3anuiTe nigrotoBneHy
CyMiLL, 3anoBHMBLUM 6ak NpnbnuaHo Ha 80%. Bak BMmiLLye npnbnmaHo 0,6
n nanvea.

He BukopucTOBYWTE TiNbKNU GEH3UH.

Lle mMoxe npu3BecTM [0 MOWKOMKEHHS ABWIyHA Ta iHLWWX YacTuH
6eH3onunu. He BUKOPUCTOBYWTE MaCTMO ANS YOTUPUTAKTHUX ABUTYHIB.
Lle moxe npu3BecTu [0 3anvMBaHHA CBiYKM 3anantoBaHHs, 6roKyBaHHs
BWMYCKHOTO OTBOPY, 3aKMWHIOBAHHS MOPLUHEBMX Kineub Ta iHWMWX
MOLLKOAKEHb.

3MalleHHs naduora

3abopoHsieTbesa ekcnnyaTyBaTtu 6eH3onuny 6e3 macTuna Ans nadutora.
Lle 3arpoxye po3puBOM NnaHLOra, Lo MOXe MPU3BECTU 4O CEePAO3HMX
TpaBM abo cmepTi onepaTopa.

[ns 3mallyBaHHS naHulora cnif BMKOPUCTOBYBATW Tifbkv MacTuna,
npusHayeHi Aans 6enHsonun (Hanpuknag, mactuno Dedra DEGLO02).
3ab0poHSETLCA BUKOPUCTOBYBATU BignpaLboBaHe MOTOPHE MacTurio
abo iHWi MacTunbHi MaTtepianu, He npusHadeHi Ans uiei meTw.
MpaBunbHuMiA BUGIp MacTuna MopoBXye TepMiH crnyx6u naHutora Ta
LIMHK BeH3onnnu.

Lo6 monutn mactuno Ans naHutora, BiOKPYTiTb KPULLKY MacrsiHOro
6ayka (puc. A, 13) i sanunte mactuno. Pesepsyap Bmiwye 260 mn
MacTuna 3a OAauH pas. AKWo Macrno noTpanuio Ha Koprnyc 6eHsonunu,
BUTPITb MOro Hacyxo 6aBOBHSIHOK raH4ipKOH.

Mig yac gonvBaHHA Macna HeobXigHO CTEXMTU 3a TUM, L6 y pe3epByap
He MoTpansno CMITTH, OCKINbKY Lie MOXe NPM3BECTU 40 HEMPaBUITbHOIO
3MallyBaHHS NaHulora abo MOLKOMXKEHHS KOMMOHEHTIB 6GeH3onunu,
HanpuKrag, MacrnsiHoro Hacoca.

8. YBiMKHeHHs1 npunagy

A\ Cpyhro

Mepen yBIMKHEHHAM MaLUMHW NepekoHanWTecs, Lo onepaTop i MalmHa
CTiKO CTOSATb Ha 3emni, Npu UbOMY NiBa pyka onepaTtopa MNOBMHHA
3HaxoOMTUCA Ha nepefHin pykosTui (man. A, 4), a npaBa Hora - Ha

Mepen 3anyckom NpucTpolo HeOGXiAHO BMKOHATH
aii, onucawi B po3aini "MigrotoBka go po6oru".



MaraaH4mKy nig 3agHboto pykosiTkoro (Man. A, 10). MepekoHawTecs, Wwo
nobnusy Hemae iHWMX Nogen abo TBapWH, SKi MOXYTb OMUHUTUCA B
HEKOHTponboBaHOMYy pagiyci faii  6eHsonunu. [lig yac 3anycky
nepekoHamnTecs, Lo fMaHuor 6eH30nMny Hi 40 4YOro He TOPKaETLCS.

o6 yBiMKHYTM MaluuHy, nepemicTiTb Baxinb ranbma (Puc. A, 3) y
HanpsIMKy A0 nepeaHboi pykosTku (Puc. A, 4). MepesepiTe BUMYMKaY
(puc. A, 7) B nonoxeHHst ON. 3akpuiiTe BCMOKTYBarnbHWUIA knanaH (puc.
A, 6), noTarHyBLK 3a TAry. [1oTiM eHepriiHMM pyXoM NOTSATHITE 3a PyYKy
ctaptepa (man. A, 12). AKLWO ABUrYH HE 3amyCKaeTbCs, NOTATHITL PyYKy
cTapTepa LWe pas, NOKM ABUIYH He 3anycTuTbcs. MawwHa 6yge
npawtoBaTh Ha XONoCcTOMy XoAy, TOBTO NaHLor He NOBUHEH obepTaTucs.
JlaHutor noyHe obepTaTnCs TiNbKX TOA, KONW BU HAaTUCHETE Ha Baxinb
apocenbHOi  3acniHkn (man. A, 8). Baxinb rasy 3axuweHui Big
BMMaAKOBOrO HATWUCKaHHA, ANS WOro cnpaupoByBaHHS HeobXigHO
HaTUCHYTW KHOMKy GrnokyBaHHs (puc. A, 9). HaTuckaHHs apocenbHol
3acniHku (puc. A, 8) He 3aKkpvBae BCMOKTYBaHHS, NiCns 3anycky arperat
HeobXiQHO BPYYHY NepeknounTn Hasag B pobounii pexxum (puc. A, 6).
Akwo naHutor obepTaeTbesl 6e3 HaTUCKAHHS Ha Baxinb APOCENbHOT
3acniHkM, HeoOXiAHO BMMKHYTWM MPUCTPIA, 3'AcCyBaTM  MPUYUHY
HecnpaBHOCTI i TPOAOBXyBaTU PoOOTY TiNbKW MiCNS ii YCyHEHHS.

o6 BuMKHYTV nuny, BiAMYCTiTb Baxinb ApocenbHoi 3acriHkm (Puc. A,
8), a noTiM BCTaHoBITb BUMUKay (Puc. A, 6) B nonoxeHHs OFF.

9. Excnnyatauisa npunaagy

Mepen noyaTkom po6oTU 3 GEH30NMINOK HEOOXIAHO BUKOHATU A0AATKOBI
onepadii, Taki Sk nepesipka poboTK aBapilHOro Ta iHepLUiiHOro ranema,
a TakoX 3malleHHa naHuora. 3abopoHSAETbCS  BUKOPWUCTOBYBATU
HecnpasBHy MaLLuHYy.

MepeBipka po60Tn aBapiiHOro ranbma

YBiMKHYBLUN GeH30muny, NOBEpPHITb MiBY PYKy Ha MEpedHI0 PYKOATKY
(man. A, 4) Tak, Wo6 BEpXHbOK YacTMHOK [JoroHi abo 3an'sAcTam
HaTUCHYTW Ha Baxinb ranbma (man. A, 3) Bnepead. OsuryH 6eH3onnnu
NMOBUHEH HEranHo BUMKHYTUCS, @ NaHLtor 3ynUHUTUCS.

MepeBipka po6oTu iHepuiiHOro ranbma

Bignyctite Baxinb ApocenbHOi 3acniHkm nunm  (man. A, 8) i
nepeKkoHanTecs, Lo NaHLor 3ynuHMBCS i nepectas obeptaTncs. FAKwo
npv BiAMyCKaHHI BMMMKaya CrnocTepiraeTbCs YiTka iHepuiiHa nogaya
naHutora, pobota nunoto 3abopoHeHa.

MepeBipka 3MallleHHA naHLora

Tpumaroun nuny 3 HaxXMIEHO BHW3 LUMHO Nig KyToM 45° Hapa CBiTnot
piBHOO  MOBEpxHew  (Hanpwknag, [AOLUKOK), Jdante  MpUCTPOIo
nonpawioBaTi NPOTAroM OOHIET XBUNMHN. FAKLLO Ha NOBEpXHi byae BUOHO
YiTKy niHit0 Macna, Wo BWKWOAETbCA NaHLUIOMOM Ha KiHUi LUWHK, LUe
03Hauvae, Lo 3MaLLEeHHS NaHLra BUKOHaHO MPaBUIbHO.

Y pasi BUSBMEHHS HENPaBWUMbHOTO 3MAlLlEHHs1 eKcryaTalis MallnHu
3abopoHeHa. NepekoHanTecs, WO MacnsiHWA OTBIp HaNPaBMAYOT LUXHK
He 3abuTun. MNepesipTe WKHY (HaNpsAMHUIA Na3 naHutora) Ha npeamMet
3abpyaHeHHsA. AKWwo Ui 3axoan He AaTb BaxaHoro edpekTy, npucTpin
HeobXigHO NOBEPHYTUN B PEMOHT.

Po6oTa 3 6eH3onuno

Mig yac poboTtu 3 GeH3onuNoK HeOOXiAHO 4OTPMMYBATUCS BCiX NpaBuI
6esneku Ta pekoMeHaaLliid, onMcaHux B ymoBax 6esneku.

He nunsaite GeHsonunow AepeBuHy, WO NexuTs GesnocepeaHbo Ha
3emni, 6eToHi abo iHwWi noBepxHi. KoHTakT naHutora 3 3emneto abo
iHLIOI NOBEPXHEID MOXE BYTU He Tinbku HebeaneyHum, ane 1 npusseae
10 CKOPOYEHHS TEPMiHY CNy>KOM NaHuiora Ta WWHW.

3pybyBaHHA aepeBa - NiarotoBka

3BanioBaHHA AepeBa He MOBMHHO 3AiMCHIOBATUCA TakuM YMHOM, L0
cTBOpOBaTM Hebe3dneky Anst nogen, ManHa, NiHi enekTponepenad,
3B'A3ky Towo. Jllogun, siki nepebyBatoTb Nobnusy onepatopa, MOBUHHI
3HaxoOMTUCA Ha BiACTaHi, LoHaNMeHLe, B 2,5 pa3u GinbLuiii 3a BUCOTY
(moBxuHY) OepeBa, IO CNMMIOETLCA. FAKLWO AEpeBo, WO CNUMoETLCS,
KOHTaKTYE 3 MiHiEl0 eneKkTponepeaad, TeNekoMyHikawii ToLLo, HeobxigHo
HeramHo NoBiQOMWUTM MPO Lie onepaTtopa BignoBigHOI Mepexi.

AKwo OepeBo, WO CNWMIOETBCS, 3HAXOAUTLCA Ha CXuni, onepartop
OeH30onMnM NOBUHEH 3HAXOAWMTUCS Ha BEpXHi CTOpPOHi naropba,
OCKiNbKU OepeBo, WO CMUMETLCHA, Mae TeHAEHUilo nagatu/cnos3aTu
BHW3 MO CXMINY.

Mepea Tum, 8K  COMNATM  OepeBO, HEObXigHO  BU3HAYUTK
nepen6adyBaHuii HanpsiMok nafiHHA Aepea (puc. [, 1). HeobxigHo
BpaxoByBaTu Taki pakTopu, SK NPUPOLHUA HaxWn AepeBa, NOMOXEHHS
Ba)K4MX TiOK i Cy4KiB, HANPsIMOK BiTPy TOLLO.

Mepen novaTkoM nico3aroTiBENbHUX POGIT CnnaHyihTe Ta PO3YUCTITb
wnsaxu esakyauii (puc. E, 2). HanexHi wnaxu esakyauii NOBWUHHI
BiAXMNATUCS Bi HanpsIMKy pybku nig kyTom npubnusHo 135°. YHukaiite
HeGe3neyHux 3oH (puc. [, 3).

Bupanite 3i 3pybaHoro pgepeBa Opya, KkaMmiHHsl, kopy, Lo
Bigwapysanacs, UBsxu, OpiT, ckobu Towo. OuyucTiTb poboyy 30HY
HaBKOMO AepeBa Big NopocHi.

3pybyBaHHA AepeBa - NiAcikaHHA

Mepwwmin nponun, To6T0 Nigpi3 (puc. F, 2), noBuHeH ByTu 3pobneHuin 3
60Ky, 3BEpHEHOro A0 nepefdayyBaHOro HanpAMKy nNuNsaHHs (puc. F, 1
puc. E, 1), Ha rnwmbuHy 1/3 piametpa cToBGYypa Aepesa,
nepneHauKynapHO A0 HanpsiMky nunsHHsA. o6 MiHimisyBatn puamk
3aKNUHIOBaHHS MUKW B AepeBi, crnovaTky 3pobiTb  HWXHIN
rOpusoHTanbHU po3nun, a MnoTiM BepxHii nig kKytom 45°. Bupanitb
CNUNAHY YacTuUHY AepeBsa 3 Niapisy.

Bupy6ka aepeB - Bupy6ka nicy

Opyruii nponun, abo BansneHWA nponun (puc. F, 3), noTpibHo pobutn 3
BOKy, MPOTUNEXHOTo HanpsiIMKy nagiHHe AdepeBa. [JoTpumyiTech
BigcTaHi He MeHwe 50 MM Hag HWXKHIM KpaeM MigpizHoro nponuny,
Hamaralouncb pisatn ropmsoHTanbHo. 3anuwTe nigpis (puc. F, 4)
LWwunpuHoto 6rnmusbko 50 mm. Migpis (abo netnsi) - ue cmyra HeobpisaHol
OepeBVHN B [epeBi, sika [03BONSE 3a4aTW MNpaBWUMbHUIA HaMPSIMOK
Barkw, 3anobirao4un NOBOPOTY AepeBa Mif vac Barnku i nagiHHIo B iHLLOMY
HanpsiMky, Hik nepepbavanocsa. [lig yac 3BanoBaHHA BiH Oyge
po3ipBaHuWii CUIIOK Barn AepeBsa, sike 3BasiolThb.

Akwo € pu3uk, Wo AepeBO MOYHe nagaTu B iHLWOMY HanpsiMKy, HidK
nepen6ayanocs, BiACKOYMTW | 3aKNMHUTU MUy B MPOMWMi, HerawmHo
3YNUHUTU NPONWA, 3a AOMOMOrOH0 KMWHIB (4epeB'siHKX, NNacTuKoBmx abo
anioMiHiEBMX) PO3WMPUTX MPONWUM i NOBanmUTM AepeBO B MOTPiOHOMY
HanpsMKy.

Konn nuna Habnuautbecst Ao nigpidy, OepeBO MOYHE HaxunATuCs i
nagatu. Toai B NOBUHHI BiABECTU NNy Bif Nponuny, BUMKHYTW OBUIYH,
noknacTv nuny i BiAinTV no wnaxy esakyauii. CrigkyiTe 3a BepXHiMK
rinkamu Ta cykamu gepeBa, siki MOXyTb BnacTu. JuBiTbCS nig HoOru.
OGpi3ka cy4kiB

O6piska rinok - Le BuganeHHs rinok 3i 3pybaHoro Aepesa, ke NexuTb
Ha 3emni. IMig Yac o6pi3ku cnig 3anuwaTt Ha MicLi TOBCTILLi HUXHI FinKu,
wob nigTpumyBaTn AepeBo Ha 3emni. [MovnHarTe obpi3ky Big OCHOBU
3pybaHoro aepeBa, pyxatouncb 4o BepxiBku. ObpisanTe rinku no ogHin,
BMAansoym ApibHi rinkv 3a oauH 3pi3. HatarHyTi rinku obpisavite 3 6oky
HaTary, Wob YHUKHYTU 3aKknuHIoBaHHsA nunku. byasTe obepexHi nig yac
00pi3aHHA HaMpPyXeHWX TifoK, OCKIMbKA BOHW MOXYTb BiACKOYMTM B
HecnoAiBaHOMY HanpsIMKy | BAapuTK onepaTtopa, CrpUYMHUBLLN TpaBMmy.

PosnunioBaHHsA AepeBa

MpopigpkyBaHHA (abo po3nNuUMOBaHHS) nonsArae B PO3MUITOBAHHI
nonepegHeo 3py6aHoro i obpybaHoro AepeBa Bronepek Ha 6GinbLi
KOpPOTKi KkomoAuM Ansi oTpumaHHs GaxaHoro npoaykty. [lig uac
NPOpIfAXXyBaHHSA onepaTop NOBMHEH MiLLHO CTOSTW Ha 3eMrli, PiBHOMIpHO
posnoginstoun Bary Tina Ha o6uaBi HOMY | NEpeHOCs YN Bary MalUvHU Ha
konogay. Mo moxnueocTi cToBOYp B TOYLi NPOpPimXKyBaHHSA NOBUHEH ByTH
NiQHATUIA, CNMPaKYMCb Ha TOBCTI TiNkW, ecTakagu, onopu abo NpUpPoaHi
HepiBHOCTI penbedy MiCLIeBOCTi.

Ao cToBOYp NIATPUMYETLCA B TOUL NPOPIAXYBaHHS, NPOPIigXyBaHHS
Cnif, BMKOHYBaTWU 3BEpXY, YHUKAOUW 3aHYPEHHSI HanpsiMHOI LUMHM Ta
naHutora B 3eMnto. Y Uil cuTyauii oCTaToMHWUIA 3pi3 NOBUHEH BUKOHYBAaTU
kBanidgikoBaHui onepaTop 6eH3onunu.

Axwo cToBOYp NIATPUMYETBLCS 3 OOHOrO KiHUA (puc. G, 3), a KiHeub, Lo
PO3MNUINIOETLCS, BINlbHO 3BUCAE, MOYHITb PO3MUMOBaHHS 3HU3Y, Ao 1/3
niameTpa cTtoBbypa (puc. G, 1) 3 GOKy CTUCHEHHSl, a NoTiM 3pobiTb
OCTaToYHUI po3nun 3Bepxy (puc. G, 2) 3 60Ky po3TAaryBaHHs.

Akwwo cToBbyp NiagTpMMyeTbCs 3 060x 6okiB NpopigxyBaHHs (puc. H, 3),
NOYHITL NpOPIgXyBaHHs 3Bepxy, Ao 1/3 piametpa ctosbypa (puc. H, 1) 3
60Ky CTUCHEHHS, @ NOTiIM 3p0biTb OCTaTOYHE NPOPIAXKYBaHHS 3HU3Y (pUC.
H, 2) 3 6oKy po3TsiryBaHHsI.

Akwo posnunioBaHa Konofga 3HaXoAMTbCA Ha  MOXWUNOMY  CXwni,
onepaTop MOBWHEH CTOSTU Ha BULLIA YaCTUHI CXuMy, OO YHUKHYTK
TPaBM, OCKiNbKW PO3NWNSIHI KONOAN MaloTb TEHAEHLLIO CKOYYBaTUCS BHU3
no cxuny.

Mig yac ocTaHHbOI ha3n po3nunioBaHHA "Hackpisb", LWoO 36epertn
MOBHWI KOHTPOMb Haf MUIIKOIO, onepaTop MOBUHEH 3MEHLLUTU TUCK Ha
nuny Ao Hyns, wob MalumHa fisina Ha kornoay Tinbky Mig Aieto BnacHoi
Baru. Npun oMy He MOXHa nocnabnoBaTy NanbLi Ha pyyYkax nunu, wob
30eperTu NOBHWI KOHTPOMNb Haj BEpCTaToOM.

3akiH4MBLUM NPOPIAXKYBaHHS, BigNYCTiTb BUMUKAY GeH3onunu (man. A, 2)
i JaviTe nmaHuUlory 3ynUHUTUCSA, NepLU HXX NPOAOBXYBAaTWU PyX MaLUWHW.
Mpw nepexopi Big AepeBa 4o AepeBa Nuy HEObXiAHO BUMUKATH.

10. PerynsipHe TexHi4He 06CnyroByBaHHA
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eneKkTpomepexi.

BukoHyviTe BCi pob0TK 3 TEXHIYHOTO OOCHYroByBaHHS MPY BiAKMOYEHIN
BUnUi. 3aBXaM BUKOPUCTOBYWTE 3aXWCHi pykaBWYKM Mig Yac poboTu 3
NaHLIroBOO MUIKOHO, LWOD YHUKHYTU NOPI3iB.

BukoHynte  Bci
obcnyroByBaHHs,

onepauii 3  TexHi4yHoro
BiAKMIOUYMBLUM NPUCTPIA Bif

MepeBipka HaTAry naHuiora
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MaiTte Ha yBasi, Wo nig yac poboTun naHutor 6eH3onunu HarpiBaeTbCs i
posTaryetbes. i yac nepepsB y poGoTi NepeBipanTe HaTAr naHutora,
npu HeobxigHOCTI BiaperynoiTe ioro, sik onvcaHo B po3gini "MNigrotoBka
0o pobotn". Micns 3akiH4eHHs po6oTn ocnabTte HaTar naHutora, Wwob BiH
He 3acTpsr Y LUWHI, KON OXOSOHE | BKOPOTUTLCS.

MepeBipka Ta gonueB onNuBU

PerynsapHo nepesipanTe piBeHb MacTuna ans naduiora, He gonyckante
po6oTu nunu 6e3 mactuna. lNepeBipanTe HaTAr NaHLuora nicns KOXHOro
NOMOBHEHHS PiBHA MacTuna.

MepeBipka cTaHy LWUMHKU Ta NaHLutora

MepiognyHo NepeBipsANTe CTaH NaHuora Ta HanpsAMHOI WWHK (He pigwe
HiXK Yepes KOXHI 5 roguH poboTu). [JleMOHTax BUKOHyWTe B MOPSOKY,
3BOPOTHOMY MOPSAKY, ONUMCAHOMY ANS MOHTaxy B po3agini “lMigrotoska
[0 poboTtu". OYNCTiTb HaNpaBnsoYi Nasu naHura Ta MacnsiHUiA oTBip y
WwuHi (mantoHok C, 1). LLo6 yHMKHYTM HaaMipHOro 3HOCY HanpaBnsio4oil
LUMHW, perynsipHo nosepTanTe ii (Npy iHTEHCUBHOMY BUKOPUCTaHHI Nunu
LLOAHS, B iHLIOMY BMMaAKy - KOXHOro pasy npuv 3aTodyBaHHi abo 3amiHi
naHutora), noBepTaloym HaTarysay naHuora (puc. B, 17) B iHwui 6ik, a
HanpaBensloyvy LWHY - 3Bepxy BHM3. [lepeBipTe CTaH nasiB LUWHU:
NpuKNagiTb KpanHi niHilky go 6opTy, skwo Bu 6GaunTe 3a3op,
CMPUYMHEHWI BUBEPHYTVMUN HA30BHI KpasiMu NasiB LUNHK, 3aMiHITb LUMHY
Ha HoBYy abo BianpaBsTe ii B CEPBICHWUI LEeHTPp Ans peMoHTy. [epeBipTe
CTaH 3ipoYkM Ha KiHUi HanpaBnstoyoi, Npu HeobXigHocTi 3macTiTh i
TEXHIYHUM Ba3eniHOM, MoJaKyM KOro B MaCTUIbHUA OTBIp KiHUSA
Hanpasnso4oi (man. A, 18).

MepeBipTe naHUlOr Ha HasBHICTb 3nMaMaHuWX INaHoK, ocnabneHux
3aknenok. He BMKOPWUCTOBYWTE naHUOr 3 MNOMaMaHWMK faHKamu,
ocrabneHumu 3aknenkamu abo 3 XOPCTKUMY 3'€QHAHHAMMN.

3aTouka naHuymrie

JlaHutor BBaXaeTbCA 3HOLLUEHUM, KOMM [AOBXMHA piXyynx 3ybuis
CTaHOBUTb 4 MM. BUKOPUCTaHHS 3HOLLIEHOTO NaHLtora € HenpunyCcTUMnUM
i horo HeobXigHO 3aMiHUTU Ha HOBUN.

JlaHutory sk pobo4yOoMy HCTPYMEHTY nNWnM HEeobXigHO MpUAINATH
ocobnusy ysary. Moro roctpota BAnMBae Ha SKiCTb | LIBMAKICTL NpoLiecy
pi3aHHsA, TYNUIA NaHLOr 3HAYHO YCKNaaHe poboTy i cnpusie WaKALLoMY
3HOCY LUWHW | NATKK.

3aTouka naHuora € CKNagHMM  MpOLEecoM,  HedoCBiAYeHOMYy
KOpUCTyBayveBi NUMKN CRif AOPYYUTU 3aTOYKY NaHutora ksanigikoBaHoMy
cneuianicty. HeBWKOHaHHA Ui€i BMMOrM MOXe MpPU3BECTM [0
HeJOTPUMaHHA MpPaBWMbHUX KyTiB | BiACTaHeW pixydux 3ybiB no
BifHOLIEHHIO A0 oOMexyBaya, Lo MOXe MPU3BECTU A0 MiABULLEHOrO
pu3uKy Bigdadi, sika MOXe CTaTu MPUYMHOK HELLacHOro BUMaAKy Ha
BMPOGHMLTBI, CEpro3HNX TpaBM i 3armbeni onepartopa.

PerynioBaHHs kap6lopaTtopa (A, 19)

Kap6topaTop BigperynboBaHO Ha 3aBOAi, ane Moxe 3HagobuTucs
perynioBaHHa 4epes 3MiHy yMOB ekcnnyaTtauii. etnsa perynioBaHHSA
Kap6lopaTopa 3HaxoAMTbCA B OTBOPi Haf PY4YKOK PYYHOro 3anycky
(nosHayeHa Benukoto nitepoto T Ha kopryci). Wo6 BigperynioBaTtu
Kap6iopaTop, Npu BCTAHOBIEHIN HaNpPaBnsitOYil LUWHI Ta HaTArHyTOMy
NaHuory, NoOBEpHITb MBUHT 32 4OMNOMOrok BUKPYTKM Tuny PH. 3anycTith
OBUrYH Ha XorocTux obepTax i AanTe WOMY MNpPOrpiTUCA NpPOTSrom
OeKinbKoxX XBunuH. MoTiM 3pobiTe NPo6HWI po3pi3, BigperynonTe reBuHT
[0 HaNKPAaLLOT MOTYXXHOCTi pi3aHHsi, NOBTOPITb NPOBHUIA po3pis.

OuuLleHHs Ta 3aMiHa CBiYOK 3anantoBaHHs

BukpyTiTb CBiUKy 3anantoBaHHS 3a 4OMNOMOro CTaHAaPTHOIO CBiYKOBOIO
knova. OuncTiTe CBiYKYy 3a gonomoroto ApoTsHoi witku. [Mig 4vac
BCTAHOBMEHHA abo 3aMiHM CBIYOK 3anantoBaHHs BCTaHOBMOWTE
BiACTaHb MiX enekTpogamm npubnusHo 0,65 Mm.

IHWe TexHi4YHe o6cnyroByBaHHA

MepiognyHo nepeBipsariTe CTaH 3ipOYKW, Ska MPVBOAUTL B PyX MaHLor
(man. B, 16); y pasi NoLKOmKEeHHS BiAHECITb MPUCTPIN OO CepBiCHOro
LIeHTPY AN 3aMiHW.

Tpumante NpucTpiin y 4ncToTi, He 36epirante GpyaHun npucTpii. He
YNCTUTU MUIOYMMKU 3acobamm Ha BOAHIN OCHOBI, HEe BMKOPUCTOBYBAaTU
arpecuBHi PO3YMHHMKM ANS YuLeHHs. BuaaniTe CTPYXKYy CTUCHEHWM
NOBITPAM, 3HSBLUM 3aXWCHWUIA KOXYX 3ipoyku (mMan. A, 13), a Takox
Hanpaensdy WuHy i nadutor. lNeped nepemilleHHAM Ha Micue
36epiraHHa 3MEHLUITb HATAr faHutora, BCTaHOBITb 3aXUCHUIA KOXYX Ha
LUVHY.

36epiraTv B HedoOCTyMmHOMYy Ans AiTel, CyxoMy Micui, He niggasaTtu
BMMAMBY CTMXiN (AOLL, CHir, Y®- npoMeHi).

He 36epiraite GeHsonuny 3 MacTtunom Ha 6iomactuni, 3 sKoro
BMMafaloTb CMOMNW, OCKINMbKW Lie MOXe NPU3BeCTU [0 MOLUKOMKEHHS
MacnsiHoro Hacoca. He 36epiraiite 6eH30nuny, He OYUCTUBLLN NaHLOr i
LUMHY, SKLWO BUKOPUCTOBYBANOCA POCAMHHE MAacTWNoO ANA naHuora,
OCKiNMbKM Lle npu3Bede [0 OKWCNEHHS naHulora, >XOpCTKOCTI Ta
MOLUKOPKEHHS NaHLora i LWuHW.

11. 3anacHi YacTMHM Ta akcecyapu
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[Ins npuabaHHs 3anacHUX YacTuH Ta akcecyapis, Oyab nacka, 3B'sXiTbCs
3 komnaHieto Dedra Exim Service. KoHTakTHi gaHi MOXHa 3HaWTK Ha
cTopiHUi 1 uporo nocibHuka.

DED8698-16P - wwuHa 40 cm, DED8698-16L - naHutor 64 3y6u,
DED8698-18P - wuHa 45 cm, DED8698-18L - naHutor 72 3y6u, DEGL02
- Macrno

Mpw 3amoBneHHi 3anacHux YacTuH, Byab nacka, BkasynTte HoMep naprii
Ha 3aBOACbKiM TabnunyLi Ta Homep AeTani 3i cknaganbHOro KPecreHHs.
MMpoTArom rapaHTinHOTO TEPMiHY PEMOHT 3AiNCHIOETLCS BiANOBIAHO A0
YMOB rapaHTinHoro TanoHa. byap nacka, nepepavite HecrnpaBHuUiA BUPIi6
Onst peMOHTy 3a MicueM npugbaHHsa (NpopaBeub 3060B'si3aHWN
NPUAHATU HecnpaBHUA BWPIG), HaAiWNiTb MOro A0 LEHTPanbHOro
cepsicHoro uUeHTpy Dedra Exim abo HapgjiwniTe #oro Ao cepicHOro
LEHTPY, HAWBNMKX4Oro A0 BaLIOro MicLsi NPOXMBaHHS (CNMCOK CEPBICHMX
ueHTpiB Ha canTi www.dedra.pl). Byap nacka, gogante 3anoBHEHWIA
rapaHTiiHuin TanoH. llicns 3akiHYeHHs rapaHTInHOTO TepMiHYy PEMOHT
30INCHIDETLCA  LEHTparibHUM  CepBiCHUM  UeHTpom.  Hagiwnitb
HecrnpaBHWA BUPI6G [0 CepBiCHOTO LEHTPY (BUTPaTM Ha Nepecurky
onnayvye KopucTyBau).

12. CamocTiHe yCyHEHHS HecnpaBHOCTEN
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Mepen camMoCTIMHUM YyCYHEHHSIM HecnpaBHOCTeWN
BiA'eAHaNTe NPUCTPIN Big oxKepena XUBMEHHA.

MMpobrema MpunynHa PiieHHs
MpucTpin He npautoe |Hectava nanvea MepesipTe piBeHb
naneHoro. Jonutu.
MpucTpin He npautoe  |MoLkogXeHW 3aMiHiTb  BUMMKa4Y  Ha
BUMMKAY HOBUI - BiHECITb
NPUCTPIN B PEMOHT
MpucTpin He npautoe |HecnpaBHa  cBivka|3aMiHiTb CBIiYKy
3anantoBaHHs 3anantoBaHHs
Mpunag He npautoe 3abnokoBaHe PosbnokyBatn

3anobixHe ranbMo  |ranbMiBHUIA Baxinb (AuB.

po3gin «[ligrotoBka A0

po6oTn»)
OsuryH 3abwuti BeHTURAUIMHI|[TpoayTu CTUCHEHUM
neperpiBacTbCs 0OTBOPU noBiTpsAM
MpucTpin Baxko|3aHaaTo Tyrun HaTsr|lMepeBiputn HaTar
3anyckaeTbCcs, 4Yepes|naHutora naHutora (aue. po3ain
Oeskun vac nepectae «[igroToBka ao
npawosaTu po6oTu»)

EdekTnBHICTE po60oTU|3HOLLIEHWI naHLor
AyXe Hu3bka

Bippante naHutor Ha
3aTo4ky abo 3aMmiHiTb Ha
HOBUI

EdekTnBHicT poboTtn|3aHaato cnabke|lMepeBiputn HaTar
AyXe Hu3bka HaTAryBaHHs naHutora (guB. posgin
naHutora «MigroToeka no
po6oTu»)
HenpaswunbHe Bbpak wmactuna B|[lMepeBiputn piBEHb
3MalLLleHHs pesepByapi MacTuna B pesepByapi,
aonvTu
HenpaBunbHe 3abwuTi MacnsaHun|O4ncTiTb MacrsiHn
3MaLLeHHs OTBip |  HampsIMHi|OTBIp i HANPAMHI KaHaBKM
KaHaBKK
HenpaswunbHe MowwkopxeHo BignpaBTe npucTpii Ha
3MalLleHHs MacnsiHAn Hacoc cepBicHe
obcnyroByBaHHs

13. CknagaHHA npunagy
KomnnekTauisi: KOMNNeKT NUNKK - 1 WT, MOHTaXHi AeTarni - KOMMNekT

14. IHdopmauia npo ytunizauiro BignpauboBaHOro
obnagHaHHA

KopuctyBay npuctpoto, BiANOBiAHO 4O HOPM OXOPOHW HaBKOMMLLHLOIO
cepefoBula 3000B'SI3aHUA  MPOBOAUTU  HaneXHe MOBOMKEHHSI 3
Bigxogamu BignoBigHO A0 HaLiOHaNbHUX HOPM.

3abopoHeHo BMKMAATU BUKOPUCTaHI abo HecnpasHi MPUCTPOi pasoM 3
nobyToBuM cMiTTsIM. MpUCTpili | Moro akcecyapu cknagarTbes 3 PisHUX
MaTepianiB, Takux fIK: MeTan 44 nnacTuk. [paBunbHa NoBigeHka, npu
HeobXxigHOCTi yTunisauii, MoOBTOPHO BMKOpuUCTaTh abo BiAHOBUTU YacCTWH
NPUCTPOID, MPUCTPIN HEOBXiAHO BIAHECTM OO CheLiani3oBaHOro MyHKTY
npuiomy, ae Woro npunMyTb GeskowToBHO. Idopmauio  po
posTallyBaHHA MNyHKTIB Ta 30opy BignpauboBaHOro obnagHaHHA
HafalTb MICLEBI OpraHy Braauw, Hanpukrag Ha CBOiX BeG-CTOpiHKax.
He Bukupaiite go cmitts, 6eH3nH, Macno, BignpalboBaHe Macro,
MacnsHo - OGeH3uHoBI cymiwi abo nNpeamMeTn 3abpyAHeHi macnoMm y
noGyToOBi KOHTENMHEpPU ANs CMITTs, Hanpuknag: radHdipku. 36epiratu
BignpauboBaHe Macno abo npeameTy, 3abpyaHeHi HUM, BigMoBiAHO OO
MiCLIeBUX [HCTPYKUiA | [OCTaBNSATM  iX A0 MNYHKTY BiAMOBIOHO Ans
nepepoobku.

BukopucTaHy ynakoByKy — yTUni3ymnTe.



MpaBunbHa yTunisauis nNpucTpoto [o3BonsAe 36eperty LiHHI pecypcy Ta
YHUKHYTU HEraTUBHOTO BMNIMB Ha 3[J0POB'S Ta HABKOMULLHE CepeoBuULLE
BHaCNiJOK MOXIMBOI NPUCYTHOCTI B 06nagaHHi Hebeaneunx peyvoBuH,
CyMiLLEN | PEHOBWH.

3a HesanexHy yTunisauilo BigXo4iB nepepbayeHi wTpadHi caHKuii,
nepenb6ayeHi y BignoBiAHUX FOKanbHUX MNpaBurax.

FapaHTinHWUIA TanoH
Ha
(Ha3Ba NpoayKTy)
Homep 3aMOBRNEHHS: .......cccceuneene HoMep NOTY: ..oovvviiiiieeee,
(mani - NpopykT)
[aTa npuabaHHs NPoayKTY: .............

lMeyaTka gunepa

[ata Ta nignmc NPOOABLUA: ......ccocereeeeeeaeieeeneneas
3asBa KopucTyBaya:
A nigTBepaXylo, WO O3HAMOMMIEHWA 3 YMOBaMM TrapaHTIHWUX
3000B'A3aHb Ta Hacnigkamm He[OTPYMMAaHHS BKa3iBOK, BUKMNaAEHUX B
IHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTauii Ta rapaHTiiHOMY TarnoHi. A o3HanoMmneHun 3
yMOBaMW L€ rapaHTii, Wo NigTBepAXyo BNACHNM Nianncom:

Lata i micue

Mignuc kopuctysava

l. BignoeiganbHicTb 3a MpoaykT

1. MNopyuutens - Dedra Exim Sp. Z 0.0. 3 MiCLE3HaXOOKEHHSAM Y M.
Mpywkys, agpeca: Byn. 3 Mas 8, 05-800 lNMpywwkys, KRS 0000062517,
OkpyxHuin cya micta Bapwasu y Bapwasi, XIV EkoHOMiYHWMIA Bigain
HauioHanbHoro cypoBsoro peectpy, NIP 527-020-49-33, crtaTyTHUW
kanitan: 100 980,00 3NOTUX.

2. BignoBigHO 00 yMOB, BMKNafeHVX y LIbOMY rapaHTiiHOMY TarloHi,
apaHT Hapae rapaHTito Ha Bupi6b, noumHaroum 3 aucTpubyuii MapaHTa.
3. BignosiganbHicTb 3a rapaHTi€lo NOLWMPIOETLCS NULLIE HA AedEKTH, L0
BVHVKIM 3 MPWYMH, NpUTaMmaHHux MpoaykTy Ha MOMEHT Oro AOCTaBKu
KopucTyBayesi.

4. KopuctyBay mae npaBo Ha 6e3KOLLTOBHUIA peMOHT [poaykTy B pamkax
rapaHTii, SKWO AedeKT CTaB O4eBMOHUM MPOTArOM rapaHTiiHOro
nepiogy. Cnoci6é pemoHTy ToBapy (MeTod PeMOHTY) BU3HAYaETbCst Ha
po3scyn NapaHTa. Akwo MapaHT BUABUTD, O PEMOHT HEMOXITMBUIA, BiH
3anvwae 3a cobol npaBo 3amiHUTK AedekTHu enemeHT abo Becb
MpogykT Ha 6e3gedekTHUI, 3HM3NTK UiHy MpoaykTy abo BigpMoBUTUCS
Bif, JOroBOpY.

5. Mo BigHOLWEHHIO A0 KopucTyBaya, Skuii He € CnoXuBayeM y po3yMiHHi
LinsinbHoro kogekcy Big 23 kBiTHA 1964 poky, BignosiganeHicTe MapaHTa
3a 30WTKM, WO BUMNMBAKOTL 3 L€l rapaHTii Ta/abo y 3B'd3ky 3 ii
YKNafeHHAM Ta BUKOHaHHAM, He3anexHO BiA MpaBOBOro TUTYINY,
0bMexXyeTbCs MakcMyM BapTicTio AedpekTHoro MpoaykTy.

Il. FTapaHTiMHWMK TepMiH

KoMnoHeHTV npoaykTy | TpMBanicTb rapaHTiiHOro 3axmcry

24 wmicsuie 3 gatv npuabanHs Mpoaykry, sk

DED8718/DE8718P . .
3a3HayeHo B LbOMY rapaHTiliHOMY TaroHi

HanpsimHa nnaHka,

naHuyor, KpinunbHi{Hemae rapaHTii

getani
11l. YMoBMU, 3a AKMX MOXHA CKOPUCTATUCA rapaHTiclo

1. KopuctyBay noBUHEH Npea'siBUTVM 3anOBHEHWN rapaHTiNHWM TarnoH
Mpopgykty Ta nigTBepaMTn 06CTaBuMHWM npuabGaHHa  [MpogykTy
Kopuctysauem, Hanpuknag, npeq'sBmMBLLK YeK, paxyHOK-pakTypy TOLLO.
3 MeTo edeKkTUBHOro po3rnsiay peknamadii pekoMeHOyeTbesl, Lo
KopuctyBay HapaB pasom 3 Bupobom BCi KOMMOHEHTW, 3a3HadeHi B
po3gini  "KomnnekTauis npuctpow”, wWwo wMictutbcs B [1OCIGHMKY
KopucTyBaya.

2. lLlo kopucTyBay AOTPUMYETBLCS IHCTPYKLI, HaBeAEHVX B IHCTPYKLUIi 3
ekcnnyartadii Ta rapaHTiiHOMY TanoHi.

3. MapaHTia nowmpoeTbesa nulie Ha TepuTtopito Pecnybnikv Monblua Ta
ecC.

4. MapaHTia He MowuploeTbCs Ha aedektun MpoayKTy, WO BUMHUKAIOTb,
30Kpema, BHacnigok:

A. HepoTtpumaHnHs KopuctyBayem yMoB, BUKNageHux B IHCTpykuii 3
ekcnnyartaduii, 30Kkpema LWOoAO0 NpaBuIbHOI ekcnnyaTauii, TeXHIYHOro
06cnyroByBaHHs Ta OYULLEHHST;

B. BukopucTtanHs KopuctyBavem 3acobiB Ans umieHHs abo gornsagy, ski
He BiAnoBigaloTb BUMoram IHCTpyKuUii 3 ekcnnyaTauii;

C. HeHanexHe 30epiraHHa Ta TpaHcnopTyBaHHs  [lpoaykty
KopuctyBauewm;
D. HecaHkuioHoBaHi  3miHM  Ta/abo  mopwmdikauii  Mpoaykty

KopuctyBauem, siki He 6ynu y3romkeHi 3 MapaHTowm;

E. BukopucTtanHs KopuctyBayem y Bupobi BuTpaTHux maTtepianis, ki He

BiAgnoBigaloTb BUMoram [HCTpyKLii 3 ekcnnyarTadii.

5. KopuctyBay, skuii He € cnoxueayeM y po3yMiHHi LinsinsHoro kogekcy

Big 23 kBiTHA 1964 poky, BTpayae rapaHTito Ha [poaykT, B AKomy:

A. CepiiHi HOMepwW, NO3HAYeHHs1 AaTu Ta nacrnopTHi Tabnuuku BGynu

BUAaneHi, 3miHeHi abo NoLUKOAXKeHi KopucTyBayem;

B. MNnombu 6ynu nolwKogXeHi KopucTyBavyem abo MaloTb O3Haku

BTPYYaHHsi KOpMCTyBaya.

YBara: KopuctyBay 3000B'A3aHuUii CaMOCTIHO i 3@ BNacHW paxyHOK

BMKOHYBaTK [iji, NOB'si3aHi 3 MOBCAKAEHHOI ekcnryaTauieto Bupoby, wo

BUNMMBAaIOTb, 30Kpema, 3 IHCTPyKUil 3 ekcnnyaTauii, camocCTilHO i 3a

BMACHWUIN paxyHoK.

IV. NMpoueaypa noaaHHA ckaprun

1. Axkwo Bu BusiuTe, Wwo Bupib npautoe HenpasunbHO, nepes TUM, siK

npeg'sasMTn npeTeHsilo, Bu NOBUHHI nepekoHaTUCH, WO BCi KPOKW,

3a3HayeHi B [HCTpyKuii 3 ekcnnyaTadii, 6yny BUKOHaHi NpaBubHO, nepLu

Hi>K MPeA'aBNATH NMpPeTeHsito.

2. PekomeHayeTbCS NPeA'sABATU NPETEH3il0 HeranHo, 6axaHo NpoTArom

7 OHIB 3 MOMEHTY BUsBeHHs aedekTy B ToBapi. KopuctyBay, Ak He €

croXxmBayeM y po3yMiHHi LimBinsHoro kogekcy Big 23 kBiTHS 1964 poky,

BTpayae npasa, Lo BUNAMBAKOTL 3 L€l rapaHTii, AKWo BiH HE NogacTb

cKapry npoTarom 7 gHiB.

3. lMNoBigomneHHs Npo peknamMauiio MOXHa nogaTtv, 30Kpema, B MicLi

npuabanHsa MpoaykTy, B rapaHTilHOMYy cepBiCHOMY LeHTpi abo B

nucbMoBi popMi Ha BkadaHy agpecy: Dedra Exim Sp. Z o.0., ul. 3 Maja

8, 05-800 Pruszkow.

4. KopuctyBad Moxe nogaTu ckapry, BUKOPUCTOBYOUM hOpMY, AOCTYMNHY

Ha Beb-cawTi www.dedra.pl. ("3asBa npo rapaHTiliHi 3060B'A3aHHs").

5. Aapecu rapaHTinHOrO OBCnyroByBaHHS ANSi OKPEMMX KpaiH MOXHa

3HanTK Ha canTi www.dedra.pl. AKwo rapaHTiiHe 0b6cnyroByBaHHSA AnNs

neBHOI KpaiHW He NepefbaveHo, peKOMeHOYETbCS HAACUNATH rapaHTilHi
npeteHsii Tyan: Dedra Exim Sp. Z o.0. Ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw

(MombLa).

6. 3 meTot0 6e3neku KopucTtyBada BukopuctaHHs AedektHoro MNpoaykTy

3ab0pOHEHO.

7. MonepepxeHHs: BukopucTtanHsa HecnpasHoro Bupoby € HebeaneyHnm

Ansa 300poB's Ta xuTTa Kopuctysava.

8. BukoHaHHS 3000B'A3aHb 3a rapaHTietlo BiabyaeTbca npotarom 14

pobounx gHiB, paxykouu Big Aatu goctaskvu KopuctyBauem 3asiBneHoro

Mpoaykty.

9. MNepen TvMm, sk BignpaBuTn AedekTHUn Bupi®6 Ha peknamadito,

pEeKoMeHAYETbCA MOro nouncTutn. Bupib, wo nignsrae peknamadii,

pPEeKOMEHAYETLCA peTenbHO 3axvaTt Big MOWKOMKEeHb Nia  4ac

TPaHCMOPTYBaHHA (PeKOMeHAYETbCS AOCTaBnATU BUpiO, WO nignsarae

peknamaliii, B opuriHanbHiii ynakoBLyj).

10. TapaHTiiHUA TepMiH NPOAOBXYETbCA Ha Yac, MPOTArOM SKOro

KopuctyBay He mir BukopuctoByBath MNpoayKT, Ha SKMIA NOLLUMPIOETLCS

rapaHTis, Yyepes gedexT.

lapaHTia He BuKMOYae, He oOMexye i He npu3ynuHAe npasa

KopucTyBaya, nepeadaveHi NONOXKEHHAMN NPO rapaHTiiiHi 3000B'A3aHHs

Loao AedekTiB NpofaHux ToBapiB.

BignoBigHo po cratTi 13(1) Ta (2) Pernamenty (E€C) 2016/679

€sponeicbkoro lMapnamenty Ta Pagwm Big 27 kBiTHA 2016 poky npo

3axuCT hisnyHMX ocib y 3B'A3Ky 3 06pOOKOK NepCcoHanbHUX AaHWX i Mpo

BiNbHWI pyX TakUX AaHux Ta Npo ckacyBaHHs dupektusu 95/46/€C (pani:

"RODO"), noigomnsiemo Bam HacTynHe

1. KoHTponepom Balmx MepcoHanbHUX AaHWX, BKasaHUx y dopmi, €
komnaHis DEDRA-EXIM sp. z 0.0., 3apeecTpoBaHa 3a agpecoto: Byrl.
3 Masg, 8, 05- 800, lNMpywikys (gani: «<KoHTponep»).

2. Bawi pgaHi OyoyTb 06pobnATMCA BUKIIOYHO 3 METOH BUKOHAHHS
rapaHTinHOI npouegypwu Ans NPUCTPOIO 3rigHo 3 NiT. b n. 1. ¢cT. 6
3aranbHoro pernameHTy 3axvcTy ganux (gani: «3P3[») HapaHHs
[aHuX € [06poBinNbHUM, ane HeobXigHUM ONns  BUKOHAHHS
rapaHTivHOi Npoueaypu.

3. Bawi pgaHi OygyTe 06pobnsSTUCA NPOTSArOM MNepiofy BMKOHaHHSA
rapaHTiHOI npoueaypy Ta 3 METOK apXiByBaHHS Ha BUMagoK
HeobXiQHOCTI 3aXUCTY Big MOXNUBUX NpeTeHsin ao KoHTponepa, ane
He [0BLUE 3aKiHYEHHS TEPMiHY MO30BHOI AaBHOCTI.

4. Bauwi AaHi MOXyTb ByTV PO3KpUTI TiNbKK cy6'ekTam, ski 06pobnsaTb
naHi Big imeHi KoHTponepa, Ha nigctasi MIMCbMOBOro AOroBOpY Npo
[OpyYeHHsi Ha 0bpobKy nepcoHanbHWX AaHuX, WO nepenbayae,
30KpeMa, TeXHiYHe 0BCrnyroByBaHHS, XOCTUHI abo 0bCryroByBaHHs
BeG-canty, IT-cepBic, Kyp'epCcbky KoMMaHito. [locTavanbHUKK
KoHTponepa 306o0B's3aHi 3abe3neuvyBaTv Oe3neky pfgaHux i
[OTPUMYBATUCA BUMOT YMHHOTO 3aKOHOAABCTBA LUOAO 3aXUCTy
nepcoHanbHUX AaHUX i He MOXYTb BUKOPUCTOBYBATU OOBIpPEHi iM
nepcoHarnbHi AaHi B LiNaX, BiAMIHHUX Bif 3a3HayeHuX y JOroBopi 3
KoHTponepom.
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5. Bawi nepcoHanbHi gaHi He ByayTe 06pobnaTMca aBToMaTU3oBaHo,
30kpema, He OyayTb npodinoBaTuca, a Takox He 0yayTb
nepegaBaTtucs y TpeTi KpaiHW/MibKHapOAHi opraHisadii.

6. Bwu maeTe npaBo Ha 4OCTYN A0 CBOiX NepCoHanbHMX AaHWX Ta NpaBo
Ha IXHE BUNPAaBNEHHS, BUAaneHHsi, obmexeHHst 06pobku, NpaBo Ha
nepegayy AaHux, NpaBo Ha BiAMOBY Bifg 0BpobGkM, y Gyab-sikui
MOMEHT;

7. 3 ycix nuTaHb, noB'A3aHMX 3 06pobkoto KoHTpomepom Balumx
nepcoHanbHKX AaHWX, BU MoxeTe 3BepHyTucs Ao KoHTponepa 3a
appecoto e-mail: daneosobowe@dedra.pl.;

8. Bu maeTe npaBo nogaTu ckapry A0 BiAMOBiAHOro Harnsi{oBOro
opraHy i3 3axMCTy NepcoHanbHUX AaHWX.
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Ubersetzung der Originalanleitung

©CONONAWN

Die Konformitatserklarung ist der Anleitung als separates Dokument
beigefligt. Sofern keine Konformitatserklarung vorliegt, wenden Sie sich
bitte an Dedra Exim Sp. z 0.0.

Die allgemeinen Sicherheitsbestimmungen wurden als separate

Broschiire den Anweisungen beigeflgt.
Beachten Sie beim Betrieb des Gerits stets die
AACHTUNG Grundregeln der Arbeitssicherheit, um Bréande,

Stromschlage oder mechanische Verletzungen zu vermeiden.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerates die Bedienungsanleitung.
Betriebsanleitung und Konformitatserklarung aufbewahren. Die strikte
Einhaltung der Anweisungen und Empfehlungen in der
Bedienungsanleitung verlangert die Lebensdauer des Geréats.

Bei der Arbeit sind die Hinweise in den
AACHTUNG allgemeinen Arbeitsschutzbestimmungen
unbedingt zu beachten

Die Sicherheitsanleitung ist dem Gerat als separater Leitfaden beigefiigt
und sollte aufbewahrt werden. Geben Sie bei Weitergabe des Gerates
an Dritte ebenfalls die Bedienungsanleitung und die
Konformitatserklarung mit. Dedra Exim haftet nicht fur Unfalle, die durch
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise bei der Arbeit verursacht
werden. Lesen Sie alle allgemeinen Arbeitsschutzvorschriften und
Betriebsanweisungen sorgfaltig durch. Die Nichtbeachtung der
Warnhinweise und Anweisungen kann zu Unféllen, Brand und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

2. Detaillierte Sicherheitsbestimmungen

* Bewegen Sie keine Korperteile in die Nahe des sich drehenden
Kettengliedes. Stellen Sie vor dem Starten der Kettensédge sicher,
dass die Kette nicht mit Fremdkérpern in Beriihrung kommt.
Unachtsamkeit wahrend der Arbeit kann dazu flihren, dass Kleidungs-
oder Kérperteile in die Kette geraten.

e Halten Sie die Kettensidge immer mit der rechten Hand am

hinteren Griff und mit der linken Hand am vorderen Griff. Das

Halten der S&ge in der entgegengesetzten Richtung erhéht das Risiko

von Verletzungen und sollte niemals angewendet werden.

Halten Sie die Kettensdge immer nur an den isolierten Teilen des

Gerats, da es wahrend des Betriebs zu einem Durchschneiden

versteckter Driahte oder des Stromkabels kommen kann. Der

Kontakt mit einem unter Spannung stehenden Kabel kann zu einem

Stromschlag fiihren.

¢ Verwenden Sie immer Augenschutz und Gehorschutz. Es wird
auch empfohlen, Kopf-, Hand-, FuB3- und Ful3fauB3linge zu verwenden.
Eine angemessene Schutzkleidung verringert das Risiko von
Verletzungen durch das Aufprallen von Teilen des Werkstiicks oder
durch versehentliches Beriihren der Kette.

o Arbeiten Sie niemals mit einer Kettensdage in Baumen. Das
Betétigen der Kettensédge wéhrend des Aufenthalts auf einem Baum
kann zu einem Unfall und zu Verletzungen fiihren.
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e Wahrend der Arbeit sollte eine korrekte Position eingenommen
werden, wobei man auf einem sicheren und stabilen Untergrund
steht. Rutschige oder instabile Untergriinde, wie z. B. eine Leiter,
kénnen zu einem Verlust des Gleichgewichts oder der Kontrolle (iber
das Gerét fiihren.

Beim Schneiden eines Elements, das unter Spannung, Druck oder
Belastung steht, muss man auf einen plétzlichen Riickschlag
gefasst sein. Ein solcher Gegenstand kann nach dem Durchtrennen
den Bediener oder das Gerét treffen.

Bei der Beschneidung von Asten und jungen Biumen ist
besondere Vorsicht geboten. Diinne Elemente kénnen nach dem
Schneiden vom Kettenfénger erfasst werden und den Bediener treffen
oder sein Gleichgewicht stéren.

Befolgen Sie die Empfehlungen in der Bedienungsanleitung
beziiglich Schmierung, Austausch und Spannen des
Kettenriemens. Ein falsch gespannter oder geschmierter
Kettenriemen kann beschédigt werden oder zu einem Riickschlag
flihren.

Sorgen Sie dafiir, dass die Griffe sauber, trocken und frei von Ol
oder Schmierfett sind. Ein rutschiger oder schmutziger Griff kann
dazu fiihren, dass Sie die Kontrolle tiber das Gerét verlieren.

e Das Gerdt dient ausschlieBlich zum Schneiden von
Holzwerkstoffen. Es ist verboten, das Gerét fiir Arbeiten zu
verwenden, fiir die es nicht vorgesehen ist, z. B. dirfen keine
Gegenstdnde aus Kunststoff, Stein oder anderen als Holzbaustoffen
geschnitten werden. Die Verwendung zu einem anderen Zweck kann
zu Gefahren fiihren.

Personen, die mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut sind, ist
es nicht gestattet, die Kettensédge zu bedienen.

Der Benutzer tragt das volle Risiko einer anderen Verwendung der
Kettensédge, in dem er sich bewusst ist, dass dies geféhrlich sein
kann. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch
unsachgeméBen Gebrauch der Kettensdge entstehen.

Das Sageblatt kann nur mit dem vorderen Griff transportiert
werden. Andere Stellen bieten méglicherweise keinen sicheren Halt
und kénnen sogar zu Verletzungen fiihren.

Der Ketten-Schneidekette sollte geschirft und sauber sein. Eine
ordnungsgemaBe Wartung der scharfen Schneidkanten des
Kettenschleifers verringert das Risiko des Verklemmens und erleichtert
die Bedienung.

Das korrekte Funktionieren der Sagebremse sollte in
regelmaBigen Abstidnden (berpriift werden. Ein defekter
Bremsmechanismus kann dazu fiihren, dass der Kettenverschub des
Kettenségeblatts im Gefahrenfall nicht getrennt werden kann.

Ursachen und Vermeidung von Riickschlag

Ein Rickschlag kann auftreten, wenn das Ende der FUhrungsschiene mit
dem Werkstiick in Kontakt kommt oder das Holz die rotierende Kette
blockiert. In einigen Fallen kann der Kontakt zwischen dem Ende der

Fihrungsschiene und dem Werkstlick dazu fluhren, dass die Sage

plétzlich nach oben zurlickschlagt und auf den Bediener zeigt. Ein

Verklemmen der Kette entlang der Oberkante kann auch dazu fiihren,

dass die Sage zum Bediener zurlickgeschleudert wird. Beide Reaktionen

kénnen dazu fihren, dass Sie die Kontrolle tGber die Sage verlieren und
schwere Verletzungen erleiden. Verlassen Sie sich nicht allein auf die an
der Sage angebrachten Sicherheitselemente. Der Bediener sollte alle

MaBnahmen ergreifen, um sichere Arbeitsbedingungen zu

gewahrleisten und das Risiko eines Unfalls zu vermeiden. Rickschlag

ist die Folge von unsachgemalem Gebrauch der Sage und/oder

Arbeiten unter ungeeigneten Bedingungen und kann durch die

nachstehenden Vorsichtsmafnahmen vermieden werden:

¢ Halten Sie die Sdge mit beiden Handen und verschranken Sie die
Griffe mit allen Fingern, so dass Sie der RiickstoBkraft
widerstehen kénnen. Die Kraft des Riickschlags kann vom Bediener
durch geeignete MalBnahmen abgefangen werden. Lassen Sie die
Sége wéhrend des Betriebs nicht los.

e Es ist verboten, mit der Sdge oberhalb der Schulterhohe zu
schneiden. Dadurch wird verhindert, dass das obere Ende der
Fiihrungsschiene versehentlich mit dem Werkstlick in Beriihrung
kommt, und die Maschine kann in unvorhergesehenen Situationen
besser kontrolliert werden.

e Verwenden Sie nur empfohlene Fiihrungsschienen und Ketten.
Falsch ausgewaéhlte Teile kbnnen die Sdge beschédigen oder wéhrend
des Betriebs einen Unfall verursachen.

e Wartungsarbeiten wie das Scharfen oder Einstellen der Kette
miussen gemaR den Empfehlungen in der Bedienungsanleitung
durchgefiihrt werden. Eine Verringerung der Héhe des Anschlags an
der Kette kann die Riickschlagkraft erhGhen.

Empfehlungen fiir die Arbeit



e Besondere Vorsicht ist am Ende des Schneidvorgangs geboten, da die
Sage, die keinen Widerstand in Form von geschnittenem Material hat,
durch ihre Tragheit fallt, was zu Verletzungen fiihren kann.

e Der Bediener kann bei langerem Gebrauch ein Kribbeln oder

Taubheitsgefuhl in den Fingern und Handen verspuren. In diesem Fall

sollte die Arbeit unterbrochen werden, da das Taubheitsgefuhl die

Prazision bei der Handhabung der Sage beeintrachtigt.

Die Sage wird wahrend des Betriebs sehr heil}. Achten Sie deshalb

darauf, die heiRen Teile der Sage nicht mit bloRen Handen zu

berthren.

Die Kettensage darf jeweils nur von einer Person bedient werden.

Halten Sie alle anderen Personen und Tiere aus dem Arbeitsbereich

der Kettensage fern.

Wegen der moglichen Gefahren sollten Sie Ihre tragbare Kettensage

in der Nahe einer Person betreiben, die Erste Hilfe leisten kann.

Beim Anlassen der Kettensage darf die Schneidkette nicht auf dem zu

schneidenden Material aufliegen.

Die Kettensage darf nicht von Kindern oder Minderjahrigen bedient

werden. Uberlassen Sie die Kettensige nur Erwachsenen, die mit der

Bedienung der Kettensage vertraut sind. Wenn Sie die Kettenséage an

andere Personen weitergeben, missen Sie auch diese
Betriebsanleitung zur Hand haben.
e Stellen Sie bei Ermidungserscheinungen die Arbeit mit der

Kettensage sofort ein.

Stellen Sie den Hebel der Kettenbremse vor dem Sagen immer richtig

ein (ziehen Sie ihn zu sich hin). Er ist gleichzeitig ein Handschutz.

Verwenden Sie beim Schneiden von Holz oder diinnen Asten eine

Stiitze (Bock). Dies gilt insbesondere fiir unerfahrene Benutzer.

Schneiden Sie nicht mehrere Bretter gleichzeitig (Ubereinander

gestapelt), Material, das von einer anderen Person gehalten wird, oder

Material, das an einem Bein gehalten wird.

Lange Sticke, die geschnitten werden sollen, missen

ordnungsgemal festgehalten werden. Stellen Sie sicher, dass das zu

schneidende Material sicher fixiert ist. Verwenden Sie Klemmen, um
das Material zu fixieren.

Verwenden Sie beim Durchsdgen immer den gezahnten

Anschlagpuffer als Drehpunkt. Halten Sie die Sadge am hinteren Griff

und fiihren Sie sie mit dem vorderen Griff.

Wenn das Sagen nicht in einem Zug moglich ist, ziehen Sie die Sage

heraus, befestigen Sie den gezahnten Anschlagpuffer und setzen Sie

den Schnitt fort, indem Sie den hinteren Griff der Sadge anheben.

e Wenn Sie horizontal schneiden, stellen Sie sich in einem Winkel von
mindestens 90° zur Schnittlinie auf. Horizontales Schneiden erfordert
vom Séagenflhrer ein hohes Maf} an Konzentration.

e Wenn die Kette beim Schneiden mit dem oberen Ende der Kette
eingeklemmt wird, kann es zu einem so genannten ,Ruckschlag” in
Richtung des Bedieners kommen. Versuchen Sie daher, wenn
maoglich, mit dem unteren Teil der Kette zu schneiden, da der Riickstof3
vom Korper des Bedieners weggeleitet wird, wenn die Kette
eingeklemmt ist.

e Besondere Vorsicht ist beim Schneiden durch gespaltenes Holz
geboten. Abgetrennte Holzstlicke kénnen in alle Richtungen
geschleudert werden, so dass fir den Bediener ein Verletzungsrisiko
besteht.

e Das Beschneiden von Asten sollte von geschulten Personen

durchgefiihrt werden. Bei unkontrolliertem Herabfallen des geféllten

Astes besteht Verletzungsgefahr.

Schneiden Sie nicht mit der Spitze der Kettenfiihrung.

Stellen Sie sich immer neben die vorgesehene Falllinie des zu

fallenden Baumes.

Beim Fallen des Baumes besteht die Gefahr, dass die Aste des

Baumes oder benachbarter Baume brechen und herunterfallen. Seien

Sie besonders vorsichtig, da die Gefahr von Verletzungen besteht.

In abschiissigem Gelénde und an Hangen sollte der Bediener auf dem

héher gelegenen Teil des Hangs in Bezug auf den zu fallenden Baum

stehen, niemals darunter.

Achten Sie auf Stamme, die auf den Bediener zurollen kdnnen.

Eine laufende Sage neigt dazu, sich zu drehen, wenn die Oberseite

der Kettenfliihrung das Arbeitsmaterial beruhrt. In diesem Fall kann die

Sage unkontrolliert auf den Bediener =zurollen, was eine

Verletzungsgefahr fiir den Bediener darstellt.

e Beim Riickschlag verhalt sich die Sage unkontrolliert, die Kette 16st
sich.

¢ Eine nicht ordnungsgemal gescharfte Kette erhdht das Risiko eines
Rickschlags.

e Schneiden Sie nie mehr als einen Zweig auf einmal. Achten Sie beim
Absagen auf die benachbarten Aste.

e Achten Sie beim Durchsagen eines Baumes auf die Stamme der
benachbarten Baume.

Auch wenn die Maschine entsprechend der Betriebsanleitung verwendet

wird, lassen sich bestimmte Risikofaktoren, die mit der Konstruktion und

dem Zweck der Motorsdge zusammenhangen, nicht vollstandig
ausschlielen. Insbesondere bestehen die folgenden Risiken:

- Verletzungen durch Kontakt mit ungeschutzten Schneidteilen

- Elektrischer Schlag

- Verletzungen durch Riickschlag

- Verbrennungen durch Kontakt mit heiRen Teilen der Maschine.

3. Beschreibung des Gerits

Abb. A und B: 1 - Fiihrungsschiene, 2 - Kette, 3 - Bremshebel/ vorderer
Handschutz, 4 - vorderer Griff, 5 - Luftfilterknopf, 6 - Ansaughebel, 7 -
Schalter, 8 - Gashebel, 9 - Gashebelsperre, 10 - Haupthandgriff, 11 -
Kraftstofftankdeckel, 12 - Anlasser, 13 - Oleinfillldeckel, 14 -
Kettengreifer, 15 - Ganganschlagpuffer, 16 - Befestigungsschrauben der
Fahrungsschiene, 17 - Schraube des Kettenspanners. 18 - Pumpe,
Einstellung der Kettenspannung, 19 - Vergaser-Einstelllécher

4. Verwendungszweck des Gerats

Die Sage ist ausschlieRlich zum Sagen von Holz und Holzgegenstanden
bestimmt. Die Sage eignet sich besonders zum Sagen von Brennholz
oder fur hausliche Holzschneidearbeiten. Die Vorgehensweise wird
weiter unten in dieser Anleitung ausfiihrlich beschrieben.

Die Sage darf bei Renovierungs- und Bauarbeiten, in
Reparaturwerkstatten und fiir Hobbyarbeiten unter Beachtung der in der
Betriebsanleitung angegebenen Einsatzbedingungen und zuldssigen
Betriebszustande verwendet werden.

5. Nutzungsbeschrankung

Das Geréat darf nur in Ubereinstimmung mit den unten aufgefiihrten
,LZulassigen Betriebsbedingungen verwendet werden.

Es ist nicht zuldssig, andere als die unter ,Verwendungszweck des
Gerats“ angegebenen Materialien zu schneiden.

Wegen der erforderlichen  Kenntnisse der grundlegenden
Sicherheitsregeln fur die Arbeit mit Kettensagen mussen die mit diesen
Arbeiten beauftragten Personen in der Benutzung dieser Maschinen
gemal den Anforderungen fiir die Benutzung dieser Maschinen in Bezug
auf das Starten der Kettensage, die Benutzung der personlichen
Schutzausriistung, das Starten der Kettensage, die Art des Kraftstoffs
und der Ole fiir die Kettensége, die Benutzung der Kettensige beim
Schneiden von Holz unterwiesen werden. Aufgrund des
Gefahrenpotenzials sollte die Arbeit mit einer tragbaren Kettensage in
der Nahe einer Person stattfinden, die Erste Hilfe leisten kann.
Unerlaubte Anderungen an den mechanischen und elektrischen
Bauteilen, Modifikationen jeglicher Art oder Wartungsarbeiten, die nicht
in der Betriebsanleitung beschrieben sind, werden als rechtswidrig
angesehen und fihren zum  sofortigen  Erléschen  der
Garantieanspriiche. Eine nicht bestimmungsgemaRe oder nicht in der
Betriebsanleitung beschriebene Verwendung fiihrt zum sofortigen
Verlust des Gewahrleistungsanspruchs und zur Ungiiltigkeit der
Konformitatserklarung.

6. Technische Daten

Modell DED8718 | DED8718P2
Gewicht des Gerats [kg] 5 5
Tankinhalt [L] 0,55 0,55
Oltankvolumen [L] 0,26 0,26
Maximale Kettengeschwindigkeit [m/s] 25 25

x N . 400/16
Lange der Flhrungsschiene [cm / Zoll] 450/18 450/ 18
Kettenmal [mm] 0,325 0,325
Fuhrungsschienenstarke [mm / Zoll] 45/1,8 45/1,8
Zahnzahl 72 72 /64
Hubraum [cm?] 58 58
Leistung des Motors [kW] 2,4 24
Drehzahl des Spindels [min™'] 3000 3000
Nenndrehzahl max. [min™] 12000 12000

, 18"1,6/72

Kettentyp 18"1,5/72 16" 1.5/ 64

.. . Y 18" 4,5 mm
Flhrungsschiene 18" 4,5 mm 18” 4.5 mm
Schwin_gungspegel gemessen am\, 295/ 5247| 4,795/ 5,247
Handgriff ’ ’
Messunsicherheit KD 1,5 1,5
Larmemissionen:
Schalldruckpegel LPA 101,9 101,9
Schallleistungspegel LWA 113 113
Messunsicherheit KLPA, KLWA 3 3
Garantierter Schallleistungspegel Lwa 113 113
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Informationen liber Vibrationen und Larm

Schwingungsgesamtwert a, und Messunsicherheit wurden gemafR EN
1ISO 11681-1 ermittelt und sind in der Tabelle angegeben.

Die Larmemission wurde gemal EN ISO 11681-1 ermittelt und ist
vorstehend in der Tabelle aufgefiihrt.

AACHTUNG Larm kann zu Gehodrschaden fithren. Tragen Sie

bei der Arbeit immer einen Gehoérschutz!

Der angegebene Larm-/Schwingungsgesamtwert wurde gemal einer
standardisierten Prifmethode gemessen und kann zum Vergleich eines
Gerats mit einem anderen verwendet werden. Der angegebene Larm-
/Schwingungspegel kann auch fiir eine vorlaufige Bewertung der Larm-
/Schwingungspegel verwendet werden.

Der Larm-/Schwingungspegel wahrend der tatsachlichen Verwendung
des Gerats kann von den angegebenen Werten abweichen, je nach Art
des Einsatzes der Arbeitswerkzeuge, insbesondere je nach Art des zu
bearbeitenden Werkstiicks und der Notwendigkeit, Vorkehrungen zum
Schutz des Bedieners zu treffen. Um die Belastung unter tatsachlichen
Einsatzbedingungen genau zu beurteilen, missen alle Teile des
Betriebszyklus bericksichtigt werden, einschlieRlich der Zeitrdume, in
denen das Gerat ausgeschaltet oder eingeschaltet, aber nicht fir die
Arbeit verwendet wird.

7. Vorbereitung auf die Arbeit

Fiihren Sie alle in diesem Kapitel beschriebenen
AACHTUNG Schritte bei abgeschalteter Batterie aus.
Das Einschalten der Kettensage ist erst méglich, wenn sie vollstandig

montiert ist, die Kettenspannung eingestellt ist und der Kettenschmierdl
im Tank ist.

AACHTUNG '[ragen__ Sie beim Montieren, Einstelleq und
Uberpriifen der Kettensage immer
Schutzhandschuhe, um Verletzungen zu vermeiden.

Montage von Fiihrungsschiene und Ségekette

Entfernen Sie die Zahnradabdeckung, indem Sie die Montageschrauben
der Flhrungsschiene (Abb. B, 16) I6sen. Stellen Sie sicher, dass das
Olloch in der Fithrungsschiene, das zum Schmieren der Kette dient, nicht
verstopft oder verschmutzt ist.

AACHTUNG Uberpriifen Sie die Kette auf Beschidigungen -

keine gebrochenen Glieder, keine gebrochenen
Nieten. Keine defekte Kette in die Sdage einbauen.

Montieren Sie die Flihrungsschiene und die Kette wie in Abbildung C
gezeigt. Legen Sie zuerst die Kette auf das Ritzel. Setzen Sie dann die
Schiene auf die beiden Schrauben, so dass sich beide Schrauben im
ovalen Loch der Schiene befinden. Schieben Sie die Schiene zum Ritzel.
Legen Sie die Kette so auf die Schiene, dass die Unterseite der Kette in
den Rillen der Schiene liegt. Achten Sie darauf, dass die Kette in der
richtigen Richtung montiert ist - die scharfen Kanten der Schneidzahne
mussen in die Drehrichtung der Kette zeigen. Vergewissern Sie sich,
dass die Schiene richtig gegen den Sagekorper gepresst ist und dass die
Kette richtig auf dem Antriebsrad und in den Nuten der Schiene sitzt.
Bringen Sie den Kettenradschutz an. Spannen Sie die Kette durch
Anziehen der Befestigungsschrauben vor. Achten Sie darauf, dass der
Schutz an allen Kontaktkanten am Sagegehause anliegt, nicht absteht
und nirgends spannt.

Spannen der Ségekette

AACHTUNG Die Kette unterliegt einer Langung wéahrend __de_s
Gebrauchs, die Spannung sollte regelmaBig

uberpriift werden.

Bei der erstmaligen Verwendung einer neuen Kette ist zu beachten, dass
sie eine gewisse Zeit zum Einlaufen bendtigt, so dass die
Kettenspannung sehr viel haufiger Uberpriift werden sollte. Es ist
besonders wichtig, die Spannung einer neuen Kette etwa alle 5-10
Minuten zu Uberpriifen.

Um die Kette zu spannen, I16sen Sie die Befestigungsschrauben (Abb. B,
16). Drehen Sie die Einstellschraube des Kettenspanners (Abb. B, 17)
im Uhrzeigersinn, um die Kette fester zu spannen, oder gegen den
Uhrzeigersinn, um die Spannung zu verringern. Ziehen Sie dann die
Befestigungsschrauben bis zum Anschlag an. Wenn die Kette richtig
gespannt ist, hangt sie an der Unterkante der Schiene nicht durch und
kann in der Mitte ihrer Lange leicht um 3-4 mm von der Schiene
weggezogen werden, ohne dass die Kette aus den Schienenrillen
herausfallt (Abb. D). Beim Loslassen kehrt die Kette an ihren Platz in den
Schienenrillen zurtick. Falls erforderlich, wiederholen Sie die obigen
Schritte, um die Einstellung vorzunehmen.

Befiillen des Tanks mit Treibstoff

Der Kettensédgenmotor lauft mit bleifreiem Kraftstoff, einem Benzin-Ol-
Gemisch fir zweiachsige Motoren im Verhaltnis 25:1. Messen Sie zur
Herstellung des Gemischs die richtige Menge Benzin und Ol ab. GieRen
Sie eine kleine Menge Benzin und dann das gesamte Ol in einen
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sauberen Kanister und mischen Sie es grundlich. Fiigen Sie dann das
restliche Benzin hinzu und rihren Sie mindestens 1 Minute lang, bis
beide Zutaten grindlich vermischt sind.

Schrauben Sie den Deckel des Kraftstofftanks ab (Abb. A, 11) und
gielRen Sie die vorbereitete Mischung ein, so dass der Tank zu etwa 80
% gefullt ist. Der Tank fasst etwa 0,6 Liter Kraftstoff.

AACHTUNG Verwenden Sie kein Benzin allein.

Benutzen Sie kein Ol fur Viertaktmotoren.
Dies kann zu einer Uberflutung der Zindkerzen, einem verstopften
Auspuff, festsitzenden Kolbenringen und anderen Schaden fiihren.

Schmieren der Sagekette

AACHTUNG Es ist verboten, die

Kettenschmierdl zu betreiben.

Es besteht die Gefahr eines Kettenbruchs, der zu schweren
Verletzungen oder zum Tod des Bedieners fihren kann.

Als Kettenschmiermittel diirfen nur fiir Kettenségen vorgesehene Ole (z.
B. Dedra DEGL02 OI) verwendet werden. Es ist verboten, verbrannte
Motoréle oder andere nicht fur diesen Zweck vorgesehene Schmiermittel
zu verwenden. Die Wahl des richtigen Ols verlangert die Lebensdauer
der Kette und der FUhrungsschiene der Kettensage.

Um das Kettenschmierdl nachzuflllen, schrauben Sie den Deckel des
Olbehélters ab (Abb. A, 13) und gieRen Sie es ein. Der Behélter fasst
260 ml Ol auf einmal. Falls Ol auf das Kettensidgengehause verschiittet
wird, wischen Sie es mit einem Baumwolltuch trocken.

Achten Sie beim Nachfiillen des Ols darauf, dass keine Fremdkérper in
den Behalter gelangen, da dies zu einer fehlerhaften Schmierung der
Kette oder zur Beschadigung von Bauteilen der Kettensage, wie z. B. der
Olpumpe, filhren kann.

8. Einschalten des Gerats
Bevor Sie das Geriat in Betrieb nehmen, miissen
AACHTUNG Sie unbedingt die im Abschnitt ,,Vorbereitung fiir

den Betrieb“ beschriebenen Schritte durchfiihren.

Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten der Maschine, dass der
Bediener und die Maschine stabil auf dem Boden stehen, die linke Hand
des Bedieners am vorderen Griff (Abb. A, 4) liegt und der rechte FuB die
Plattform unter dem hinteren Griff (Abb. A, 10) auf den Boden driickt.
Vergewissern Sie sich, dass sich keine anderen Personen oder Tiere in
der Nahe befinden, die unkontrolliert in den Bereich der Kettenséage
kommen kdnnten. Achten Sie darauf, dass die Kette der Motorsage beim
Starten nichts berihrt.
Bewegen Sie zum Starten der Maschine den Bremshebel (Abb. A, 3) in
Richtung des vorderen Griffs (Abb. A, 4). Schieben Sie den Schalter
(Abb. A, 7) in die Position ON. Schlielfen Sie das Ansaugventil (Abb. A,
6) durch Ziehen des Gestanges. Ziehen Sie dann den Anlassergriff (Abb.
A, 12) mit einer kraftigen Bewegung. Wenn der Motor nicht anspringt,
ziehen Sie erneut am Startergriff, bis der Motor anspringt. Die Maschine
befindet sich im Leerlauf, d. h. die Kette sollte sich nicht drehen. Die Kette
beginnt sich erst zu drehen, wenn der Gasbedienungshebel gedriickt
wird (Abb. A, 8). Der Gashebel ist gegen versehentliches Betatigen
geschitzt, die Sperrtaste muss gedriickt werden, damit er funktioniert
(Abb. A, 9). Durch Dricken des Gashebels (Abb. A, 8) wird die
Ansaugung nicht geschlossen, das Gerat muss nach der Inbetriebnahme
manuell wieder in den Betriebsmodus geschaltet werden (Abb. A, 6).
Wenn sich die Kette dreht, ohne dass der
Gashebel gedriickt wird, muss das Gerat
unbedingt ausgeschaltet, die Ursache der Stérung ermittelt und der
Betrieb erst nach Behebung der Stérung fortgesetzt werden.
Um die Sage auszuschalten, lassen Sie den Gashebel (Abb. A, 8) los
und stellen Sie den Schalter (Abb. A, 6) auf die Position OFF.

9. Verwendung des Gerits

Vor dem Betriecb der Kettensige miissen
AACHTUNG zusitzliche Arbeiten wie die Uberpriifung der
Funktion der Notbremse und der Tragheitsbremse sowie das

Schmieren der Kette durchgefiihrt werden. Es ist verboten, eine
defekte Maschine zu benutzen.

Uberpriifung der Funktion der Notbremse

Nach dem Einschalten der Kettensdge drehen Sie die linke Hand am
vorderen Griff (Abb. A, 4) so, dass Sie den Bremshebel (Abb. A, 3) mit
der Handspitze oder dem Handgelenk nach vorne driicken. Der Motor
der Kettensége muss sofort abschalten und die Kette muss anhalten.

Uberpriifung der Funktion der Auflaufbremse

Lassen Sie den Gashebel der Sage los (Abb. A, 8) und priifen Sie, ob
die Kette anhalt und sich nicht mehr dreht. Wenn beim Loslassen des
Schalters ein deutlicher Tragheitsvorschub der Kette sichtbar ist, ist der
Betrieb der Sage verboten.

Uberpriifung der Kettenschmierung

Kettensdge ohne



Halten Sie die Sage mit der Fiihrungsschiene in einem Winkel von 45°
nach unten Uber eine helle, ebene Flache (z. B. ein Brett) und lassen Sie
das Gerat eine Minute lang laufen. Wenn auf der Oberflache eine klare
Linie von Ol zu sehen ist, das von der Kette am Ende der
FUhrungsschiene ausgestolen wird, zeigt dies, dass die
Kettenschmierung korrekt ist.

Wenn eine falsche Schmierung festgestellt wird, darf das Gerat nicht
betrieben werden. Priifen Sie, dass die Olbohrung der Fiihrungsschiene
nicht verstopft ist. Prifen Sie die Schiene (Kettenflihrungsnut) auf
Verschmutzung. Flhren diese Mallnahmen nicht zum gewtlinschten
Ergebnis, muss das Gerat zur Reparatur eingeschickt werden.

Arbeiten mit der Kettensage

AACHTUNG Beim Betrieb der Kettensédge sind unbedingt alle
i

n den Sicherheitsbedingungen beschriebenen
Sicherheitsregeln und Empfehlungen zu beachten.
Schneiden Sie mit einer Kettensage kein Holz, das direkt auf dem Boden,
Beton oder anderen Untergriinden liegt. Der Kontakt zwischen der Kette
und dem Boden oder anderen Untergriinden kann nicht nur geféahrlich
sein, sondern verkiirzt auch die Lebensdauer von Kette und Schiene.

Baumfallung — Vorbereitung

Die Fallung eines Baumes darf nicht so durchgefiihrt werden, dass
Personen, Sachen, Strom- oder Telekommunikationsleitungen usw.
gefahrdet werden. Personen, die sich in der Nahe des Fallers aufhalten,
mussen mindestens das 2,5-fache der Hohe (Lange) des zu féllenden
Baumes betragen. Falls der zu fallende Baum mit einer Strom- oder
Telekommunikationsleitung usw. in Berihrung kommt, muss der
Betreiber des betreffenden Netzes unverziiglich benachrichtigt werden.
Befindet sich der zu fallende Baum an einem Hang, sollte sich der
Motorsagenfiihrer auf der oberen Seite des Hangs befinden, da der zu
fallende Baum dazu neigt, den Hang hinunterzufallen/zurutschen.

Vor der Fallung des Baumes sollte die voraussichtliche Fallrichtung des
Baumes bestimmt werden (Abbildung E, 1). Dabei sind Faktoren wie die
natiirliche Neigung des Baumes, die Lage der schwereren Aste und
Zweige, die Windrichtung usw. zu berticksichtigen.

Vor den Fallarbeiten sind Fluchtwege zu planen und freizumachen (Abb.
E, 2). Richtige Fluchtwege sollten in einem Winkel von etwa 135° von der
Fallrichtung abweichen. Vermeiden Sie Gefahrenzonen (Abb. E, 3).
Entfernen Sie Schutt, Steine, lose Rinde, Nagel, Drahte, Klammern usw.
von dem gefallten Baum. Befreien Sie den Arbeitsbereich um den Baum
herum von Gestriipp.

Féllung eines Baumes — Unterschneidungsschnitt

Der erste Schnitt, d. h. der Unterschnitt (Abb. F, 2), muss auf der Seite,
die der beabsichtigten Fallrichtung zugewandt ist (Abb. F, 1 und Abb. E,
1), bis zu einer Tiefe von 1/3 des Baumstammdurchmessers senkrecht
zur Fallrichtung ausgefiihrt werden. Um die Gefahr des Einklemmens der
Sage im Baum zu minimieren, flUhren Sie zuerst den unteren
horizontalen Schnitt und dann den oberen Schnitt in einem Winkel von
45° aus. Entfernen Sie den gefallten Teil des Baumes aus dem
Unterschnitt.

Baumfallung - Fallschnitt

Der zweite Schnitt, der Fallschnitt (Abb. F, 3), muss von der Seite
erfolgen, die der Fallrichtung des Baumes entgegengesetzt ist. Halten
Sie einen Abstand von mindestens 50 mm Uber der Unterkante des
Unterschnittes ein und versuchen Sie, horizontal zu schneiden. Lassen
Sie einen Unterschnitt (Abb. F, 4) von etwa 50 mm Breite. Der
Unterschnitt (oder das Scharnier) ist ein Streifen ungeschnittenen Holzes
im Baum, der die richtige Fallrichtung ermdglicht und verhindert, dass
sich der Baum wahrend des Fallens dreht und in eine andere als die
beabsichtigte Richtung fallt. Es wird beim Umsturzen durch das Gewicht
des umstlirzenden Baumes zerrissen.

Wenn die Gefahr besteht, dass der Baum in eine andere als die
vorgesehene Richtung zu fallen beginnt, die Sage im Fallschnitt
zuriickschnellt und sich verklemmt, stoppen Sie den Fallschnitt sofort,
verwenden Sie Keile (aus Holz, Kunststoff oder Aluminium), um den
Fallschnitt zu erweitern, und fallen Sie den Baum in die gewlinschte
Richtung.

Wenn sich der Fallschnitt dem Unterschnitt nahert, beginnt der Baum zu
kippen und zu fallen. Entfernen Sie an diesem Punkt die Sage aus dem
Fallschnitt, stellen Sie den Motor ab, legen Sie die Sage ab und entfernen
Sie sich entlang des Fluchtwegs. Achten Sie auf die oberen Aste und
Zweige des Baumes, die herunterfallen kénnen. Schauen Sie unter lhre
FuRe.

Entasten

Unter Entasten versteht man das Entfernen von Asten von einem
gefallten Baum, der auf dem Boden liegt. Beim Entasten missen die
dickeren unteren Aste an Ort und Stelle bleiben, um den Baum am Boden
zu halten. Beginnen Sie mit dem Schnitt an der Basis des gefallten
Baums und arbeiten Sie sich zur Spitze hin vor. Schneiden Sie die Aste
nacheinander ab, wobei Sie kleine Aste in einem Schnitt entfernen.

Schneiden Sie gespannte Aste von der Spannseite her ab, um ein
Verklemmen der Sage zu vermeiden. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie
gespannte Aste schneiden, da sie in eine unerwartete Richtung
zurtickspringen und den Bediener treffen konnen, was zu Verletzungen
fuhren kann.

Schneiden durch einen Baum

Das Durchforsten (oder Sagen) besteht darin, den zuvor geféllten und
entasteten Baum quer in kiirzere Stdmme zu schneiden, um das
gewunschte Produkt zu erhalten. Beim Durchforsten muss der Bediener
fest auf dem Boden stehen, das Gewicht des Korpers gleichmaRig auf
beide Beine verteilen und das Gewicht der Maschine auf den Stamm
Ubertragen. Wann immer moglich, sollte der Stamm an der
Durchforstungsstelle angehoben werden und sich auf dickere Aste,
Bocke, Stiitzen oder natiirliche Unebenheiten des Gelandes stiitzen.
Wenn der Stamm an der Durchforstungsstelle abgestitzt ist, sollte der
Durchforstungsschnitt von oben erfolgen, damit die Fuhrungsschiene
und die Kette nicht in den Boden einsinken. In diesem Fall sollte der
letzte Schnitt von einem qualifizierten Kettensagenfiihrer durchgefihrt
werden.

Wenn der Stamm an einem Ende abgestiitzt ist (Abb. G,3) und das Ende
frei hangt, beginnt man den Auslichtungsschnitt von unten, bis zu 1/3 des
Stammdurchmessers (Abb. G,1) von der Druckseite aus, und fiihrt dann
den Endschnitt von oben (Abb. G,2) von der Zugseite aus.

Liegt der Stamm auf beiden Seiten des Fallschnittes auf (Abb. H, 3), so
beginnt man den Fallschnitt von oben bis zu 1/3 des
Stammdurchmessers (Abb. H, 1) von der Druckseite und fiihrt den
Endschnitt von unten (Abb. H, 2) von der Zugseite aus.

Befindet sich der zu sdgende Stamm an einem Hang, muss der Bediener
auf dem hoher gelegenen Teil des Hanges stehen, um Verletzungen zu
vermeiden, da die gesagten Stdamme dazu neigen, den Hang
hinunterzurollen.

In der letzten Phase des Durchsagens sollte der Bediener, um die volle
Kontrolle Giber die Sage zu behalten, den Druck auf die Sage auf Null
reduzieren, so dass die Maschine nur durch ihr eigenes Gewicht auf den
Stamm wirkt. Lassen Sie jedoch die Finger an den Griffen der Sage nicht
locker, um die volle Kontrolle Gber die Maschine zu behalten.

Wenn Sie mit dem Durchforsten fertig sind, lassen Sie den Schalter der
Kettensage los (Abb. A, 2) und lassen Sie die Kette anhalten, bevor Sie
das Gerat weiterbewegen. Wenn Sie sich von Baum zu Baum bewegen,
muss die Sage ausgeschaltet sein.

10. Laufende Wartung

AACHTUNG Fiihren Sie alle Wartungsarbeiten bei gezogenem
Netzstecker durch. Tragen Sie bei der Bedienung

der Kettensdge immer Schutzhandschuhe, um Schnittverletzungen
zu vermeiden.

Kontrolle der Kettenspannung

Beachten Sie, dass sich die Sagekette wahrend des Betriebs erwarmt
und dehnt. Prifen Sie in den Arbeitspausen die Kettenspannung und
korrigieren Sie sie gegebenenfalls, wie im Abschnitt ,Vorbereitung auf
die Arbeit* beschrieben. Reduzieren Sie nach Beendigung der Arbeit die
Kettenspannung, damit sich die Kette nicht in der Schiene verklemmt,
wenn sie abkuhlt und sich verkirzt.

Priifen und Nachfiillen von Ol

Regelmafig den Schmierdistand des Kettenschmiermittels Uberpriifen,
die Kettensédge nicht ohne Schmiermittel betreiben. Bei jeder
Olstandskontrolle das Kettenzugspannung uberprifen.

Priifung des Fiihrungsstiicks und der Kette

Regelmafig (mindestens alle 5 Arbeitsstunden) den Zustand der Kette
und der Fulhrungsschiene Uberprifen. Demontage in umgekehrter
Reihenfolge wie im Abschnitt ,Bereitstellung zur Inbetriebnahme”
beschrieben durchfiihren. Die Flhrungskandle der Kette und den
Olkanal in der Fuhrungsschiene reinigen (Abb. C, 1). Um ein
Uibermafiges Verschlei® der Flhrungsschiene zu vermeiden, muss sie
regelmaBig gedreht werden (bei intensiver Nutzung der Sage taglich,
ansonsten bei jedem Scharfen oder Wechseln der Kette), indem der
Kettenspanner (Abb. B, 17) auf die andere Seite gedreht und die
Fihrungsschiene von oben nach unten gedreht wird. Den Zustand der
Flihrungskanale Gberprifen: einen Kantenlineal an die Seite legen, wenn
eine durch das Aufwdlben der Kanten der Fuhrungskanale nach aulRen
verursachte Licke sichtbar ist, muss die Fuhrungsschiene durch eine
neue ersetzt oder zur Instandsetzung an den Kundendienst tUbergeben
werden. Den Zustand des Zahnrads am Ende der Fihrungsschiene
Uberpriifen, gegebenenfalls mit technischem Vaseline schmieren, indem
sie in das Schmierloch der Endschiene der Flihrungsschiene (Abb. A,
18) eingefihrt wird.

Uberpriifen Sie die Kette auf Risse in den Gliedern und lose Nieten.
Verwenden Sie keinen Ketten, die gebrochene Glieder, lose Nieten oder
steife Verbindungen haben.
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Kettenscharfen

Ein Kettenglied gilt als abgenutzt, wenn die
AACHTUNG Schneidezahne eine Lange von 4 mm haben. Es ist
nicht zuldssig, eine abgenutzte Kette zu verwenden, sie muss
unbedingt durch eine neue ersetzt werden.

Der Kette als Arbeitswerkzeug der Séage sollte besondere
Aufmerksamkeit geschenkt werden. |hre Scharfe beeintrachtigt die
Qualitat und Geschwindigkeit des Sagevorgangs. Eine stumpfe Kette
beeintrachtigt die Arbeit des Gerats erheblich und tragt zu einem
schnelleren Verschlei® der Fuhrungsschiene und der Séage bei. Das
Scharfen der Kette ist ein komplizierter Vorgang. Ein unerfahrener
Sagebenutzer sollte das Scharfen einem qualifizierten Service
Uberlassen. Andernfalls kénnen die richtigen Winkel und Abstande der
Schneidzdhne zum Tiefenbegrenzer nicht eingehalten werden, was zu
einem erhdhten Rickschlagrisiko und in der Folge zu Arbeitsunféllen,
schweren Verletzungen und zum Tod des Bedieners fiihren kann.

Vergasereinstellung (Abb. A, 19)

Der Vergaser ist werkseitig eingestellt, kann jedoch aufgrund veranderter
Betriebsbedingungen eine Anpassung erfordern.Das Drosselklappen-
Regulierrad befindet sich in der Offnung liber dem Handstartgriff (auf der
Karosserie mit dem Grof3buchstaben T gekennzeichnet). Um den
Vergaser zu justieren, muss man bei eingespanntem Fuhrungsrohr und
gespanntem  Kettenriemen die Schraube mit einem PH-
Schraubendreher drehen. Starten Sie den Motor im Leerlauf und lassen
Sie ihn einige Minuten warmlaufen. Dann ein Testschnitt durchfiihren,
mit der Schraube auf die beste Schneidleistung einstellen, den Schnitt
erneut ausfuhren.

Reinigung und Austausch der Ziindkerze

Zum  Abschrauben der Ziindkerze sollte ein  Standard-
Zindkerzenschlissel verwendet werden. Zum Reinigen der Zindkerze
sollte eine Drahtburste verwendet werden. Beim Einbau oder der
Austausch der Zundkerze sollte der Abstand zwischen den Elektroden
auf ca. 0,65 mm eingestellt werden.

Weitere Wartungsarbeiten

Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand des Zahnrads, das die Kette
antreibt (Abb. B, 16), im Falle eines Schadens, das Gerat zur Reparatur
einsenden.

Das Gerat sauber halten, nicht in einem verschmutzten Zustand
aufbewahren. Reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasserl6sungsmitteln
und verwenden Sie keine aggressiven Lésungsmittel zum Reinigen. Die
Spane mit Druckluft entfernen, dabei die Abdeckung des Zahnrads
abnehmen (Abb. A, 13) sowie Flhrungsschiene und Kette. Bevor Sie
den Kettenzug in das Aufbewahrungsort bringen, reduzieren Sie die
Spannung der Kette, legen Sie eine Schutzhiille Uber die
Fihrungsschiene.

Auflerhalb der Reichweite von Kindern, an einem trockenen Ort, vor
Witterungseinflissen (Regen, Schnee, UV-Strahlen) schiitzen.

Lagern Sie die Kettensage nicht mit Bio-Ol, das Harze ausfillt, da dies
zu einem Schaden an der Olpumpe filhren kann. Lagern Sie die
Kettensage nicht ohne Reinigung des Kettenschleifers und der
FUhrungsschiene, wenn Sie Pflanzenél zum Schmieren des
Kettenschleifers verwendet haben, da dies zu einer Oxidation des
Kettenschleifers, seiner Verhartung und Beschadigung des
Kettenschleifers und der Flihrungsschiene fiihrt.

11. Ersatzteile und Zubehor

Fur den Kauf von Ersatzteilen und Zubehor wenden Sie sich bitte an den
Dedra Exim-Service. Die Kontaktdaten finden Sie auf der 1. Seite der
Anleitung.

DED8698-16P — 40 cm Fuhrungsschiene, DED8698-16L — 64 Zahne
Kette, DED8698-18P — 45 cm Fuhrungsschiene, DED8698-18L — 72
Zahne Kette, DEGL02 - Ol

Bitte geben Sie bei der Bestellung von Ersatzteilen die auf der
Typenschild angegebene Chargennummer sowie die auf dem
Montageplan angegebene Teilenummer an.

W Garantiezeit werden Reparaturen nach den in der Garantiekarte
angegebenen Bedingungen durchgefiihrt. Der reklamierte Artikel ist zur
Reparatur an den Ort des Kaufs zurlickzugeben (der Verkaufer ist
verpflichtet, den reklamierten Artikel anzunehmen), oder an den
zentralen Kundendienst von Dedra Exim zu senden. Bitte fiigen Sie das
ausgeflllte Garantiescheinheft bei. Nach Ablauf der Garantiezeit fihrt
der zentrale Kundendienst die Reparatur durch. Der defekte Artikel muss
an den Kundendienst geschickt werden (Versandkosten tragt der
Benutzer).

12. Eigenstandige Fehlerbehebung

Bevor Sie mit der Fehlersuche beginnen, trennen
Sie das Gerat von der Stromversorgung.
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Problem Ursache Losung

Gerat funktioniert|Kein Kraftstoff Kraftstoffstand prifen.

nicht Nachfillen.

Gerat funktioniert| Beschadigter Ersetzen Sie den Schalter

nicht Schalter durch einen neuen -
bringen Sie das Gerat zu
einem Servicecenter

Gerat funktioniert| Defekte Ziindkerze |Wechseln Sie die

nicht Zundkerze

Gerat funktioniert|Die Notbremse ist|Bremshebel entriegeln

nicht blockiert (siehe Abschnitt
JVorbereitung auf die
Arbeit")

Silnik przegrzewa|Verstopfte Mit Druckluft ausblasen

sie Liftungsschlitze

Das Gerat startet/Kettenspannung zu|Kettenspannung prifen
schwer, hoch (siehe Abschnitt
funktioniert  nach .Vorbereitung auf die
einer Weile nicht Arbeit®)

mehr

Arbeitseffizienz Abgenutzte Kette Lassen Sie die Kette
sehr gering scharfen oder durch eine

neue ersetzen

Arbeitseffizienz Kettenspannung zu|Kettenspannung prifen

sehr gering niedrig (siehe Kapitel
,Vorbereitung auf die
Arbeit")

Falsche Kein Ol im Tank Olstand im Tank priifen, Ol

Schmierung nachfillen

Falsche Verstopfte Reinigen Sie die Olbohrung

Schmierung Olbohrung und|und die Fihrungsnuten

Fihrungsnuten
Falsche Beschadigte Bringen Sie das Gerat zu
Schmierung Olpumpe einem Servicecenter

13. Komplettgerat
Komplettgerat: Kettensage-Set — 1 Stk., Montagesatze — Komplett

14. Informationen fiir Benutzer zur Entsorgung
gebrauchter Gerate

(gilt fir Haushalte)

Der Benutzer des Gerats ist gemaR den Umweltschutzbestimmungen
verpflichtet, die Abfalle gemaR den nationalen Vorschriften
ordnungsgemaf zu entsorgen.

Das gebrauchte oder defekte Gerat darf nicht zusammen mit dem
Hausmull entsorgt werden. Das Gerat und sein Zubehér bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z. B. Metall und Kunststoff. Die
ordnungsgemafie Vorgehensweise bei der Entsorgung,
Wiederverwendung oder Verwertung von Gerateteilen besteht darin, das
Gerat an eine spezialisierte Sammelstelle zu Ubergeben, wo es
kostenlos angenommen wird. Informationen Uber die Standorte der
Sammelstellen fiir Altgerate erhalten Sie bei den 6rtlichen Behérden, z.
B. auf deren Websites.

Benzin, OI, Altél, OlI- und Benzingemische sowie &lverschmutzte
Gegenstande, z. B. Lappen, dirfen nicht in den Hausmill gegeben
werden. Altdl oder damit verschmutzte Gegenstande sind gemafl den
ortlichen Vorschriften zu entsorgen und einer fiir das Recycling
zustandigen Stelle zu tGbergeben.

Gebrauchte Verpackungen dem Recycling zuflihren.

Die ordnungsgemaBe Entsorgung des Gerats ermdglicht die Erhaltung
wertvoller Ressourcen und vermeidet negative Auswirkungen auf
Gesundheit und Umwelt, die durch das Vorhandensein geféhrlicher
Stoffe, Gemische und Bestandteile im Gerat entstehen konnen.

Die unsachgemafRe Entsorgung von Abféllen wird mit den in den
geltenden lokalen Vorschriften vorgesehenen Strafen geahndet.

Garantiekaart
auf

[Gipskartonkelle]
Katalognummer: DED8718 / DED8718P Losnummer: .........c..cccoeevueee.
(nachstehend "das Produkt" genannt)
Kaufdatum des Produkts: .............

Stempel des Handlers

Datum und Unterschrift des Verkaufers: ............ccccoceeveveennes



Erklarung des Benutzers:
Ich bestatige, dass ich Uber die Garantiebedingungen und die Folgen bei
Nichteinhaltung der Richtlinien in der Bedienungsanleitung und der
Garantiekarte informiert wurde. Die Garantiebedingungen sind mir
bekannt und ich bestatige diese mit meiner handschriftlichen
Unterschrift:

Datum und Ort
I. Haftung fiir das Produkt
1. Burge - Dedra Exim Sp. z o0.0. mit Sitz in Pruszkéw, Adresse: ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkow, KRS 0000062517, Bezirksgericht fur die Stadt
Warschau in Warschau, XIV. Wirtschaftsabteilung des
Landesgerichtsregisters, NIP 527-020-49-33, Stammkapital: PLN
100.980,00.
2. Gemal den Bestimmungen dieser Garantiekarte garantiert der
Garantiegeber das Produkt, das aus dem Vertrieb des Garantiegebers
stammt.
3. Die Haftung im Rahmen der Garantie erstreckt sich nur auf Mangel,
die auf Ursachen zurlickzufiihren sind, die dem Produkt zum Zeitpunkt
der Lieferung an den Nutzer innewohnen.
4. Der Nutzer hat im Rahmen der Garantie das Recht, das Produkt
kostenlos reparieren zu lassen, sofern der Mangel wahrend der
Garantiezeit aufgetreten ist. Die Art und Weise der Reparatur des
Produkts (Reparaturmethode) liegt im Ermessen des Garantiegebers.
Stellt die Garantiegeberin fest, dass eine Reparatur nicht maéglich ist,
behalt sie sich das Recht vor, das fehlerhafte Element oder das gesamte
Produkt durch ein fehlerfreies zu ersetzen, den Preis des Produkts zu
mindern oder vom Vertrag zurlickzutreten.
5. Gegenluber dem Benutzer, der kein Verbraucher im Sinne des
Gesetzes vom 23. April 1964 ist. Die Haftung des Garantiegebers fiir
Schéden, die sich aus dieser Garantie und/oder im Zusammenhang mit
ihrem Abschluss und ihrer Erfiillung ergeben, ist unabhangig vom

Unterschrift des Benutzers

Rechtstitel auf maximal den Wert des mangelhaften Produkts
beschrankt.
Il. Garantiezeit

Produktkomponenten | Dauer des Garantieschutzes

24 Monate ab dem Kaufdatum des
Produkts, wie auf dieser Garantiekarte
angegeben

Benzin-Kettensage

Kette, Flhrung, Nicht von der Garantie abgedeckte Teile

Fihrungsabdeckung

lll. Bedingungen fiir die Inanspruchnahme der Garantie

1.Der Benutzer sollte den ausgefillten Garantieschein des Produkts
vorlegen und die Umsténde des Kaufs des Produkts durch den Benutzer
belegen, z. B. durch Vorlage der Quittung, Rechnung usw. Im Interesse
einer effizienten Reklamationsbearbeitung wird empfohlen, dass der
Benutzer zusammen mit dem Produkt alle in der Bedienungsanleitung
unter "Vervollstandigung des Gerats" aufgefiihrten Komponenten
einreicht.

2.Dass der Benutzer die Anweisungen in der Bedienungsanleitung und
im Garantieschein beachtet.

3.Die Garantie gilt nur fir das Gebiet der Republik Polen und der EU.
4.Die Garantie erstreckt sich nicht auf Produktméangel, die sich
insbesondere aus folgenden Griinden ergeben:

a. Nichteinhaltung der in der Gebrauchsanweisung festgelegten
Bedingungen durch den Benutzer, insbesondere hinsichtlich der
korrekten Bedienung, Wartung und Reinigung;

b. Verwendung von Reinigungs- oder Pflegemitteln durch den Benutzer,
die nicht der Gebrauchsanweisung entsprechen;

c. Unzureichende Lagerung und Transport des Produkts durch den
Benutzer,;

d. Unerlaubte Anderungen und/oder Umbauten am Produkt durch den
Nutzer, die nicht mit dem Garantiegeber vereinbart wurden;

e. Die Verwendung von Verbrauchsmaterialien, die nicht mit der
Bedienungsanleitung Ubereinstimmen, durch den Benutzer in dem
Produkt.

5. Der Benutzer, der kein Verbraucher im Sinne des Gesetzes vom 23.
April 1964 ist. Zivilgesetzbuches ist, verliert die Garantie fur das Produkt,
in dem:

- Seriennummern, Datumsangaben und Typenschilder vom Benutzer
entfernt, verandert oder beschadigt worden sind;

- die Plomben vom Benutzer beschadigt wurden oder Anzeichen von
Manipulationen durch den Benutzer aufweisen.

6. Achtung: Der Benutzer muss die mit dem taglichen Betrieb des

Produkts verbundenen Téatigkeiten, die sich u.a. aus der
Gebrauchsanweisung ergeben, selbst und auf eigene Kosten
durchfiihren.

IV. Beschwerdeverfahren
1. Sollte sich herausstellen, dass das Produkt nicht ordnungsgemafn
funktioniert, vergewissern Sie sich bitte, dass alle Schritte, die

insbesondere in der Bedienungsanleitung angegeben sind, korrekt
ausgefiihrt wurden, bevor Sie eine Reklamation einreichen.

2. Es wird empfohlen, eine Reklamation unverzuglich, vorzugsweise
innerhalb von 7 Tagen nach Feststellung eines Mangels am Produkt,
vorzubringen. Der Benutzer, der kein Verbraucher im Sinne des
Gesetzes vom 23. April 1964 ist. Zivilgesetzbuches ist, verliert die
Rechte aus dieser Garantie, wenn eine Reklamation nicht innerhalb von
7 Tagen erfolgt.

3. Eine Reklamation kann u.a. beim Kauf des Produkts, beim
Garantieservice oder schriftlich an die folgende Adresse erfolgen: Dedra
Exim Sp. z o0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw.

4. Der Nutzer kann eine Beschwerde mit dem auf der Website
www.dedra.pl verfligbaren Formular einreichen. ("Formular fir
Gewahrleistungsanspriiche").

5. Die Adressen des Garantieservices fur die einzelnen Lander finden
Sie unter www.dedra.pl. Wenn es flr ein bestimmtes Land keinen
Garantieservice gibt, wird empfohlen, Garantieanspriiche an folgende
Adresse zu richten: Dedra Exim Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow
(Polen).

6. Im Hinblick auf die Sicherheit des Benutzers ist die Verwendung eines
mangelhaften Produkts verboten.

7. Achtung: Die Verwendung eines defekten Produkts ist gefahrlich fiir
die Gesundheit und das Leben des Benutzers.

8. Die Erflllung der Garantieverpflichtungen erfolgt innerhalb von 14
Werktagen, gerechnet ab dem Datum der Lieferung des reklamierten
Produkts durch den Nutzer.

9. Es wird empfohlen, das mangelhafte Produkt zu reinigen, bevor es zur
Reklamation eingereicht wird. Es wird empfohlen, das zu reklamierende
Produkt sorgfaltig vor Transportschaden zu schitzen (es wird
empfohlen, das zu reklamierende Produkt in der Originalverpackung zu
liefern).

10. Die Gewahrleistungsfrist verlangert sich um die Zeit, in der der Nutzer
das von der Gewahrleistung erfasste Produkt aufgrund eines Mangels
nicht nutzen konnte.

Durch die Garantie werden die Rechte des Nutzers im Rahmen der
Gewahrleistungsvorschriften fir Mangel an den verkauften Waren nicht
ausgeschlossen, eingeschrankt oder ausgesetzt.

Gemal Artikel 13 Absatz 1 und 2 der Verordnung (EU) 2016/679 des
Européischen Parlaments und des Rates vom 27. April 2016 zum Schutz
naturlicher Personen bei der Verarbeitung personenbezogener Daten,
zum freien Datenverkehr und zur Aufhebung der Richtlinie 95/46/EG (im
Folgenden: ,RODO") informieren wir Sie
1. Der Verwalter lhrer im Formular angegebenen personenbezogenen
Daten ist DEDRA-EXIM sp. z 0.0. mit Sitz in Pruszkéw , ul. 3 Maja 8, 05-
800 Pruszkéw (im Folgenden: ,Verwalter*).
2. Ihre Daten werden ausschlieRlich zum Zweck der Durchfiihrung des
Garantieverfahrens fir das Gerat gemaR Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe b
der Allgemeinen Datenschutzverordnung (im Folgenden: GDPR")
verarbeitet. Die Bereitstellung der Daten ist freiwillig, aber fir die
Durchfiihrung des Garantieverfahrens erforderlich.
3. Ihre Daten werden fir die Dauer der Prifung der Durchfihrung des
Garantieverfahrens und fir Archivierungszwecke im Falle der
Notwendigkeit der Abwehr mdglicher Anspriiche gegen den Verwalter
nicht langer als bis zu deren Verjahrung verarbeitet.
4. Ihre Daten durfen nur an Stellen weitergegeben werden, die Daten im
Auftrag des Verwalters auf der Grundlage einer schriftlichen
Vereinbarung Uber die Beauftragung mit der Verarbeitung
personenbezogener Daten verarbeiten und die u.a. technische
Dienstleistungen, Hosting oder Website-Wartung, IT-Dienstleistungen
und Kurierdienste anbieten. Die Dienstleister des Verwalters sind
verpflichtet, die Datensicherheit zu gewahrleisten und die Anforderungen
des geltenden Rechts in Bezug auf den Schutz personenbezogener
Daten zu erfiillen, und durfen die anvertrauten personenbezogenen
Daten nicht fir andere als die im Vertrag mit dem Verwalter genannten
Zwecke verwenden.
5. lhre Daten werden nicht automatisiert verarbeitet, einschlieRlich
Profiling, und werden nicht an ein Drittland/eine internationale
Organisation tUbermittelt.
6. Sie haben jederzeit das Recht auf Auskunft Giber den Inhalt lhrer Daten
sowie das Recht auf Berichtigung, Loschung, Einschréankung der
Verarbeitung, das Recht auf Datenubertragbarkeit und das Recht auf
Widerspruch.
7. Fiur alle Fragen im Zusammenhang mit der Verarbeitung Ilhrer
personenbezogenen Daten durch den fir die Verarbeitung
Verantwortlichen kénnen Sie sich an die folgende E-Mail-Adresse
wenden: daneosobowe@dedra.pl;
8. Sie haben das Recht, eine Beschwerde bei der Datenschutzbehoérde
einzureichen;
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